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HOOFDSTUK I. 

 

De Gouden Leeuw. 

 

Sabor, de leeuwin, voedde haar welp — een donzigen bal, gevlekt als Sheeta, de luipaard. Zij lag in den warmen zonneschijn voor het rotshol, dat haar leger was, languit op haar zijde met half dichte oogen; toch was Sabor op haar hoede. Er waren in den beginne drie van die kleine, donzige balletjes geweest — twee dochters en een zoon — 

en Sabor en Numa, hun vader, waren trotsch op hen geweest; trotsch en gelukkig. Maar aan voldoende buit had het ontbroken en Sabor, ondervoed, was niet in staat geweest voldoende melk te produceeren, om drie flinke welpen goed te voeden, terwijl er bovendien een koude regen gevallen was, waardoor de kleinen ziek geworden waren. Alleen de sterkste had de ziekte overleefd — de twee dochtertjes waren gestorven. Sabor had getreurd, had huilend en kreunend langs de jammerlijke stukjes nat en vuil geworden bont op en neer geloopen. Nu en dan wreef zij met haar snuit tegen hen aan alsof zij ze wakker wilde maken uit den langen slaap, die geen ontwaken kent. Ten slotte had zij echter haar pogingen opgegeven en nu was haar woest hart vervuld met bezorgdheid over den kleinen manlijken welp, die haar overbleef. Daarom was Sabor meer op haar hoede dan ooit. 

Numa, de leeuw, was weg. Twee nachten te voren had hij een buit naar het hol gesleept en den vorigen nacht was hij er ook weer op uitgetrokken, maar niet teruggekomen. Sabor dacht, terwijl zij half dommelde, aan Wappi, de mollige antilope, die haar kranige „mannetje” op dat oogenblik zelf misschien naar haar toe sleepte. Of misschien zou het Paco zijn, de zebra, 6 

 

wiens vleesch haar soort het lekkerst vond — de sappige, smeuïge Paco. 

Ah, wat was dat? Een flauw geluid was tot die scherpe ooren doorgedrongen. Zij hief haar kop op, spitste haar ooren nu naar de eene, dan naar de andere zijde, ten einde de zachtste herhaling van dat, wat haar gestoord had, te kunnen opvangen. Haar neus snoof de lucht op. Er stond slechts een flauw briesje, maar het briesje, dat er was, woei naar haar toe uit de richting van het geluid, dat zij gehoord had en dat zij nog hoorde in iets sterker mate, die haar zeide, dat wie of wat het ook maken mocht dichterbij kwam. Naar mate het naderde, werd het dier zenuwachtig; zij rolde op haar buik en sloot daardoor den melktoevoer af voor den welp, die zijn misnoegen daarover te kennen gaf door miniatuur-grommen, tot een zacht, klagend gesteun der leeuwin hem tot zwijgen bracht; hij kwam naast haar staan en keek eerst naar haar en dan in de richting, waarin zij keek. 

Blijkbaar was er iets verontrustends in het geluid, dat Sabor hoorde — iets, dat een zekere ongerustheid, zoo geen echten angst inboezemde — ofschoon zij nog niet zeker wist, dat het kwaad spellen kon. Het kon haar heer en meester zijn, die terugkwam, maar het klonk niet als de beweging van een leeuw, en zeker niet van een leeuw, die een zware buit medesleepte. Zij keek naar haar jong en liet onderwijl een klagelijk gekerm hooren. Steeds bestond de vrees, dat een of ander gevaar hem — den laatste van haar kleine familie — bedreigde, maar zij, Sabor, was er, om hem te verdedigen. 

Dan bracht het briesje tot haar neusgaten de lucht van het ding, dat zich door den jungle naar haar toe bewoog. Onmiddellijk werd het verontruste moedergezicht gemetamorphoseerd in een masker van woeste woede met ontbloote tanden en fonkelende oogen, want de lucht, die door den jungle tot haar kwam, was de gehate menschenlucht. Zij stond op, rekte haar hals uit, zwaaide zenuwachtig met haar staart. Door dat geheimzinnige medium, waardoor dieren elkander iets mede-7 

 

deelen, waarschuwde zij haar jong te gaan liggen en te blijven waar hij was tot zij terugkwam, en ging dan vlug en behoedzaam den binnendringer tegemoet. De welp had gehoord wat zijn moeder hoorde en nu rook hij de menschenlucht — een onbekende lucht, die nog nooit in zijn neusgaten doorgedrongen was, maar toch een lucht, welke hij dadelijk als die van een vijand onderkende — een lucht, welke een even typische reactie teweeg bracht als die, welke de houding der volwassen leeuwin kenmerkte, hem de haren recht overeind deed staan en zijn kleine tanden ontblooten. Terwijl de leeuwin zich vlug en tersluiks door het kreupelhout bewoog, volgde de kleine welp, ongehoorzaam aan haar bevel, haar, heen en weer waggelend op zijn achterpooten, zooals heel jonge welpen dat plegen te doen; de belachelijke gang paste al heel weinig bij de gewichtige houding van zijn voorpooten. De leeuwin, slechts lettend op wat voor haar gebeurde, wist niet, dat hij haar volgde. 

De eerste honderd yards lag er voor hen een dichte jungle, maar daardoor hadden de leeuwen een tunnelachtig pad naar hun hol gemaakt; dan volgde een kleine open plek, waardoor een goed jungle-pad liep, dat aan het andere einde weer in den jungle verdween. Toen Sabor de open plek bereikte, zag zij daarin dadelijk het voorwerp van haar vrees en van haar haat. Maar als dat mensch-ding nu eens niet op haar of de haren jacht maakte? Als hij zelfs niet het flauwste vermoeden van hun aanwezigheid had? Maar die overwegingen beteekenden op dat oogenblik niets voor Sabor, de leeuwin. In gewone omstandigheden zou zij hem ongestoord hebben laten voorbijgaan, zoolang hij niet dicht genoeg bij kwam, om de veiligheid van haar jong te bedreigen, of zou zij, had zij geen jongen gehad, bij zijn eerste nadering weggeslopen zijn. Maar dien dag was de leeuwin zenuwachtig en bang 

— bang voor het eenige jong, dat haar overbleef — haar moederlijke instincten concentreerden zich misschien drievoudig op deze eenigen en driedubbel geliefden welp — 

en dan wachtte zij 
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niet tot de man de veiligheid van haar jong bedreigde, maar ging zij hem tegemoet, om hem tegen te houden. Van de zachte moeder was zij een verschrikkelijk wezen van vernietiging geworden; haar geest werd door slechts één gedachte ingenomen: dooden. 

Zij aarzelde geen oogenblik aan den rand der open plek; gaf niet het geringste teeken van waarschuwing. De eerste aanwijzing, die de zwarte krijger kreeg, dat er een leeuw in zijn buurt was, was de angstaanjagende verschijning van deze duivelachtige kat, die met de snelheid van een pijl over de open vlakte op hem afkwam. De zwarte was niet op jacht naar leeuwen. Had hij geweten, dat er een in de nabijheid was, dan zou hij een heel eind omgeloopen hebben. Thans zou hij gevlucht zijn, als hij ergens heen had kunnen vluchten. De dichtstbijzijnde boom was verder van hem weg dan de leeuwin. Zij zou hem kunnen inhalen vóór hij een kwart gedeelte van den afstand afgelegd had. Er was geen hoop; er bleef slechts één ding over om te doen. Het dier was bijna bij hem en achter haar zag hij een kleinen welp. De man had een zware speer bij zich. Hij bracht die met zijn rechterhand ver naar achter en slingerde die weg op hetzelfde oogenblik, dat Sabor opsprong, om hem te grijpen. De speer joeg door het woeste hart en bijna tegelijkertijd drongen de reusachtige klauwen in het gezicht en den schedel van den krijger. Het gewicht der leeuwin deed beiden zwaar op den grond ploffen, dood op een paar krampachtige trekkingen van hun spieren na. 

De moederlooze welp bleef op twintig voet afstand staan en keek met vragende oogen naar de eerste groote catastrophe in zijn leven. Hij wilde naar zijn moeder gaan, maar een natuurlijke angst voor de menschenlucht hield hem terug. Dan begon hij te janken op een toon, die zijn moeder altijd vlug bij hem bracht; maar ditmaal kwam zij niet — zij keek zelfs niet naar hem. Hij was verbijsterd — 

hij kon het niet begrijpen. Hij bleef janken en begon zich hoe langer hoe droeviger en een-9 

 

zamer te voelen. Langzamerhand kroop hij dichter bij zijn moeder. Hij zag, dat het vreemde wezen, dat zij gedood had, zich niet bewoog, en na een tijdje voelde hij er minder angst voor, zoodat hij ten slotte den moed vond dicht bij zijn moeder te komen en aan haar te snuffelen. Hij jankte nog steeds, maar zij antwoordde niet. Eindelijk drong het tot hem door, dat er iets haperde — dat zijn groote, mooie moeder niet was zooals zij geweest was — een verandering had in haar plaats gegrepen; maar toch bleef hij bij haar staan janken, tot hij eindelijk, vlak tegen haar dood lichaam aangedrukt, in slaap viel. 

Zoo vond Tarzan hem — Tarzan en Jane, zijn vrouw, en hun zoon, Korak, de Dooder, die terugkwamen uit het geheimzinnige land Pal-ul-don, waaruit de twee mannen Jane Clayton gered hadden. Bij het leven van hun nadering sloeg de welp zijn oogen open, stond op en gromde tegen hen, terwijl hij zich dicht tegen zijn doode moeder aandrukte. Toen de aap-mensch hem zag, glimlachte hij. 

„Dapper kereltje,” zeide hij, terwijl hij met één enkelen blik de geheele tragedie overzag. Hij ging naar den blazenden welp toe, in de verwachting, dat hij dadelijk wegloopen zou; maar het dier deed niets van dien aard. Integendeel, het gromde woester en sloeg naar zijn uitgestoken hand, toen hij zich bukte en naar hem greep. 

„Wat een dapper beestje,” riep Jane. „Arme, kleine wees!” 

„Het zal een goede leeuw worden, of liever hij zou het geworden zijn, als zijn moeder was blijven leven,” zeide Korak. „Kijk eens naar dien rug — zoo recht en zoo krachtig als een speer. Jammer, dat het diertje moet sterven.” 

„Hij behoeft niet te sterven,” zeide Tarzan. 

„Wilt u hem aannemen?” 

Tarzan knikte. 

Korak en Jane lachten. „Dat zal prachtig zijn,” zeide de eerste. 
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„Lord Greystoke, pleegmoeder van Numa's zoon,” lachte Jane. 

Tarzan lachte met hen mede, maar had zijn aandacht geen oogenblik van den welp af. Plotseling bukte hij zich, greep het leeuwtje bij zijn nekvel, streelde het zacht en praatte er op zachten, vleienden toon tegen. Ik weet niet wat hij zeide; maar de welp misschien wel, want al heel gauw gaf hij zijn verzet op en trachtte niet langer de liefkoozende hand te krabbelen of te bijten. Dan drukte de aap-mensch hem tegen zijn borst. Hij scheen nu niet bang meer te zijn, ontblootte zelfs zijn tanden niet, nu hij die zooeven nog zoo gehate menschenlucht vlak bij zich had. 

„Hoe doe je dat?” riep Jane Clayton uit. Tarzan haalde zijn breede schouders op. „Jouw soort is niet bang voor jou — dezen zijn in werkelijkheid mijn soort, hoe je ook probeert mij te beschaven, en daarom zijn ze misschien niet bang voor me, als ik hun teekenen van vriendschap geef. Zelfs deze kleine rekel schijnt het te weten.” 

„Ik kan het nooit begrijpen,” zeide Korak. „Ik geloof, dat ik goed bekend ben met Afrikaansche dieren, maar toch heb ik niet de macht over hen, die u hebt. Hoe komt dat toch?” 

„Er is slechts één Tarzan,” zeide Lady Greystoke, terwijl zij plagend tegen haar zoon glimlachte, en toch klonk er in haar stem iets als trots. 

„Vergeet niet, dat ik te midden van beesten geboren en door beesten opgevoed ben,” zeide Tarzan. „Misschien is per slot van rekening mijn vader een aap geweest — je weet, dat Kala dat altijd beweerd heeft.” 

„John! Hoe kan je zoo iets zeggen?” riep Jane uit. „Je weet heel goed wie je vader en moeder geweest zijn.” 

Tarzan keek zijn zoon aan en deed één oog dicht. „Je moeder zal nooit leeren de mooie eigenschappen der anthropoïden op prijs te stellen. Je zoudt bijna gaan denken, dat zij het een vreeselijk denkbeeld vindt, dat zij met een hunner gepaard had.” 
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„John Clayton, ik zal nooit meer een woord tegen je spreken, als je niet ophoudt zulke leelijke dingen te zeggen. Ik schaam me voor je. Het is al erg genoeg, dat je een wildeman bent; je hoeft heusch niet te gaan vermoeden, dat je op den koop toe een aap bent.” 

 De lange reis van Pal-ul-don was bijna ten einde — 

binnen een week zouden zij weer op de plek van hun vroeger tehuis zijn. Of er thans iets over was van de puinhoopen, die de Duitschers achtergelaten hadden, viel te betwijfelen. De schuren en bijgebouwen waren alle verbrand en het inwendige van den bungalow vernield. Diegenen der Waziri's — de trouwe inboorlingen der Greystokes — die niet door de soldaten van Hauptmann Fritz Schneider gedood waren, hadden zich ter beschikking gesteld van de Engelschen, om, op welke wijze dan ook, de groote zaak van menschelijkheid te dienen. Dat alles had Tarzan geweten vóór hij erop uittrok, om Lady Jane te zoeken; maar hoevelen van zijn krijgers den oorlog overleefd hadden en wat er verder met zijn uitgebreide bezittingen gebeurd was wist hij niet. Zwervende inboorlingenstammen of benden Arabische slavenjagers zouden de door de Hunnen begonnen afbraak voltooid kunnen hebben en het was ook waarschijnlijk, dat de jungle zijn oude rechten opgeëischt en alle sporen van 's menschen kort verblijf op zijn wereld-oud gebied begraven had onder zijn weelderig opschietend gras. Na de „adoptie” van den kleinen Numa werd Tarzan gedwongen tot een onmiddellijke overweging van de behoeften van zijn  protégé, want de welp moest voedsel hebben en dat voedsel kon niets anders zijn dan melk. Van leeuwinne-melk was natuurlijk geen sprake, maar gelukkigerwijze waren zij thans in een vrij goed bevolkte streek met hier en daar wat dorpen, waar de groote Heer van den Jungle bekend, gevreesd en gerespecteerd was. Op den middag van den dag, dat Tarzan den jongen leeuw gevonden had, ging hij dan ook naar 
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een dier dorpen met het doel melk voor den welp te krijgen. 

In den beginne schenen de inboorlingen onverschillig, terwijl zij met minachting neerkeken op blanken, die zonder een groote safari reisden — met minachting en zonder vrees. Zonder safari konden deze vreemdelingen geen geschenken voor hen medebrengen en ook niets, om het voedsel, dat zij ongetwijfeld zouden willen hebben, te betalen; en zonder askari konden zij geen voedsel eischen en hun niets bevelen en zich niet verdedigen, als het hun in den zin kwam hen lastig te vallen. Onverschillig schenen zij, maar toch werd hun nieuwsgierigheid opgewekt door de ongewone kleedij van deze blanken. Zij zagen hen bijna even naakt als zij zelf waren en op dezelfde wijze gewapend, behalve dat de eene, de jongste, een geweer had. Zij droegen alle drie de sieraden van Palul-don, primitief en barbaarsch, totaal vreemd voor de oogen der eenvoudige zwarten. 

„Waar is jullie opperhoofd?” vroeg Tarzan, terwijl hij tusschen de vrouwen, de kinderen en de keffende honden het dorp in liep. 

Enkele dommelende krijgers stonden op uit de schaduw der hutten, waarin zij lagen, en gingen naar de vreemdelingen toe. 

„Het opperhoofd slaapt,” antwoordde een hunner. „Wie ben je, om hem wakker te maken? Wat wil je?” 

„Ik wil je opperhoofd spreken. Ga hem halen!” 

De krijger keek hem met van verbazing groote oogen aan en barstte dan in een luid gelach uit. 

„Het opperhoofd moet bij hem gebracht worden,” riep hij tegen zijn makkers, terwijl hij op zijn dij sloeg en degenen, die het dichtst bij hem stonden, met zijn ellebogen aanstiet. 

„Zeg hem,” ging de aap-mensch voort, „dat Tarzan hem spreken wil.” 

Onmiddellijk kwam er een merkwaardige verandering in de houding van zijn toehoorders — zij deinsden voor hem terug en hielden met lachen op. Hij, die het hardst gelachen had, werd plotseling onderdanig. „Breng mat-13 

 

ten,” riep hij, „waar Tarzan en zijn familie op kunnen zitten, terwijl ik Umanga, het opperhoofd, ga halen.” En hij liep zoo hard als hij kon weg, als was hij blij een voorwendsel gevonden te hebben, om weg te komen uit de tegenwoordigheid van den machtige, dien hij bang was beleedigd te hebben. 

Het maakte nu geen verschil, dat zij geen safari, askari of geschenken hadden. De dorpelingen wedijverden met elkaar, om hem eer te bewijzen. Zelfs nog vóór het opperhoofd kwam, hadden velen reeds voedsel of sieraden als geschenken gebracht. Dan kwam Umanga. Hij was een oud man, die reeds vóór de geboorte van Tarzan van de Apen opperhoofd was geweest. Zijn optreden was patriarchaal en plechtig en hij begroette zijn gast zooals de eene groote man den anderen begroet, maar toch bleek het allerduidelijkst, dat hij zich gevleid voelde, dat de Heer van den Jungle zijn dorp met een bezoek vereerde. Toen Tarzan hem zijn verlangens kenbaar maakte en den leeuw liet zien, verzekerde Umanga hem, dat er melk in overvloed zou zijn zoolang Tarzan blijven zou — warme melk, versch van de geiten van het opperhoofd zelf. Terwijl zij praatten, namen de scherpe oogen van den aap-mensch alle bijzonderheden van het dorp en de inwoners op, tot zij eindelijk rusten bleven op een groote teef tusschen de tallooze honden, die de hutten en de straat overstroomden. Haar uier was gezwollen met melk en het zien daarvan deed bij Tarzan een plan opkomen. Hij wees met zijn duim in de richting van het dier. „Ik zou haar willen koopen,” 

zeide hij tegen Umanga. 

„U krijgt haar zonder betaling, Bwana,” antwoordde het opperhoofd. „Zij heeft twee dagen geleden geworpen en gisterennacht zijn haar jongen uit haar nest gestolen, hoogstwaarschijnlijk door een groote slang; maar als u ze aannemen wilt, zal ik u in plaats daarvan zooveel jongere en dikkere honden geven als u wilt, want ik weet zeker, dat u van deze niet veel zult eten.” 

„Ik wil haar niet eten,” antwoordde Tarzan. „Ik wil 14 

 

haar medenemen voor melk voor het leeuwtje. Laat haar bij mij brengen." 

Een paar jongens grepen het dier, bonden een touw om haar hals en sleepte haar naar den aap-mensch. Evenals de leeuw was de hond in den beginne bang, want de lucht der Tarmangani was niet als die der zwarten, en zij gromde en beet naar haar nieuwen „baas”; maar eindelijk won hij het vertrouwen van het dier, zoodat het rustig naast hem bleef liggen, terwijl hij haar over haar kop streek. Den leeuw dicht bij haar krijgen leverde grootere moeilijkheden op, daar de een bang gemaakt werd door de vijandige lucht van den ander. Het vereischte geduld —

eindeloos geduld — maar ten slotte was het een  fait accompli  en  zoogde  de  teef  Numa's  zoon.  De  honger  was erin geslaagd den aangeboren achterdocht van den leeuw te overwinnen, terwijl de vastberaden, maar toch vriendelijke houding van den aap-mensch het vertrouwen der hond, die meer aan slaag en trappen dan aan vriendelijkheid gewend geweest was, gewonnen had. Dien nacht hield Tarzan de teef vastgebonden in de hut, waarin hij sliep, en liet hij haar den welp tweemaal voeden. Den volgenden dag namen zij afscheid van Umanga en zijn onderdanen en zetten zij hun tocht naar hun oude huis voort, de hond aan een touw naast hen loopend, terwijl de jonge leeuw in de armen van Tarzan lag of in een zak, dien hij over zijn schouder geworpen had, gedragen werd. 

Zij noemden den leeuw om zijn kleur Jad-bal-ja, wat in de taal der pithekanthropoi van Pal-ul-don de Gouden Leeuw beteekent. Dagelijks raakte hij meer gewend aan hen en aan zijn „min”, die hem ten slotte als vleesch van haar vleesch aannam. De teef noemden zij Za, wat meisje beteekent. Den tweeden dag namen zij het touw van haar nek en zij volgde hen uit eigen beweging door den jungle en zij deed ook daarna nooit één enkele poging, om hen te verlaten, terwijl zij zich niet gelukkig voelde, als zij niet dicht bij een der drie was. 

Toen het oogenblik naderde, waarop het pad den 15 

 

jungle verlaten en in de golvende vlakte komen zou, die vroeger hun „home” geweest was, werden zij alle drie aangegrepen door een onderdrukt gevoel van zenuwachtigheid, ofschoon geen hunner een woord uitte van de hoop of de vrees, die hun hart vervulden. Wat zouden zij vinden? Wat  konden zij anders vinden dan dezelfde verwarde vegetatie, die de aap-mensch verwijderd had, om zijn tehuis te bouwen, toen hij daar voor het eerst met zijn bruid gekomen was? 

Eindelijk stapten zij uit het alles verbergend struikgewas van het woud, om uit te kijken over de vlakte, waar eenmaal in de verte heel duidelijk de omtrekken van een bungalow te midden der boomen en struiken, die waren blijven staan, om het terrein te verfraaien, zichtbaar geweest waren. 

„Kijk!” riep Lady Jane. „Hij staat daar — hij staat er nog!” 

„Maar wat zijn die dingen links ervan?” vroeg Korak. 

„Dat zijn de hutten der inboorlingen,” antwoordde Tarzan. 

„De velden zijn bebouwd!” riep de vrouw uit. 

„En sommige bijgebouwen zijn weer opgetrokken,” 

zeide Tarzan. „Dat kan slechts één ding beteekenen — de Waziri zijn uit den oorlog teruggekomen — mijn trouwe Waziri. Zij hebben opgebouwd wat de Hunnen vernield hebben en waken over ons huis tot wij terugkomen.” 

 

 

  

 

HOOFDSTUK II. 

 

De opvoeding van Jad-Bal-Ja.  

 

En zoo kwamen Tarzan van de Apen en Jane Clayton en Korak na een lange afwezigheid weer thuis en met hen kwam Jad-bal-ja, de gouden leeuw, en Za, de teef. Tot de eersten, die hen tegemoet gingen, om hen te verwelkomen, behoorde de oude Muviro, de vader van Wasimbu, die bij de verdediging van het huis en de vrouw van den aapmensch zijn leven gelaten had. 

„Ah, Bwana,” riep de trouwe zwarte, „mijn oude oogen worden weer jong, nu zij u zien. Het is lang geleden, dat u weggegaan bent, maar ofschoon velen er aan twijfelden of u terugkomen zoudt, wist de oude Muviro, dat de groote wereld niets bevatte, dat zijn meester zou kunnen overwinnen. En dus wist hij ook, dat zijn meester terugkeeren zou naar zijn geliefd huis en het land, waar zijn trouwe Waziri op hem wachtten; maar dat zij, die wij als dood beweend hebben, teruggekomen is, is bijna ongelooflijk en groot zal vanavond de vreugde in de hutten der Waziri zijn. En de aarde zal dreunen onder de dansende voeten der krijgers en de hemelen weerklinken van de blijde kreten hunner vrouwen, daar de drie, die zij op aarde het meest liefhebben, tot hen teruggekeerd zijn.” 

En inderdaad groot was de vreugde in de hutten der Waziri. En niet alleen dien éénen avond, maar nog vele avonden daarna bleef het dansen en feest vieren duren, totdat Tarzan gedwongen was een einde te maken aan de festiviteiten, opdat hij en de zijnen een paar uur ongestoord achter elkaar zouden kunnen slapen. De aapmensch zag, dat de trouwe Waziri onder het even trouwe toezicht van zijn Engelschen opzichter Jervis 17 

 

niet alleen zijn stallen, corrals en bijgebouwen, benevens de inboorlingenhutten opgebouwd, doch ook het inwendige van den bungalow hersteld hadden, zoodat het geheel er in al het uiterlijke precies eender uitzag als het vóór de komst der Duitschers geweest was. 

Jervis was voor zaken te Nairobi en kwam eerst enkele dagen na hun aankomst op den ranch terug. Zijn verbazing en zijn geluk waren niet minder oprecht dan die der Waziri. Met het opperhoofd en de krijgers zat hij uren lang aan de voeten van den Grooten Bwana te luisteren naar de verhalen over het vreemde land Pal-ul-don en de avonturen, welke de drie tijdens de gevangenschap van Lady Greystoke daar medegemaakt hadden, en met de Waziri verwonderde hij zich over de vreemde lievelingsdieren, die de aap-mensch medegebracht had. Dat Tarzan iets voelde voor een inboorlingenhond, was reeds vreemd genoeg, maar dat hij een jong van zijn erfvijanden, Numa en Sabor, „aangenomen” had, scheen ongelooflijk. En evenzeer verbaasden allen zich over de wijze, waarop Tarzan den welp opvoedde. De gouden leeuw en zijn „min” hadden een hoek in de slaapkamer van den aap-mensch en vele uren besteedde hij dagelijks aan het trainen en opvoeden van den kleinen gevlekten, gelen bal — één speelschheid en aanhankelijkheid nu, maar om eenmaal op te groeien tot een groot, woest roofdier. 

Naar mate de dagen verliepen en de gouden leeuw opgroeide, leerde Tarzan hem vele kunsten — 

bewegingloos te blijven liggen op een bijna onhoorbaar bevel, zich van plek tot plek, die hij aanwees, te bewegen, jacht te maken op verborgen dingen, door hem „lucht” te geven, en die te apporteeren, en toen er vleesch aan zijn dieet toegevoegd werd, voedde hij het dier altijd op een wijze, die grimmige glimlachjes op de woeste lippen der Waziri bracht, want Tarzan had een pop gemaakt, die op een mensch geleek, en het vleesch, dat de leeuw moest eten, werd steeds vastgebonden aan de keel der pop. Nooit varieerde de wijze van voeden. Op een bevel 18 

 

van den aap-mensch ging de gouden leeuw op zijn buik op den grond liggen en dan placht Tarzan op de pop te wijzen en het enkele woord „dood” te fluisteren. Hoe hongerig de leeuw ook zijn mocht, hij leerde nooit naar het vleesch te gaan vóór dat enkele woord door zijn meester uitgesproken was; dan vloog hij pijlsnel en met een woest gegrom op het vleesch af. Toen hij nog klein was, kostte het hem in den beginne moeite in de pop naar het sappige vleesch, dat aan de keel gebonden was, te klauteren, maar toen hij grooter en sterker werd, bereikte hij zijn doel makkelijker en ten slotte wist hij er met één enkelen sprong bij te komen, waarna de pop achterover viel, terwijl de jonge leeuw aan de keel ervan rukte. 

Er was één kunst echter, die zeer moeilijk te leeren was, en het valt te betwijfelen, of een ander dan Tarzan van de Apen, door en te midden van dieren groot gebracht, den woesten bloeddorst van den carnivoor overwonnen en zijn natuurlijk instinct ondergeschikt gemaakt zou hebben aan den wil van zijn meester. Weken en maanden van geduldig probeeren waren noodig, om den leeuw dit onderdeel van zijn opvoeding te leeren: n.l. dat hij op het woord „zoek” ieder aangewezen voorwerp moest vinden en daarmede terugkomen naar zijn meester, zelfs de pop met rauw vleesch aan de keel gebonden, en dat hij het vleesch niet mocht aanraken noch de pop of een ander voorwerp, dat hij zoeken moest, mocht beschadigen, maar voorzichtig aan de voeten van den aap-mensch moest neerleggen. Hij leerde later altijd zeker te kunnen zijn van een belooning, welke gewoonlijk bestond in een dubbele portie van het vleesch, dat hij het lekkerst vond. Lady Greystoke en Korak waren dikwijls belangstellende getuigen van de opvoeding van den gouden leeuw, hoewel de eerste het doel van zulk een uitgebreide training niet goed begreep en meermalen haar twijfel uitte of het programma van den aap-mensch wel verstandig was. 

„Wat ter wereld kan je met zoo'n dier doen als hij 19 

 

volwassen is?” vroeg zij. „Hij belooft een machtige Numa te worden. Eenmaal gewend aan menschen, zal hij heelemaal niet bang meer voor hen zijn, en als hij altijd zijn vleesch vindt aan de keel van een pop, zal hij dat later ook aan de keel van levende menschen zoeken.” 

„Hij zal alleen eten wat ik hem zeg te eten,” antwoordde de aap-mensch. 

„Maar je verwacht toch niet, dat hij zich altijd met menschen zal voeden?” vroeg zij lachend. 

„Hij zal zich nooit met menschen voeden.” 

„Maar hoe kan je dat beletten, nu je hem van zijn jeugd af geleerd hebt zich met menschen te voeden?” 

„Ik ben bang, Jane, dat jij de intelligentie van een leeuw onderschat of anders dat ik die heel veel overschat. Als jouw theorie juist is, dan ligt het moeilijkste gedeelte van mijn werk nog voor mij; maar als ik gelijk heb, is het thans feitelijk af. Maar we zullen een proef nemen en zien wie het aan het rechte eind heeft. We zullen vanmiddag Jad-bal-ja medenemen op de vlakte. Het wild is daar overvloedig en het zal ons niet moeilijk vallen ons te vergewissen hoe zeer ik den jongen Numa onder bedwang heb.” 

„Ik wed er een honderd pond om,” zeide Korak lachend, 

„dat hij precies doet wat hij wil, als hij eenmaal den smaak van warm bloed te pakken heeft.” 

„Je bent ze kwijt, jongen,” zeide de aap-mensch, „Ik geloof, dat ik vanmiddag je moeder en jou zal laten zien wat jullie nooit gedroomd hebt, dat zou kunnen gebeuren." 

„Lord Greystoke, 's werelds eerste dierentemmer!” riep Lady Greystoke en Tarzan stemde met hun lachen in. 

„Het is geen dierentemmen,” zeide de aap-mensch. „De methode, volgens welke ik te werk ga, zou voor ieder ander dan Tarzan van de Apen onmogelijk zijn. Laten we een hypothetisch geval nemen, om te illustreeren wat ik bedoel. Er komt een wezen bij je, dat je haat, dat je door instinct en erfelijkheid als een doodsvijand beschouwt. Je bent bang voor hem. Je verstaat geen 
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woord van wat hij zegt. Ten slotte geeft hij je door — soms ruwe — middelen te kennen wat hij wil. Je doet dan misschien wat hij wil, maar doe je het met een geest van onzelfzuchtige loyaliteit? Neen, dat doe je niet — je doet het onder dwang, terwijl je het wezen, dat zijn wil aan jou opdrong, haatte. Je zoudt op ieder oogenblik, dat je je in staat voelde dat te doen, hem ongehoorzaam zijn. Je zoudt zelfs verder gaan — je zoudt je tegen hem keeren en hem vernietigen. Daarentegen komt er iemand naar je toe, dien je goed kent; hij is een vriend, een beschermer. Hij verstaat en spreekt de taal, die jij verstaat en spreekt. Hij heeft je gevoed, hij heeft je vertrouwen door vriendelijkheid gewonnen, hij vraagt je iets voor hem te doen. Weiger je het? Neen, je gehoorzaamt gaarne. Op die wijze zal de gouden leeuw mij gehoorzamen." 

„Ja, zoolang hij er voordeel bij heeft dat te doen,” 

meende Korak. 

„Laat ik een stap verder gaan,” zeide de aap-mensch. 

„Stel, dat het wezen, dat je liefhebt en gehoorzaamt, de macht heeft je te straffen, ja zelfs je te dooden, als dat noodig is om zijn bevelen uitgevoerd te krijgen. Hoe staat het dan met je gehoorzaamheid?” 

„U zult eens zien,” zeide Korak, „hoe makkelijk de gouden leeuw die honderd pond voor mij verdient.” 

Dien middag reden zij over de vlakte, terwijl Jad-bal-ja Tarzan's paard op de hielen volgde. Zij stegen af bij een klein groepje boomen niet ver van den bungalow en gingen vandaar behoedzaam verder naar een plek, waar gewoonlijk antilopen te vinden waren. Eindelijk kwamen zij bij het zware struikgewas, dat deze plek aan hun kant begrensde. Daar waren Tarzan, Jane en Korak en vlak bij Tarzan de gouden leeuw — vier jungle-jagers — en van die vier was Jad-bal-ja, de leeuw, de minst bedrevene. Voorzichtig slopen zij door het struikgewas, — er ritselde nauwlijks een blad — tot zij eindelijk in de bewuste plek neerzagen op een kleine kudde antilopen, die rustig aan het grazen waren. Het dichtst bij hen stond een oud mannetje en dat wees Tarzan op de 
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een of andere geheimzinnige manier aan Jad-bal-ja aan. 

„Zoek hem!” fluisterde hij en de gouden leeuw gromde nauwlijks hoorbaar, om te kennen te geven, dat hij het bevel verstaan had. 

Voorzichtig werkte hij zich door het struikgewas. De antilopen graasden, niets kwaads vermoedend, door. De afstand, die den leeuw van zijn prooi scheidde, was veel te groot voor een aanval, die succes hebben zou, en dus wachtte Jad-bal-ja tot de antilope dichterbij komen of hem zijn rug toekeeren zou. Geen geluid kwam er van de vier, die naar de grazende antilopen keken, en deze laatsten lieten door niets blijken, dat zij de nabijheid van gevaar vermoedden. Het mannetje kwam langzaam dichter bij Jad-bal-ja. Bijna onmerkbaar maakte de leeuw zich gereed voor den aanval. De eenige zichtbare beweging was het trillen van het puntje van zijn staart. Dan was hij met een sprong bij het dier en doodde het. 

„Nu zullen we zien,” zeide Korak. 

„Hij zal de antilope bij mij brengen,” zeide Tarzan vol vertrouwen. 

De gouden leeuw aarzelde een oogenblik en gromde over het karkas van zijn prooi. Dan zette hij zijn tanden in den rug en sleepte het dier langzaam naar Tarzan, voor wiens voeten hij zijn buit vallen liet. Hij bleef staan en keek den aap-mensch aan met een uitdrukking, waarin niets anders dan trots op zijn „heldendaad” en een smeekbede om lof te lezen waren. 

Tarzan streelde zijn kop en sprak tegen hem op zachten toon en prees hem. Dan trok hij zijn jachtmes en sneed den keelader der antilope door, waaruit nu het bloed stroomde. Jane en Korak stonden met gespannen aandacht naar Jad-bal-ja te kijken — wat zou de leeuw doen, nu de lucht van versch, warm bloed in zijn neusgaten drong? Hij snoof eraan en gromde en met ontbloote tanden keek hij boosaardig naar de drie. De aapmensch duwde hem met de palm van zijn hand weg en de leeuw gromde weer boos en beet naar hem. 22 

 

Vlug is Numa, vlug is Bara, de hinde, maar Tarzan van de Apen is bliksemsvlug. Zóó vlug sloeg hij en zóó hard, dat Jad-bal-ja bijna op hetzelfde oogenblik, dat hij tegen zijn meester gegromd had, op zijn rug viel. Vlug richtte hij zich weer op en de twee stonden nu tegenover elkaar. 

„Lig!” beval de aap-mensch. „Lig, Jad-bal-ja!” Zijn stem was zacht, maar bevelend. De leeuw aarzelde slechts een oogenblik en ging dan liggen, zooals Tarzan van de Apen hem geleerd had dat op zijn bevel te doen. Tarzan keerde zich om en gooide het karkas der antilope over zijn schouder. 

„Mee,” zeide hij tegen Jad-bal-ja. „Achter!” En zonder verder een blik op den leeuw te werpen, ging hij terug naar de paarden. 

„Ik had het kunnen weten," zeide Korak lachend, „en mijn honderd pond gespaard hebben.” 

„Natuurlijk hadt je het kunnen weten,” zeide zijn moeder. 

 

 

  

 

HOOFDSTUK III. 

 

Een geheimzinnige bijeenkomst.  

 

Een vrij aantrekkelijk uitziende, ofschoon te opzichtig gekleede jonge vrouw dineerde in een tweede-rangs restaurant in Londen. Zij viel in het oog niet zoozeer door haar mooi figuurtje en haar grof mooi gezicht als wel door de grootte en het uiterlijk van haar metgezel, een langen, goed-geproportionneerden vijf-en-twintiger met zulk een reusachtigen baard, dat het leek, alsof hij in hinderlaag lag. Hij was bijna twee meter lang. Zijn schouders waren breed, zijn borst gewelfd, zijn heupen smal. Zijn geheele lichaam en zijn houding verrieden den geoefenden athleet. Zij waren gewikkeld in een levendig gesprek — een gesprek, dat nu en dan denken deed aan een twist. 

„Ik zeg je,” zeide de man, „dat ik niet inzie waarom wij de anderen noodig hebben. Waarom moeten zij met ons deelen — waarom in zessen verdeelen wat jij en ik alleen kunnen hebben?” 

„Er is geld noodig, om het plan uit te voeren,” 

antwoordde zij, „en jij noch ik hebben geld. Zij hebben het en willen ons daarmede steunen — mij om datgene, wat ik weet; jou om je uiterlijk en je kracht. Zij hebben twee jaar naar je gezocht, Esteban, en nu ze je gevonden hebben, zou ik niet graag in jouw schoenen staan, als je hen verriedt. Ze zouden je gauw een kopje kleiner maken, Esteban, als ze ook maar even vermoedden, dat ze je niet meer konden gebruiken, nu je al de bijzonderheden van hun plan kent. Maar als je zou probeeren al het voordeel van hen af te nemen —.” Zij hield op en haalde haar schouders op. „Neen, beste 
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jongen, ik houd te veel van het leven, om mij in zoo'n complot te mengen." 

„Maar ik zeg je, Flora, dat wij meer moeten hebben dan zij willen geven. Jij brengt ze op de hoogte van alles, wat je weet, en ik neem al het gevaar op mij — waarom krijgen wij dan ieder niet meer dan een zesde gedeelte? 

„Praat dan zelf met hen, Esteban,” zeide het jonge meisje, „maar als je van mij een raad aannemen wilt, dan zou ik maar tevreden zijn met wat je aangeboden wordt. Niet alleen weet ik alle dingen, zonder welke zij niets doen kunnen, maar bovendien heb ik jou gevonden; toch ben ik volkomen tevreden met één zesde gedeelte, en ik kan je verzekeren, dat, als jij de boel niet in den war stuurt, één zesde van wat je meebrengt genoeg voor ons allen zal zijn voor de rest van zijn leven.” 

De man scheen niet overtuigd en de jonge vrouw had een gevoel alsof hij zijn plan niet opgeven zou. Zij kende hem inderdaad slechts weinig en had hem maar een paar maal gesproken, nadat zij hem, nu een paar maanden geleden, het eerst ontdekt had op een film, waarin hij de rol van een Romeinsch soldaat de Praetoriaansche Garde gespeeld had. 

Alleen zijn heldengestalte en zijn volmaakt lichaam waren oorzaak geweest, dat hij had mogen optreden, want zijn rol beteekende niets en ongetwijfeld was van de duizenden, die hem op het witte doek zagen, Flora de eenige, die meer dan voorbijgaande belangstelling voor hem had, en haar belangstelling werd niet gewekt door zijn acteurstalent, maar omdat zij en haar handlangers reeds een paar jaar zochten naar een type, zooals Esteban Miranda zoo bewonderenswaardig vertegenwoordigde. Hem in het vleesch te vinden bleek niet zoo heel makkelijk, maar na een paar maanden van schijnbaar vruchteloos zoeken ontdekte zij hem eindelijk onder een twintigtal figuranten in het atelier van een tweede-rangs filmfabriek. Zij had geen andere aanbevelingen dan haar knap gezichtje noodig om kennis 
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met hem te maken, en terwijl die kennismaking rijpte tot intiemeren omgang, bracht zij hem niet op de hoogte van haar ware bedoelingen. 

Dat hij een Spanjaard en van goede familie was, bleek haar duidelijk en dat hij geen scrupules kende viel op te maken uit de vlugheid, waarmede hij erin toestemde deel te nemen aan de verdachte transactie, die in Flora Hawkes' brein opgekomen was en waarvan de bijzonderheden door haar en haar vier handlangers uitgewerkt waren. Daar zij wist, dat hij geen scrupules kende, begreep zij, dat alle voorzorgsmaatregelen genomen moesten worden om te voorkomen, dat hij voordeel trok uit de kennis van hun plan, dat hij eenmaal in bijzonderheden zou moeten weten en waarvan zij den sleutel tot dusverre geheel voor zichzelf hield en zelfs niet aan een van haar vier handlangers toevertrouwde. Zij zaten een oogenblik zwijgend te spelen met de ledige glazen, waaruit zij gedronken hadden. Dan keek zij op en zag, dat zijn blik op haar gericht was en dat daarin een uitdrukking te lezen was, die zelfs een minder geslepen vrouw dan Flora Hawkes moeilijk verkeerd begrepen zou kunnen hebben. 

„Je kan van mij alles gedaan krijgen, Flora,” zeide hij, 

„want wanneer ik bij je ben, vergeet ik het goud en denk ik slechts aan die andere belooning, welke je mij nooit geven wilt, maar die ik eenmaal toch krijgen moet.” 

„Liefde en zaken gaan niet goed samen,” antwoordde het meisje. „Wacht tot je met dit werk geslaagd ben, Esteban, en dan kunnen we over liefde praten.” 

„Je hebt me niet lief,” fluisterde hij heesch. „Ik weet — 

ik heb het gezien — dat al die anderen je liefhebben. Daarom zou ik ze kunnen haten. En als ik dacht, dat je een van die kerels liefhebt, zou ik zijn hart uit zijn lichaam kunnen rukken. Soms heb ik wel eens gedacht, dat het zoo was — eerst den een en later een ander. Je bent te familiar met hen, Flora. Ik heb gezien, dat John Peebles je hand drukte, toen hij dacht, dat niemand keek, en wanneer je met Dick Throck danst, drukt hij 26 

 

je te dicht tegen zich aan en dansen jullie wang aan wang. Ik zeg je, dat me dat heelemaal niet bevalt, Flora, en binnenkort zal ik al dat goud vergeten en alleen aan jou denken en dan zal er iets gebeuren en zullen er niet zooveel meer zijn om de staven goud, die ik meebreng uit Afrika, te verdeelen. En Bluber en Kraski zijn bijna even erg; misschien is Kraski zelfs wel de ergste van allemaal, want hij is een knappe kerel en de manier, waarop jij tegen hem lacht, bevalt me heelemaal niet." Het vuur van toenemende woede sprong in de oogen van het jonge meisje. Met een boos gebaar legde zij hem het zwijgen op. 

„Wat gaat het jou aan,  Señor Miranda, wie ik tot mijn vrienden kies of hoe ik ze behandel of hoe zij mij behandelen? Begrijp nu eens en voor altijd, dat ik die mannen al jaren ken, terwijl ik jou pas een paar weken ken, en als iemand het recht had mij mijn gedrag voor te schrijven, wat Goddank niemand heeft, dan zou het eerder een van hen dan jij zijn.” 

Zijn oogen fonkelden woest. 

„Precies zooals ik dacht?” riep hij. „Je hebt een van die kerels lief.” Hij stond op en boog zich dreigend over de tafel naar haar toe. „Laat ik maar uitvinden wie het is, dan zal ik hem aan stukken snijden.” 

Hij streek zijn vingers door zijn lang, zwart haar tot het rechtop stond als de manen van een woesten leeuw. In zijn oogen straalde een licht, dat het jonge meisje een rilling van angst door de leden joeg. Hij leek een man, die tijdelijk van zijn verstand beroofd was, en het jonge meisje was bang en begreep, dat zij hem kalmeeren moest. 

„Kom, kom, Esteban,” fluisterde zij zacht, „er is geen enkele reden, om je voor niets zoo woedend te maken. Ik heb niet gezegd, dat ik een van hen liefheb, en evenmin heb ik gezegd, dat ik jou niet liefheb, maar ik ben niet gewoon, dat mij op zoo'n manier het hof gemaakt wordt. Misschien houden jouw Spaansche  señoritas daarvan, maar ik ben een Engelsch meisje en 
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als je me liefhebt, behandel me dan zooals een Engelschman dat doen zou.” 

„Je hebt niet gezegd, dat je een van die anderen liefhebt 

— neen, maar je hebt evenmin gezegd, dat dit niet het geval is — zeg eerlijk, Flora, wien van die kerels heb je lief?” 

„Geen een, Esteban,” antwoordde zij, „evenmin als ik jou tot dusverre liefheb. Maar ik zou het kunnen, Esteban, dat wil ik je wel zeggen. Ik zou je kunnen liefhebben, zooals ik nooit een ander zou kunnen liefhebben, maar ik zal mezelf niet toestaan dat te doen vóór jij terug bent en wij vrij zijn om te leven waar en hoe wij willen. Dan misschien — maar zelfs ook in dat geval beloof ik niets vast.” 

„Het is beter, dat je het belooft,” zeide hij gemelijk, blijkbaar eenigszins gekalmeerd. „Het is beter, dat je het belooft, Flora, want ik geef niets om het goud, als ik jou ook niet krijgen kan.” 

„Stil,” waarschuwde zij, „daar komen zij; het wordt trouwens tijd, zij zijn een half uur te laat.” 

De man wendde zijn blik in de richting van den hare en samen keken zij naar de vier mannen, die juist het restaurant binnengekomen waren. Twee hunner waren blijkbaar Engelschen — flinke, stevige kerels, die eruit zagen wat zij werkelijk waren: vroegere boksers; de derde, Adolph Bluber, was een kleine, dikke Duitscher met een rond, rood gezicht en een stierenek; de vierde, de jongste der vier, was verreweg de knapste. Zijn glad gezicht, zijn gezonde tint en zijn groote, donkere oogen zouden op zichzelf reeds voldoende redenen voor Miranda's jalouzie geweest zijn, maar daarbij kwamen nog een bos bruin kroeshaar, de gestalte van een Griekschen god en de gratie van een Russischen danser, wat Carl Kraski ook was, als hij iets anders dan een schavuit verkoos te zijn. Het jonge meisje groette het viertal vroolijk, terwijl de Spanjaard hen slechts met een norsch knikje verwaardigde, toen zij stoelen bijschoven en plaats namen aan het tafeltje. 
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„Ale!” riep Peebles, terwijl hij op de tafel sloeg, om de aandacht van een kellner te trekken. „Laten we ale drinken!” 

Dat denkbeeld vond algemeenen bijval en terwijl zij op hun glazen wachtten, praatten zij onverschillig over onbelangrijke dingen: de hitte; de omstandigheden, die hen opgehouden hadden; de gebeurtenissen, die na hun laatste bijeenkomst voorgevallen waren, waar Esteban gemelijk-stil naar zat te luisteren; maar nadat de kellner de ale gebracht en zij met Flora geklonken hadden, gingen zij over tot de zaken. 

„Nou, we zijn er,” riep Peebles, terwijl hij met zijn stevige vuist op de tafel sloeg, „en daarmede basta! We hebben alles, Flora — de plannen, het geld en  señor Miranda — en we zijn vrij wel klaar voor alles.” 

„Hoeveel hebben jullie?” vroeg Flora. „Het zal een heele boel geld kosten en het dient nergens voor te beginnen, als je niet genoeg hebt om mede te nemen.” 

Peebles wendde zich tot Bluber. „Daar,” zeide hij, terwijl hij een dikken vinger naar hem uitstak, „zit de penningmeester. Die vette schooier van een Hollander kan je zeggen hoeveel we hebben.” 

Bluber glimlachte een zalvend glimlachje en wreef zijn vette handpalmen over elkaar. „Nou, Miss Flora, hoeveel denk je, dat wij hebben moeten?” 

„Minstens tweeduizend pond," antwoordde zij vlug. 

„ Oi! Oi! ” riep Bluber uit. „Maar dat is een heele boel geld — tweeduizend pond.  Oi! Oi! ” 

Het jonge meisje maakte een gebaar van afkeer. „Ik heb je van den beginne af gezegd, dat ik niets te maken wil hebben met een troep kale mijnheeren en dat ik jullie, tot je genoeg geld hebt om de zaak fatsoenlijk uit te voeren, de kaarten en aanwijzingen niet geven zal; en zonder die dingen kunnen jullie nooit de gewelven bereiken, waar genoeg goud opgestapeld is om — ook al is wat ik er over gehoord heb, ook maar voor de helft waar — dit heele kleine eiland te koopen. Jullie kunt naar de maan loopen en je eigen geld wegsmijten; maar jullie moeten me eerst bewijzen, dat je over 

29 

 

minstens tweeduizend pond te beschikken hebt, vóór ik de inlichtingen geef, die jullie tot de rijkste mannen in de wereld zullen maken.” 

„De schoft heeft dat geld,” bromde Throck. „Ik laat me hangen als ik weet waarvoor hij zoo jammert!” 

„Hij kan het niet helpen,” bromde de Rus. „Het is een karaktertrek van het ras. Bluber zou probeeren op een trouwacte af te dingen, als hij ging trouwen.” 

„O,” zuchtte Bluber, „waarom zouden we meer geld uitgeven dan noodig is? Als we het voor duizend pond kunnen doen, des te beter.” 

„Zeker,” bitste het meisje, „en als het maar één duizend pond kost, behoef je ook niet meer uit te geven; maar je moet de tweeduizend hebben voor geval van nood en te oordeelen naar wat ik van het land gezien heb, is het meer dan waarschijnlijk, dat dat geval zich zal voordoen.” 

„ Oi! Oi! ” riep Bluber uit. 

„Hij heeft het geld,” zeide Peebles, „laten we nu tot de zaken overgaan.” 

„Hij mag het hebben, maar ik wil het eerst zien,” 

antwoordde het jonge meisje. 

„Stel je voor; dacht je, dat ik al dat geld in mijn zak had?” 

„Is ons woord van eer je niet voldoende?” bromde Throck. 

„Een mooi troepje schavuiten, om mij dat te vragen,” 

antwoordde zij, terwijl zij de stevige kerels in hun gezicht uitlachte. „Maar toch zal ik me tevreden stellen met Carl's woord van eer; als hij zegt, dat jullie het hebben, en wel zoodanig, dat het kan en zal uitgegeven worden, om al de noodzakelijke kosten van onze expeditie te betalen, zal ik hem gelooven.” 

Peebles en Throck keken boos en Miranda's oogen vernauwden zich tot twee boosaardige spleten, toen hij zijn blik op den Rus richtte. Bluber daarentegen trok er zich niets van aan; hoe meer hij beleedigd werd, des te prettiger vond hij het blijkbaar. Tegenover iemand, die hem met consideratie of eerbied behandelde, zou hij 30 

 

arrogant geworden zijn, terwijl hij de hand, die hem sloeg, likte. Kraski alleen glimlachte een zelfvoldaan glimlachje, dat het bloed van den Spanjaard aan het koken bracht. 

„Bluber heeft het geld, Flora,” zeide hij; „ieder van ons heeft zijn deel bijgedragen. We zullen Bluber penningmeester maken, omdat wij weten, dat hij de laatste cent vast zal houden tot die schreeuwt, voor hij hem uitgeeft. Het is nu ons plan met twee tegelijk uit Londen te vertrekken.” 

Hij haalde een kaart uit zijn zak, vouwde die open en legde haar op de tafel voor hen neer. Met zijn vinger wees hij op een punt met het teeken X. „Hier zullen we elkaar vinden en onze expeditie uitrusten. Bluber en Miranda gaan het eerst; dan Peebles en Throck. Tegen dat jij en ik komen, zal alles gereed zijn, om dadelijk het binnenland in te trekken, waar we, ver van gebaande wegen en zoo dicht mogelijk bij ons doel een blijvend kamp zullen opslaan. Miranda zal zich vermaken achter zijn baard tot hij klaar is het laatste stadium van zijn lange reis te beginnen. Ik hoor, dat hij goed geoefend is in de rol, die hij spelen moet, en dat hij het karakter tot in de grootste volmaaktheid kan afschilderen. Daar hij alleen domme inboorlingen en wilde beesten om den tuin te leiden heeft, zal er niet te veel van zijn acteurs-talenten gevergd worden.” Er klonk een sarcastische noot in den zachten temenden toon, die de zwarte oogen van den Spanjaard boosaardig deed fonkelen. 

„Moet ik daaruit opmaken,” vroeg Miranda, „dat jij en Miss Hawkes alleen naar X reizen?” 

„Dat moet je,” antwoordde de Rus. 

De Spanjaard stond half op en boog zich dreigend over de tafel naar Kraski. Het jonge meisje, dat naast hem zat, greep hem bij zijn jas. 

„Uitscheiden daarmede!” zeide zij, terwijl zij hem op zijn stoel terugtrok. „Jullie hebt al ruzie genoeg gemaakt, en als dat nog verder doorgaat, zal ik jullie allemaal laten schieten en geschiktere mannen voor mijn expeditie zoeken.” 
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„Ja scheidt ermede uit; hier zijn we en daarmede basta!” riep Peebles uit. 

„John heeft gelijk,” bromde Throck met zijn diepen bas, 

„en ik ben hier om hem te helpen. Flora heeft gelijk en ik ben hier, om haar te helpen. En als er nog meer ruzie gemaakt wordt, dan laat ik me hangen, wanneer ik een paar van jullie niet een duchtig pak rammel geef.” En hij keek eerst naar Miranda en dan naar Kraski. 

„Laten we elkaar de hand geven,” kalmeerde Bluber, 

„en goede vrienden zijn.” 

„Flink gesproken,” riep Peebles. „Geef hem je poot, Esteban. Allo, Carl, verbrand de bijl. We kunnen deze zaak niet met ruzie beginnen; hier zijn we en daarmede basta.” 

De Rus, die zich in zijn verhouding met Flora veilig voelde en daardoor in een grootmoedige stemming was, stak over de tafel den Spanjaard zijn hand toe. Een oogenblik aarzelde Esteban. 

„Allo, kerel, schiet op!” bromde Throck. „Ga anders maar weer voor figurant spelen; we zullen best een ander vinden, om je werk te doen en de buit te deelen.” 

Plotseling werd het sombere gezicht van den Spanjaard verlicht door een glimlach. Hij stak vlug zijn hand uit en drukte die van Kraski. „Neem het me niet kwalijk,” zeide hij, „ik ben opvliegend, maar ik bedoel het goed. Miss Hawkes heeft gelijk, we moeten allemaal vrienden zijn en hier heb je, wat mij betreft, mijn hand erop, Kraski.” 

„Goed,” zeide hij, „en het spijt me, als ik je beleedigd heb.” Maar hij vergat, dat de ander een acteur was, en als hij in de diepten van die donkere ziel had kunnen kijken, zou hij gehuiverd hebben. 

„En nu we allemaal goede vrienden zijn,” zeide Bluber, terwijl hij zalvend zijn handen wreef, „moesten we maar beginnen. Miss Flora geeft mij de kaart en haar aanwijzingen en we vertrekken onmiddellijk.” 

„Geef mij even een potlood, Carl,” zeide het jonge meisje en toen deze er haar een gegeven had, zocht zij 32 

 

op eenigen afstand in het binnenland van X een plekje, waar zij een klein cirkeltje trok. „Dit is O,” zeide zij. 

„Wanneer we daar allemaal zijn, krijgen jullie de laatste aanwijzingen — eerder niet.” 

Bluber stak zijn handen op. „ Oi!   Miss  Flora,  dacht  je heusch, dat wij tweeduizend pond zouden uitgeven om een kat in den zak te koopen?  Oi! Oi!  Dat wilt u toch niet, dat wij doen? We moeten alles zien, we moeten alles weten, vóór we een halfje uitgeven.” 

„Ja; en hier zijn we en daarmede basta!” brulde Peebles, terwijl hij met zijn vuist op de tafel sloeg. Het jonge meisje stond langzaam op. „Mij goed,” zeide zij, terwijl zij haar schouders ophaalde. „Als jullie er zoo over denkt, dan kunnen we er even goed mede uitscheiden.” 

„Wacht, wacht, Miss Flora,” riep Bluber, die vlug opstond. „Wind je niet zoo op. Kan je ons standpunt niet begrijpen? Tweeduizend pond is een heele duit en we zijn goede zakenlui. We moeten dat niet allemaal uitgeven zonder er iets voor in de plaats te krijgen.” 

„Ik vraag je niet het uit te geven en er niets voor in de plaats te krijgen,” antwoordde zij bits, „maar als in deze zaak iemand een ander vertrouwen moet, dan moeten jullie mij vertrouwen. Als ik jullie alles vertelde wat ik weet, dan zou niets in de wereld je kunnen beletten alleen je gang te gaan en mij in de kou te laten staan; en daar pas ik voor.” 

„Maar we zijn geen schooiers, Miss Flora,” zeide de Jood. „We zouden er geen oogenblik aan denken je voor den gek te houden.” 

„Maar engelen zijn jullie ook geen van allen,” 

antwoordde het meisje. „Als jullie mee willen doen, moet het gaan, zooals ik wil; en ik zal bij het eindpunt zijn, om te zorgen, dat ik krijg wat mij toekomt. Jullie hebben me tot nu toe op mijn woord geloofd en dat zal je verder moeten blijven doen, anders is alles uit. Wat zou ik eraan hebben dien beroerden jungle in te gaan en al de ontberingen te lijden, die we zullen moeten lijden, en jullie mede te nemen, als ik niet in staat zou zijn 33 

 

de waren af te leveren, wanneer ik daar ben? En ik ben niet zoo in mijn hersens geprikt om te denken, dat ik er met de buit van door zou kunnen gaan, als ik zoo'n troep bandieten bij me heb als jullie zijn. En zoolang ik eerlijk blijf, voel ik me volkomen veilig, want ik weet, dat of Esteban of Carl voor mij zullen zorgen. Is het afgesproken of niet?” 

„Nou, John, hoe denken jij en Dick erover?” vroeg Bluber aan de twee boksers. „Carl denkt natuurlijk precies als Flora. Nou? Wat?” 

„Ik heb nooit iemand vertrouwd, als het niet heel hard noodig was,” zeide Throck, „maar het ziet er nu naar uit alsof we Flora vertrouwen moeten.” 

„Zoo denk ik er ook over,” zeide John Peebles. „Maar als je grappen gaat uithalen, Flora —” Hij maakte een veelzeggende beweging met zijn vinger over zijn keel. 

„Ik begrijp je, John,” zeide het meisje glimlachend, „en ik weet, dat je het even gauw voor twee als voor tweeduizend pond doen zal. Dus jullie gaan allemaal met mijn plannen accoord. Jij ook, Carl?” 

De Rus knikte. „Ik doe met de anderen mede,” zeide hij. En nu besprak het edele gezelschap de plannen voor zoover dat kon — alle kleinste bijzonderheden, die noodig waren, om hen allen te brengen bij de O, die het jonge meisje op de kaart gezet had. 

 

 

  

 

HOOFDSTUK IV. 

 

Wat de voetsporen zeiden.  

 

Toen Jad-bal-ja, de gouden leeuw, twee jaar oud was, was hij een zoo mooi exemplaar van zijn soort geworden als de Greystokes ooit gezien hadden. In grootte was hij ver boven het gemiddelde van volwassen mannetjes; in vorm was hij prachtig; zijn edele kop en zijn groote, zwarte manen gaven hem het uiterlijk van een volwassen dier, terwijl hij, wat intelligentie betrof, zijn woeste broeders van het woud verre overtrof. 

Jad-bal-ja was een nooit opdrogende bron van trots en blijdschap voor den aap-mensch, die hem zoo zorgvuldig opgekweekt had met het doel al de latente krachten in hem tot haar volle ontwikkeling te brengen. De leeuw sliep niet langer aan het voeteinde van het bed van zijn meester, maar leefde in een sterke kooi, die Tarzan aan de achterzijde van den bungalow voor hem gemaakt had, want wie beter dan de aap-mensch wist, dat een leeuw, waar hij ook zijn mag en hoe hij ook opgevoed is, toch een leeuw — een woeste vleescheter is. In het eerste jaar had hij vrij om het huis en het terrein rondgeloopen; daarna ging hij alleen in gezelschap van Tarzan uit. Dikwijls waren zij beiden in de vlakte of den jungle op jacht. In zeker opzicht was de leeuw op even goeden voet met Jane en Korak en geen van beiden was bang voor hem, maar voor Tarzan van de Apen toonde hij de grootste toegenegenheid. De zwarten van Tarzan's huishouden duldde hij en hij dacht er niet aan de huisdieren of het pluimvee aan te raken, nadat Tarzan hem in zijn prille jeugd geleerd had, dat een flinke straf onmiddellijk op een rooftocht in de corrals of kippenrennen volgde. Het feit, dat men 
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hem nooit honger lijden liet, was ongetwijfeld de beslissende factor voor het blijven leven der levende have van de hoeve. 

De mensch en het dier schenen elkander volkomen te begrijpen. Het valt te betwijfelen of de leeuw alles, wat Tarzan tegen hem zeide, verstond, maar dit moge zijn zooals het wil, het gemak, waarmede hij den leeuw zijn wenschen mededeelde, grensde aan het sinistere. De gehoorzaamheid, welke een combinatie van strengheid en liefde bij den welp had doen ontstaan, was bij den volwassen leeuw grootendeels gewoonte geworden. Op Tarzan's bevel verwijderde hij zich op groote afstanden en bracht hij antilope's en zebra's terug, die hij neerlegde aan de voeten van zijn meester zonder dat hij er ook maar aan dacht een stuk ervan te eten; hij had zelfs levende dieren 

„geapporteerd,” zonder ze iets te doen. Zoo was de gouden leeuw, die met zijn meester door het oerwoud zwierf. Ongeveer in dien tijd begonnen er tot den aap-mensch geruchten door te dringen omtrent een roofbende ten Westen en ten Zuiden van zijn bezittingen; verhalen van stelen, buitmaken van slaven en martelingen, zooals die sedert de dagen van Sheik Amor ben Khatour de rust van Tarzan's woesten jungle niet gestoord hadden, en ook waren er andere geruchten, die Tarzan van de Apen verwonderd en peinzend zijn voorhoofd deden fronzen; dan verliep er een maand, waarin Tarzan niets meer uit het Westen hoorde. 

 

De oorlog had de inkomsten des Greystokes zeer verminderd. Zij hadden feitelijk alles aan de zaak der Geallieerden gegeven, en het weinige, dat hun nog overgebleven was, was zoo goed als geheel weggegaan aan het weder in orde brengen van Tarzan's Afrikaansche bezitting. 

„Het ziet er naar uit,” zeide hij op een avond tegen zijn vrouw, „alsof ik weer een tocht naar Opar zal moeten maken.” 
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„Ik vind het een vreeselijke gedachte. Ik heb liever niet, dat je gaat,” antwoordde zij. „Tweemaal ben je uit die vreeselijke stad ontsnapt, hoewel het beide keeren bijna je leven kostte. De derde maal zal je misschien niet zoo gelukkig zijn. We hebben genoeg, John, dat we hier rustig en gelukkig kunnen leven. Waarom dit alles, dat meer waard is dan de grootste rijkdom, op het spel te zetten bij een poging in het bezit te komen van de schatten in de gewelven.” 

„Er is geen gevaar, Jane,” verzekerde hij haar. „De laatste maal volgde Werper mij op de hielen en tusschen hem en de aardbeving heb ik bijna het leven erbij ingeschoten. Maar er bestaat weinig kans, dat een dergelijke combinatie van omstandigheden mij weer dwarsboomt.” 

„Je wilt toch niet alleen gaan, John? Je neemt Korak toch mede?” 

„Neen; ik neem hem niet mede. Hij moet hier bij jou blijven, want heusch een langdurige afwezigheid van mij is gevaarlijker voor jou dan voor mij. Ik zal vijftig Waziri medenemen, om het goud te dragen; op die manier kunnen we genoeg medebrengen, om ons een langen tijd te helpen.” 

„En Jad-bal-ja,” vroeg zij, „neem je hem mede?” 

„Neen; hij kan beter hier blijven; Korak kan voor hem zorgen en nu en dan met hem op jacht gaan. Ik wil makkelijk en snel voorttrekken en het zou voor hem een te zware tocht zijn — leeuwen bewegen zich liever niet in de heete zon en daar wij grootendeels overdag reizen, betwijfel ik, of Jad-bal-ja het lang zou uithouden.” 

En zoo gebeurde het, dat Tarzan van de Apen nogmaals den langen tocht naar Opar aanvaardde. Achter hem kwamen vijftig reusachtige Waziri, het puikje van den oorlogszuchtigen stam, die Tarzan tot zijn Opperhoofd uitgeroepen had. Op de waranda stonden Jane en Korak hem toe te wuiven, terwijl van af de achterzijde van den bungalow het gebrul van Jad-bal-ja, den gouden leeuw, den aap-mensch in de ooren klonk. Ter-37 

 

wijl zij wegtrokken, begeleidde de stem van Numa hen op de golvende vlakte, tot zij ten slotte in de verte onhoorbaar werd. Daar hij ongeveer gelijken tred houden moest met den langzaamsten zwarte, kwam Tarzan slechts betrekkelijk snel vooruit. Opar lag ruim vijf-en-twintig dagreizen van de farm voor mannen, die, zooals nu, zonder veel bagage waren, maar op den terugweg, wanneer zij de staven goud moesten dragen, zou het langzamer gaan. En daarom had de aap-mensch den tocht op twee maanden berekend. Zijn safari, die slechts uit geharde krijgers bestonden, maakten een inderdaad snel voorttrekken mogelijk. Zij droegen geen levensmiddelen, want zij waren allen jagers en gingen door een streek met overvloedig wild — onnoodig dus zich te bezwaren met de lastige bagage van blanke jagers. Een doornen-boma en enkele bladeren gaven hun bescherming voor den nacht, terwijl speren en pijlen en de macht van hun groot, blank opperhoofd voor hen een waarborg waren, dat zij nooit honger zouden behoeven te lijden. Met de keurbende, die hij medegenomen had, verwachtte Tarzan den tocht naar Opar in een-en-twintig dagen te zullen volbrengen, ofschoon hij, was hij alleen geweest, twee of driemaal zoo vlug gereisd zou hebben, daar hij, als hij dat wilde, letterlijk vloog door den jungle, waarin hij overdag even goed thuis was als 's nachts, terwijl daarbij nog kwam, dat hij feitelijk onvermoeibaar was. 

Op een middag van de derde week van den tocht zag Tarzan, die ver voor zijn zwarten uit op zoek naar wild was, plotseling het lijk van Bara, de hinde, met een gevederden pijl in haar zijde. Het was duidelijk, dat Bara op korten afstand van waar zij zich neergelegd had om te sterven, gewond was, want de plaats van het werptuig toonde aan, dat de wond niet onmiddellijk den dood veroorzaakt kon hebben. Maar wat in het bijzonder de aandacht van den aap-mensch trok — zelfs nog vóór hij dicht genoeg bijgekomen was, om een nauwkeurig onderzoek in te stellen, was het model van 38 

 

de pijl, en zoodra hij die uit het lichaam der hinde trok, wist hij wat het was en werd hij door zoo'n verbazing aangegrepen als het geval geweest zou zijn met u of mij, wanneer wij op Broadway of het Strand de haartooi zien zouden van een Swazi, want de pijl was precies zoo als die men koopt in magazijnen van iedere groote stad. Niets ongerijmders kon men zich denken dan dat dwaze stuk speelgoed in het hartje van het woeste Afrika en toch bleek uit het lijk van Bara, dat het zijn werk verricht had, ofschoon de aap-mensch vermoedde, dat het door geen geoefende, woeste hand geworpen was. 

Tarzan's nieuwsgierigheid werd opgewekt en ook zijn aangeboren jungle-voorzichtigheid. Men moest zijn jungle goed kennen, om den jungle lang te overleven; en wanneer iemand dien goed wil kennen, moet hij geen enkele gebeurtenis of omstandigheid onverklaard laten. Daarom volgde Tarzan dan ook het spoor van Bara terug, ten einde, zoo mogelijk, te weten te komen wie Bara gedood had. Het bloedige spoor was makkelijk te volgen en de aap-mensch vroeg zich af waarom de jager zijn buit, die blijkbaar sinds den vorigen dag dood was, niet nagegaan en gehaald had. Hij bevond, dat Bara een verren tocht achter den rug had en het liep reeds tegen zonsondergang, vóór Tarzan de eerste aanwijzingen van dingen, die het dier gedood had, zag. En dat waren voetsporen, die hem met even veel verbazing vervulden als de pijl gedaan had. Hij bestudeerde ze zorgvuldig, berook ze zelfs met zijn gevoelige neusgaten. Hoe onwaarschijnlijk, neen onmogelijk, het ook scheen, de naakte voetstappen waren die van een blanke — een groote man, waarschijnlijk even groot als Tarzan zelf. Terwijl de pleegzoon van Kala daar stond te staren naar het voetspoor van den geheimzinnigen vreemdeling, woelde hij met de vingers van zijn eene hand door zijn dik, zwart haar — bij hem een karakteristiek gebaar van groote verbijstering. Welke naakte blanke kon er in Tarzan's jungle zijn, die Tarzan's wild met de pijl van een boogschutters-39 

 

vereeniging doodde? Het was ongelooflijk, dat er zoo iemand was, maar dan herinnerde de aap-mensch zich de vage geruchten, die hij weken te voren gehoord had. Vastbesloten het mysterie op te lossen, volgde hij het spoor van den vreemdeling verder — een spoor, dat zich, schijnbaar doelloos, door den jungle kronkelde, het gevolg, naar Tarzan dacht, van de onwetendheid van een onervaren jager. Maar de avond viel vóór hij bij een oplossing van het raadsel gekomen was, en het was pikdonker vóór de aap-mensch naar het kamp terugging. Hij wist, dat zijn Waziri vleesch zouden verwachten en het was zijn bedoeling niet hen teleur te stellen, ofschoon hij merkte, dat hij niet de eenige carnivoor was, welke dien avond in die streek op jacht was. Het hoestend gegrom van een leeuw dichtbij deed hem dat het eerst merken, dan uit de verte het diepe gebrul van een tweeden. Maar wat beteekende het voor den aap-mensch, dat anderen op jacht waren? Het zou niet de eerste maal zijn, dat hij zijn geslepenheid, zijn kracht, zijn behendigheid mat met de andere jagers van zijn woesten jungle — mensch zoowel als dier. 

En zoo geschiedde het, dat hij zijn prooi bijna onder de neus van een teleurgestelden en tot woestheid opgezweepten leeuw weggriste: een dikke antilope, die de laatste als zijn nachtmaal uitgekozen had. Hij wierp de buit bijna in het pad van den aanstormenden Numa over zijn schouder, slingerde zich vlug in de lagere terrassen en verdween met een hoonlach tegen den woedenden junglekoning in den nacht. Hij vond zonder moeite het kamp en zijn hongerige Waziri en zóó groot was hun vertrouwen in hem, dat zij er geen oogenblik aan twijfelden of hij zou met vleesch voor hen terugkeeren. 

Den volgenden ochtend vroeg ging Tarzan weer verder naar Opar; hij gaf zijn Waziri bevel den marsch regelrecht voort te zetten en verliet hen dan, om zijn nasporingen te vervolgen naar den geheimzinnigen persoon, wiens aanwezigheid in den jungle de pijl en voet-40 

 

afdrukken hem verraden hadden. Toen hij kwam bij de plek, waar de duisternis hem genoopt had zijn nasporingen op te geven, nam hij het spoor van den vreemdeling weer op. Hij had het nog niet ver gevolgd, toen hij nieuwe aanwijzingen vond van de aanwezigheid van deze nieuwe en boosaardige persoonlijkheid — voor hem lag in het pad het lijk van een grooten aap, een van den stam der anthropoïden, te midden waarvan Tarzan opgevoed was. Uit de behaarde buik van den Mangani stak weer een van die machinaal gemaakte pijlen uit de beschaafde wereld. De oogen van den aap-mensch vernauwden zich en hij fronsde zijn wenkbrauwen. Wie was het, die zijn heilig gebied durfde binnendringen en roekeloos Tarzan's volk vermoorden? 

Een diep gegrom bromde in de keel van den aapmensch. Met de kleeren der beschaving was het dunne laagje vernis aan beschaving, dat Tarzan onder de blanken had, afgeworpen. Geen Engelsche lord was het, die nu neerkeek op het lijk van zijn behaarden neef, maar een ander jungle-dier, in welks borst het onuitbluschbare vuur van achterdocht en haat tegen het mensch-ding woedde, dat de erfenis van hen, die in den jungle gewonnen en getogen zijn, is. Een roofdier keek naar het bloedige werk van wreede menschen. En bewust erkende Tarzan in het geheel geen „bloedverwantschap” met den dooder. Begrijpend, dat het spoor reeds twee dagen oud was, haastte Tarzan zich weg, om den moordenaar te achtervolgen. Hij twijfelde er geen oogenblik aan of deze moord was gepleegd, want hij was goed genoeg op de hoogte van de karaktertrekken der Mangani, om te weten, dat geen hunner, tenzij dan er toe gedwongen, een aanval zou uitlokken. 

Tarzan trok tegen den wind op en een half uur, nadat hij het lijk van den aap ontdekt had, vingen zijn scherpe neusgaten het luchtspoor van een zijner soort op. Daar hij de schuchterheid van deze woeste bewoners van den jungle kende, ging hij nu wat omzichtiger verder, opdat zij, gewaarschuwd, dat hij naderde, niet 
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vluchten zouden vóór zij zijn identiteit kenden. Hij zag ze niet dikwijls, maar toch wist hij, dat er altijd onder hen waren, die zich hem herinnerden, en dat hij door deze vriendschappelijke betrekkingen aanknoopen kon met den verderen troep. 

Dank zij het dichte onderhout koos Tarzan de middelste terrassen, en daar vrij en vlug tusschen de bebladerde takken slingerend, kwam hij weldra bij de groote anthropoïden. Zij waren met hun twintigen en druk bezig met hun eeuwigdurend zoeken naar rupsen en kevers, welke een belangrijk onderdeel in het voedsel der Mangani vormden. 

Een flauw glimlachje verspreidde zich op het gelaat van den aap-mensch, toen hij, zelf verborgen door het dichte gebladerte om zich heen, op een dikken tak bleef staan kijken naar den kleinen troep beneden zich. Iedere actie, iedere beweging der groote apen herinnerde Tarzan aan de lange jaren van zijn jeugd, toen hij, beschermd door de woeste moederliefde van Kala, met Kerchak's troep den jungle doorgezworven had. In de stoeiende jongen zag hij Neeta en zijn andere speelkameraden weer en in de volwassenen al de groote, woeste bruten, die hij in zijn jeugd gevreesd en later overwonnen had. De manieren van menschen mogen veranderen, maar de manieren der apen zijn dezelfde, gisteren, heden en in der eeuwigheid. Stil keek hij eenige minuten naar hen. Wat zouden zij blij zijn hem te zien, als zij zijn identiteit ontdekt hadden! 

Want Tarzan was wijd en zijd in den grooten jungle bekend als de vriend en de beschermer der Mangani. In den beginne zouden zij tegen hem grommen en hem dreigen, want zij zouden niet alleen op hun oogen en ooren vertrouwen. Niet voordat de mannetjes met ontbloote vechttanden hem besnuffeld en herkend hadden, zouden zij hem aannemen en erkennen. Dan zou er ongetwijfeld enkele minuten groote opwinding zijn, totdat hun aandacht weer van hem afgeleid zou worden door een ritselend blad, een rups of een vogelei en zij weer tot hun bezigheden zouden terugkeeren zonder van hem 42 

 

meer notitie te nemen dan van een ander lid van den troep. Maar dat zou niet gebeuren vóórdat ieder afzonderlijk hem besnuffeld en misschien zijn lichaam met vereelte handen ruw aangepakt zou hebben. Nu maakte Tarzan een vriendschappelijk welkomstgeluid en stapte, toen de apen opkeken, uit zijn schuilplaats naar hen toe. „Ik ben Tarzan van de Apen,” 

zeide hij, „machtig vechter, vriend der Mangani. Tarzan komt in vriendschap tot de zijnen.” 

Onmiddellijk heerschte er groot tumult. Waarschuwingen gillend, vlogen de wijfjes met de jongen naar den tegenovergestelden kant van de open plek, terwijl de mannetjes met opgezette haren en grommen den binnendringer tegemoet gingen. 

„Kom,” riep Tarzan, „ken je me niet? Ik ben Tarzan van de Apen, vriend der Mangani, zoon van Kala, en koning van den stam van Kerchak.” 

„We kennen je,” bromde een der oude mannetjes, „we hebben je gisteren gezien, toen je Golu doodde. Ga weg of we zullen je dooden.” 

„Ik heb Golu niet gedood,” antwoordde de aap-mensch. 

„Ik heb zijn lijk gisteren gevonden en ik volgde het spoor van zijn moordenaar, toen ik jullie vond.” 

„We hebben je gezien,” herhaalde de oude aap, „ga weg of we zullen je dooden. Je bent niet langer de vriend der Mangani.” 

De aap-mensch bleef in gepeins verzonken staan. Het was duidelijk, dat deze apen werkelijk geloofden, dat zij hem hun makker hadden zien dooden. Wat was de verklaring daarvan? Hoe kon het verklaard worden? 

Beteekenden de voetsporen van den grooten blanke, dien hij gevolgd had, meer dan hij vermoed had? Tarzan begreep het niet. Hij sloeg zijn oogen weer op en richtte zich weer tot de mannetjes: 

„Ik heb Golu niet gedood,” begon hij weer. „Velen van jullie hebben mij je heele leven gekend. Je weet, dat ik alleen in een eerlijk gevecht van man tegen man een Mangani gedood heb. Je weet, dat van alle junglebewoners de Mangani mijn beste vrienden zijn 43 

 

en dat Tarzan van de Apen de beste vriend is, dien de Mangani hebben. Hoe zou ik dus een van mijn eigen volk hebben kunnen dooden?” 

„We weten alleen,” antwoordde het oude mannetje, „dat we je Golu hebben zien dooden. Met onze eigen oogen hebben we je hem zien dooden. Ga dus gauw weg, of we zullen jou dooden. Een machtig vechter is Tarzan van de Apen, maar machtiger zelfs dan hij zijn alle groote mannetjes van Pagth, koning van den stam van Pagth. Ga weg vóór we je dooden.” 

Tarzan probeerde met hen te redeneeren, maar zij wilden niet luisteren, zóó zeker waren zij ervan, dat hij hun makker, het mannetje Golu, gedood had. Ten slotte wendde hij zich bedroefd af, liever dan de kans te loopen van een twist, waarin enkelen hunner onvermijdelijk gedood moesten worden. Maar meer dan ooit was hij nu vastbesloten den moordenaar van Golu te zoeken, om rekenschap te vragen aan dengene, die op deze wijze in zijn gebied durfde binnendringen. 

Tarzan volgde het spoor tot het zich verloor in die van vele mannen — grootendeels zwarten met bloote voeten, maar daartusschen de afdrukken van gelaarsde blanken, en ook zag hij de voetsporen van een vrouw of een kind. Het spoor leidde blijkbaar naar de rotsachtige heuvels, welke de kale vlakte van Opar beheerschen. Niet meer denkend aan zijn oorspronkelijk doel en slechts bezield met een woeste begeerte om den binnendringers rekenschap te vragen van hun aanwezigheid in den jungle en den moordenaar van Golu zijn verdiende loon te geven, volgde Tarzan het nu breede en duidelijke spoor van het groote gezelschap, dat hem nu niet meer dan een halven dagmarsch voor kon zijn, wat zeggen wilde, dat zij nu reeds op den rand van het dal van Opar waren, als dat hun doel was. En dat zij een ander doel hebben konden, leek Tarzan onmogelijk. Hij had de ligging van Opar steeds diep geheim gehouden. Voor zoover hij wist, kende geen andere blanke dan Jane en Korak de ligging van de vergeten stad der 44 

 

oude Atlantiden. En toch, wat anders kon deze blanken met een zoo groot aantal zwarten gebracht hebben in de woeste, ondoorzochte wildernis, die Opar aan alle kanten omgaf? 

Dat waren de gedachten, die Tarzan's geest bezig hielden, toen hij vlug het spoor, dat naar Opar leidde, volgde. De duisternis viel in, maar zóó versch was het spoor, dat de aap-mensch het door de lucht volgen kon, zelfs wanneer hij de voetafdrukken op den grond niet zien kon — en dan zag hij voor zich uit het licht van een kamp. 

 

 

  

 

Hoofdstuk V. 

 

De noodlottige druppels.  

 

In den bungalow en op de  farm volgde het leven zijn gewonen sleur zooals dat vóór het vertrek van Tarzan geweest was. Korak, nu eens te voet, dan weer te paard, controleerde de werkzaamheden der knechts en der herders, nu eens alleen, maar meer in gezelschap van den blanken opzichter Jervis, terwijl Jane, vooral wanneer zij reden, dikwijls met hen medeging. 

Den gouden leeuw nam Korak mede aan een koppel, aangezien hij zijn macht over het dier niet ten volle vertrouwde en bang was, dat Jad-bal-ja in de afwezigheid van zijn meester naar het woud en zijn natuurlijken woesten staat terugkeeren zou. Zulk een leeuw zou, rondzwervend in den jungle, een voortdurende bedreiging voor het leven der menschen zijn, want Jad-bal-ja, opgegroeid onder menschen, had niet die natuurlijke vrees voor menschen, welke een zoo kenmerkende karaktertrek van alle wilde dieren is. Gewend als het dier was zijn buit te zoeken aan de keel van een menschelijk ledepop, had Korak niet veel phantasie noodig om zich voor te stellen wat er gebeuren zou, indien de gouden leeuw, vrij van allen dwang, zichzelf in den omringenden jungle zou moeten redden. 

In de eerste week van Tarzan's afwezigheid bracht een bode uit Nairobi een telegram voor Lady Greystoke met het bericht, dat haar vader in Londen ernstig ziek was. Moeder en zoon bespraken de quaestie. Het zou vijf of zes weken duren eer Tarzan terug kon zijn, zelfs als zij hem een bode nazonden, en indien Jane op hem wachtte, zou zij waarschijnlijk niet tijdig genoeg bij haar vader zijn. Ook al vertrok zij dadelijk, dan nog was de 
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kans klein, dat zij hem nog levend zien zou. Derhalve besloten zij, dat zij onmiddellijk vertrekken zou. Korak zou haar tot Nairobi brengen en dan teruggaan, om tot de terugkomst van zijn vader het oppertoezicht over alles te houden. 

Het is een lange tocht van de farm der Greystokes naar Nairobi en Korak was nog niet terug, toen, omstreeks drie weken na Tarzan's vertrek, een zwarte, die belast was met het voeden van en zorgen voor Jad-bal-ja, bij vergissing de deur der kooi, terwijl hij die schoon maakte, niet dicht maakte. De gouden leeuw liep op en neer, terwijl de zwarte met zijn bezem zwaaide. Het waren oude vrienden en de Waziri voelde in het geheel geen vrees voor den grooten leeuw, zoodat hij heel dikwijls met zijn rug naar hem toe stond. De zwarte was in den versten hoek van de kooi aan het werk, toen Jad-bal-ja een oogenblik bij de deur aan het tegenovergestelde einde bleef staan. Het dier zag, dat het hek op een kiertje stond. Stil sloeg hij zijn grooten poot in de tralies — een rukje en de deur zwaaide naar binnen. Een moment later was het beest buiten. 

„Hier, Jad-bal-ja! Hier!” schreeuwde de verschrikte zwarte, die hem nasprong. Maar de gouden leeuw sprong over de haag en vloog weg in de richting van het woud. De zwarte zette hem na met zwaaienden bezem en luide gillen, die de bewoners der Waziri-hutten naar buiten brachten, waar zij met hun makker den leeuw vervolgden. Over de golvende vlakte maakten zij jacht op hem, maar even goed hadden zij kunnen probeeren dwaallichtjes te pakken als dezen vluggen en geslepen vluchteling, die noch op hun vleitaal noch op hun bedreigingen acht sloeg. En zoo gebeurde het, dat zij den gouden leeuw in het oerwoud zagen verdwijnen, en hoewel zij tot het invallen der duisternis met den grootsten ijver zochten, waren zij ten slotte genoodzaakt hun zoeken op te geven en moedeloos en terneergeslagen naar de farm terug te gaan. 

„O,” riep de ongelukkige zwarte, die de schuld van Jadbal-ja's ontvluchting was, „wat zal de Groote 47 

 

Bwana tegen mij zeggen, wat zal hij mij doen, als hij merkt, dat ik den gouden leeuw heb laten ontsnappen?” 

„Je zal voor langen tijd uit den bungalow verbannen worden, Keewazi,” verzekerde de oude Muviro hem. „En ongetwijfeld zal je ver naar het Oosten gestuurd worden om de kudden daar te bewaken, waar je voldoende leeuwen als gezelschap zal hebben, al zullen ze niet zoo vriendschappelijk zijn als Jad-bal-ja was. En dat is niet de helft van wat je verdient, en wanneer het hart van den Grooten Bwana niet vervuld was met liefde voor zijn zwarte kinderen — wanneer hij was zooals andere blanke Bwana's, die de oude Muviro gezien heeft — dan zou je gegeeseld worden, tot je niet meer staan kon, misschien wel tot je er dood bij neerviel.” 

„Ik ben een man,” antwoordde Keewazi. „Ik ben een krijger en een Waziri. Welke straf de Groote Bwana mij ook toedient, ik zal die aanvaarden zooals dat een man past." 

 

Dienzelfden nacht naderde Tarzan de kampvuren van het vreemde gezelschap, welks voetsporen hij gevolgd had. Zonder door hen gezien te worden, hield hij halt in het gebladerte van een boom vlak in het midden van hun kamp, dat omgeven was door een grooten doornenboma en schitterend verlicht door tallooze vuren, die zwarten voortdurend aanhielden met takken van een reusachtigen stapel brandhout, dat zij daar blijkbaar vroeger op den dag voor dat doel bijeengebracht hadden. Dicht bij het midden van het kamp stonden verscheidene tenten en voor een daarvan zaten bij het licht van een vuur vier mannen. Twee hunner waren groote kerels met stierenekken en roode gezichten, blijkbaar Engelschen uit de laagste volksklasse; de derde leek een kleine, dikke Duitsche Jood te zijn, terwijl de vierde een groote, slanke, knappe kerel met donker golvend haar en regelmatige trekken was. Hij en de Duitscher zagen er zoo uit, alsof zij direct van een film uit den 

48 

 

jungle gestapt waren. De jonge man was blijkbaar niet van Engelsche afkomst en Tarzan zag in hem bijna onmiddellijk iemand van Slavische origine. Even na Tarzan's aankomst stond deze op en ging in een der hutten, waaruit Tarzan onmiddellijk het geluid van stemmen en een fluisterend gevoerd gesprek hoorde. Hij kon de woorden niet onderscheiden, maar de klank van een der stemmen was beslist vrouwlijk. De drie, die bij het vuur zaten, praatten over allerlei dingen, toen plotseling dichtbij aan gene zijde van den boma het gebrul van een leeuw de stilte van den jungle verbrak. Met een gil van schrik sprong de Jood op en wel zóó 

plotseling, dat hij een voet van den grond kwam en dan zijn evenwicht verloor, over zijn kampstoeltje struikelde en op zijn rug viel. 

„Lieve hemel, Adolph!” schreeuwde een van zijn makkers. „Waarachtig, als je dat nog eens doet, draai ik je je nek om. Hier zijn we, en daarmede basta!” 

„Ik laat me hangen, als het geen leeuw is,” bromde de ander. 

De Jood kroop weer op. „ Mein Gott,” kreunde hij, „ik dacht heusch, dat hij over de haag kwam. Het zal me benieuwen of ik hier ooit nog uit kom — maar voor al het goud van Afrika zou ik niet nog eens willen doormaken wat ik de drie laatste maanden doorgemaakt heb.  Oi! Oi!  

Wanneer ik daaraan denk!  Oi! Oi!  Leeuwen en luipaarden en rhinocerossen en nijlpaarden!  Oi! Oi! ” 

Zijn makkers lachten. „Dick en ik hebben je van den beginne af gezegd, dat je niet mee hadt moeten gaan in het binnenland,” zeide een hunner. 

„Maar waarvoor heb ik al die kleeren gekocht?” 

jammerde de Duitscher. „ Mein Gott, op mijn woord, ik heb voor dit pak twintig guinea's gegeven!  Ach, had ik alles vooruit geweten, dan zou ik niet meer dan een guinea voor mijn heele garde-robe hebben hoeven te geven — twintig guinea's voor dit pak en dan ziet nog niemand het, behalve negers en leeuwen.” 

„En je ziet er bovendien nog belachelijk in uit,” lachte een van zijn vrienden. 
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„En kijk eens, het is heelemaal vuil en gescheurd. Hoe kan ik weten, dat ik dit pak bederven zou? Met mijn eigen oogen heb ik in het Princess Theater gezien hoe de held drie maanden lang in Afrika op leeuwen jaagde en kannibalen doodde, en toen hij terugkwam, had hij zelfs geen vetvlek op zijn pantalon — hoe kon ik dus weten, dat het in Afrika zoo vuil en vol doornen was?” 

Op dat oogenblik vond Tarzan van de Apen het gewenscht kalm in den kring van licht voor hen te springen. De twee Engelschen sprongen doodelijk verschrikt op en de Jood keerde zich om en deed een halven stap als wilde hij vluchten; maar zoodra hij den aap-mensch zag, bleef hij staan, terwijl een uitdrukking van verlichting kwam in plaats van die van angst, welke zich op zijn gelaat afgeteekend had, toen Tarzan als het ware uit den hemel tusschen hen viel. 

„ Mein Gott, Esteban,” gilde de Duitscher, „waarom ben je zoo gauw teruggekomen en waarom kom je op die manier terug — dacht je soms, dat we geen zenuwen hadden?” 

Tarzan was boos, heel boos op deze onbehouwen indringers, die zonder zijn verlof in het groote domein, waarin hij vrede en orde bewaarde, durfden komen. Wanneer Tarzan boos was, vlamde op zijn voorhoofd het litteeken, dat Bolgani, de gorilla, hem toegebracht had op dien lang geleden dag, toen de jongen Tarzan het groote dier in een gevecht op leven en dood bestreden had en voor het eerst de ware waarde van zijns vaders jachtmes had leeren kennen — het mes, dat hem, den betrekkelijk zwakken, kleinen Tarmangani, op gelijken voet met de groote dieren van den jungle gebracht had. Zijn oogen vernauwden zich en zijn stem klonk koud en vlak, toen hij zich tot hen wendde. „Wie zijn jullie,” vroeg hij, „dat je zonder verlof van den Heer van den Jungle binnen durft te dringen in het gebied der Waziri, in het land van Tarzan?” 

„Waar haal je dien onzin vandaan, Esteban?” ant-50 

 

woordde een der Engelschen. „En waarom voor den donder kom  je  alleen  en  zoo  gauw  terug?  Waar  zijn  je  dragers, waar is het goud?” 

De aap-mensch nam den man, die gesproken had, een oogenblik zwijgend op. „Ik ben Tarzan van de Apen,” zeide hij dan. „Ik weet niet waar je het over hebt. Ik weet alleen, dat ik hem kom zoeken, die zonder mijn verlof Golu, den grooten aap, en Bara, de hinde, gedood heeft.” 

„Scheid voor den donder uit met dien onzin, Esteban,” 

barstte de andere Engelschman uit. „Als je denkt, dat je grappig bent, heb je het leelijk mis. Hier zijn we en daarmede basta!” 

In de tent, die de vierde blanke binnengegaan was, terwijl Tarzan van uit zijn schuilplaats in den boom naar het kamp keek, tikte een vrouw, die blijkbaar plotseling door schrik bevangen werd, zenuwachtig op den arm van haar metgezel en wees naar de groote, bijna naakte gestalte van den aap-mensch, die nu in het volle licht van het kampvuur stond. „Lieve God, Carl,” fluisterde zij met trillende stem, „kijk!” 

„Wat heb je toch, Flora?” vroeg degene, dien zij Carl genoemd had. „Ik zie alleen Esteban maar.” 

„Het is Esteban niet,” hijgde het jonge meisje. „Het is Lord Greystoke zelf — het is Tarzan van de Apen!” 

„Je bent krankzinnig, Flora,” antwoordde de man. „Hij kan het niet zijn.” 

„En toch is hij het,” hield zij vol. „Dacht je, dat ik hem niet ken? Heb ik niet jaren lang in zijn huis gewerkt? Heb ik hem niet bijna dagelijks gezien? Dacht je, dat ik Tarzan van de Apen niet kende? Kijk maar eens naar dat roode litteeken, dat op zijn voorhoofd vlamt — ik heb het verhaal van dat litteeken gehoord en ik heb het vuurrood zien worden, wanneer hij woedend werd. Het is nu vuurrood en Tarzan van de Apen is woedend.” 

„Nou, en al is hij Tarzan van de Apen, wat kan hij dan nog doen?” 

„Je kent hem niet. Je hebt geen flauw idee van de 51 

 

macht, die hij hier heeft — de macht over leven en dood van mensch en dier. Als hij wist waarom wij hier zijn, zou geen onzer levend de kust terugzien. Het feit alleen, dat hij hier is, doet mij gelooven, dat hij ons plan ontdekt kan hebben; en als dat zoo is, dan moge God ons bijstaan — 

tenzij — tenzij." 

„Tenzij wat?” vroeg de man. 

Het jonge meisje dacht een oogenblik zwijgend na. „Er is slechts één weg,” zeide zij dan. „We mogen hem niet dooden. Zijn wilde zwarten zouden het hooren en geen macht ter wereld zou ons dan kunnen redden. Er is echter een weg, als wij vlug handelen.” Zij keerde zich om en zocht een oogenblik in een van haar tasschen; dan gaf zij den man een klein fleschje, waarin een vloeistof was. „Ga naar buiten en praat met hem,” zeide zij. „Sluit vriendschap. Lieg hem voor. Beloof hem alles. Maar zorg op zóó vriendschappelijken voet met hem te komen, dat je hem een kop koffie kunt aanbieden. Hij drinkt geen wijn of andere alcoholische dranken, maar ik weet, dat hij dol is op koffie. Ik heb hem die 's avonds laat, als hij uit de comedie of van een bal thuis kwam, dikwijls op zijn kamer gebracht. Zie, dat hij koffie drinkt, dan zal je wel weten, wat je hiermede doen moet.” En zij wees naar het fleschje, dat de man nog in zijn hand had. 

Kraski knikte. „Ik begrijp het,” zeide hij en ging dan de tent uit. 

Hij had nog geen stap gedaan, toen het jonge meisje hem terugriep. „Laat hij mij niet zien. Laat hij niet vermoeden, dat ik hier ben of dat jij me kent.” 

De man knikte en ging. Hij liep naar het vuur en groette Tarzan met een prettigen glimlach en een vriendelijk woord. 

„Welkom,” zeide hij. „We zien altijd graag een vreemdeling in ons kamp. Ga zitten. Geef mijnheer een stoeltje, John,” zeide hij tegen Peebles. De aap-mensch nam Kraski op, zooals hij de anderen opgenomen had. 

„Ik heb geprobeerd er achter te komen wat uw gezel-52 

 

schap hier doet," zeide hij scherp tegen den Rus, „maar zij blijven volhouden, dat ik iemand ben, die ik niet ben. Het zijn schavuiten of gekken en ik wil weten wat van beiden, om ze daarnaar te behandelen.” 

„Kom, kom,” zeide Kraski, „er moet een misverstand in het spel zijn. Maar wie zijt gij?” 

„Ik ben Tarzan van de Apen,” antwoordde de aapmensch. „Geen jager betreedt zonder mijn toestemming dit gedeelte van Afrika. Dat feit is zóó algemeen bekend, dat u dit, toen u langs de kust kwam, gehoord moet hebben. Ik vraag een verklaring, en wat vlug!” 

„Ah, zijt gij Tarzan van de Apen!” riep Kraski uit. „Dan mogen we ons gelukkig prijzen, want nu kunnen we op den rechten weg komen en ontkomen aan het vreeselijke dilemma, waarin we gebracht zijn. We zijn namelijk verdwaald, sir, door de onwetendheid of het verraad van onzen gids, die ons verscheidene weken geleden in den steek gelaten heeft. Natuurlijk hadden we van u gehoord; wie heeft niet van Tarzan van de Apen gehoord? Maar het lag niet in onze bedoeling de grenzen van uw gebied te overschrijden. We zochten verder naar het Zuiden naar exemplaren der fauna van deze streek, die onze goede vriend daar, Mr. Adolph Bluber, met opoffering van veel geld verzamelt, om ze ten geschenke te geven aan een museum in zijn woonplaats in Amerika. En nu weet ik zeker, dat u ons kunt zeggen waar we zijn, en ons den goeden weg wijzen.” 

Peebles, Throck en Bluber waren als verstomd door de handige leugens van Kraski; maar de Duitscher begreep het eerst wat Kraski wilde. De schedels van de Engelsche boksers waren te dik, om dadelijk de list van den Rus te doorgronden. 

„Ja,” zeide de Duitscher, terwijl hij zijn handen wreef, 

„dat is het, dat wou ik u juist zeggen.” 

Tarzan wendde zich scherp tot hem. „Wat beteekende dan al dat geklets over Esteban?” vroeg hij. „Gaven de anderen mij dien naam niet?” 

„O,” riep Bluber, „John houdt van een grapje. Hij 53 

 

kent Afrika niet; hij is er nog nooit geweest. Hij heeft misschien gedacht, dat u een inboorling was. John noemt alle inboorlingen Esteban en hij verkoopt allerlei grappen tegen hen, omdat hij weet, dat zij niet kunnen verstaan wat hij zegt. Zeg, John, is het niet zoo?” Maar de sluwe Bluber wachtte niet op John's antwoord. „Ja, ziet u,” ging hij voort, „we zijn verdwaald en als u ons uit dezen jungle brengt, willen we u alles betalen — u kunt zelf den prijs noemen.” 

De aap-mensch geloofde hem maar half, maar toch werd hij door hun blijkbaar vriendschappelijke bedoelingen wat zachter gestemd. Misschien zeiden zij hem de halve waarheid en waren zij inderdaad, zonder het te weten, in zijn grondgebied binnengedrongen. Dat zou hij echter wel te weten komen van hun inboorlingendragers, uit wie zijn Waziri de waarheid zouden halen. Maar het feit, dat hij voor Esteban aangezien was, prikkelde nog steeds zijn nieuwsgierigheid en ook wilde hij weten wie Golu, den grooten aap, gedood had. 

„Ga zitten,” drong Kraski aan. „We wilden juist koffie gaan drinken en zouden het op prijs stellen, als u een kopje mee dronk. We bedoelden niets kwaads met onze komst hier en ik kan u verzekeren, dat we graag alle verontschuldigingen willen maken tegenover u of wie we verder onopzettelijk beleedigd mogen hebben.” 

Koffie met deze mannen drinken zou hem geen kwaad doen. Misschien had hij hen verkeerd beoordeeld, doch hoe dit zij, een kop koffie zou hem tot niets bijzonders verplichten. Flora had volkomen gelijk gehad met haar bewering, dat, als Tarzan van de Apen één zwak had, het die voor een kop sterke koffie 's avonds laat was. Hij maakte geen gebruik van het hem aangeboden kampstoeltje, doch ging op zijn hurken voor hen zitten, terwijl het flikkerende licht van het vuur op zijn gebronsde huid speelde en de spieren van zijn reusachtige gestalte des te beter deed uitkomen. Niet als de spieren van een smid of een beroepsathleet waren de spieren van Tarzan van de Apen, maar meer als die van Mercurius of Apollo, zoo symmetrisch in evenwicht waren zij wat verhou-54 

 

dingen betreft, terwijl zij de groote kracht, die erin lag, slechts deden vermoeden. 

Throck, Peebles en Bluber zaten als betooverd naar hem te kijken, terwijl Kraski naar het kookvuur liep, om koffie te zetten. De twee Engelschen beseften nog maar half het feit, dat zij dezen vreemde verkeerdelijk voor een ander aangezien hadden. Bluber was inwendig door angst bevangen. Zijn scherper verstand had dadelijk de juistheid begrepen van Kraski's herkenning van den man, en daar Bluber niets van Flora's plan wist, werd hij doodsbenauwd, toen hij zich trachtte voor te stellen wat de resultaten zouden zijn, nu Tarzan hen op den drempel van Opar gevonden had. Hij besefte niet, zooals Flora, dat hun leven in gevaar verkeerde — dat het Tarzan van de Apen was, een jungle-dier, met wien zij te doen hadden, en niet John Clayton, Lord Greystoke, een Engelsche peer. Veel meer dacht Bluber aan de tweeduizend pond, die zij door dit betreurenswaardig einde van hun expeditie op het punt stonden te verliezen, want hij kende de reputatie van den aap-mensch voldoende, om te weten, dat zij nooit het goud, dat Esteban naar alle waarschijnlijkheid op datzelfde oogenblik uit de gewelven van Opar aan het stelen was, met zich mede zouden mogen nemen. Bluber barstte bijna in tranen uit, toen Kraski met de koffie terugkwam. 

Van uit de donkerte van de tent keek Flora Hawkes zenuwachtig naar het tooneel voor zich. Met grooten angst werd zij vervuld door de mogelijkheid, dat zij ontdekt zou worden door haar vroegeren „mijnheer”, want zij had zoowel in Londen als in den Afrikaanschen bungalow bij de Greystokes gediend en zij wist, dat Lord Greystoke haar, zoodra hij haar zag, herkennen zou. Zij had thans, in zijn jungle, een angst voor hem, die mogelijk grooter was dan Tarzan's ware karakter noodig maakte, maar desniettemin was die zeer levendig voor het jonge meisje, welks zich schuldig gevoelend geweten allerlei mogelijke straffen opriep voor haar ontrouw aan hen, die haar steeds met hartelijkheid en vriendschap behandeld hadden. 55 

 

Haar voortdurend droomen over de fabelachtige rijkdommen in de gewelven van Opar, waarover zij uit de gesprekken der Greystoke's zooveel bijzonderheden gehoord had, had in haar van nature sluwen en gewetenloozen geest een begeerte naar bezit gewekt en ten gevolge daarvan had zij een plan ontworpen, waardoor zij uit de gewelven van Opar een voldoend groot getal goudstaven zou kunnen stelen, om haar voor haar geheele leven financieel onafhankelijk te maken. Het heele plan was door haar ontworpen. In de eerste plaats had zij er Kraski voor geïnteresseerd, die op zijn beurt de medewerking van de twee Engelschen en Bluber had weten te krijgen, en deze vier hadden het benoodigde geld, om de kosten der expeditie te bestrijden, bij elkaar gebracht. Flora had gezocht naar den man, die met succes Tarzan in zijn eigen jungle zou kunnen imiteeren, en zij had Esteban Miranda gevonden, een knappen, sterken, gewetenloozen Spanjaard, wiens acteurs-en vooral grimeertalent hem in staat stelde den persoon, dien zij wilden laten nabootsen door hem, ten minste wat het uiterlijk betreft, schitterend te imiteeren. De Spanjaard was niet alleen sterk en flink, maar ook zeer dapper en sedert hij zijn baard afgeschoren en de jungle-„kleeren" van een Tarzan aangetrokken had, had hij geen gelegenheid voorbij laten gaan om den aap-mensch, voor zoover hem dat mogelijk was, na te doen. Zijn voorzichtigheid behoedde hem er voor met de woestere dieren te gaan vechten, maar hij joeg met speer en pijl op kleiner wild en oefende zich geregeld met den gras-lasso, die een deel van zijn uitrusting vormde. En nu zag Flora al haar goed overlegde plannen bijna verloren. Zij beefde, terwijl zij keek naar de mannen bij het vuur, en zenuwachtig zag zij Kraski met den koffiepot in zijn eene en de kopjes in zijn andere hand naar den groep gaan. Kraski zette den pot en de kopjes iets achter Tarzan op den grond en toen hij het laatste inschonk, zag zij hem een gedeelte van den inhoud van het fleschje, dat zij hem gegeven had, daarin over-56 

 

gieten. Het koude zweet brak haar uit, toen Kraski dat kopje opnam en aan den aap-mensch gaf. Zou hij het aannemen? Zou hij achterdocht krijgen? En als hij achterdocht kreeg, welke straffen zou hij dan voor hun vermetelheid bedenken? Zij zag Kraski de kopjes aan Peebles, Throck en Bluber geven en dan met het laatste voor zichzelf naar den kring teruggaan. Toen de Rus het voor zijn gezicht bracht en hoffelijk naar den aap-mensch boog, zag zij de vijf mannen drinken. De reactie, die daarop volgde, deed haar op haar bed vallen, waar zij bevend en met haar gezicht op haar arm bleef liggen. En daarbuiten dronk Tarzan van de Apen zijn kopje tot den laatsten druppel leeg. 

 

 

  

 

HOOFDSTUK VI. 

 

De Hoogepriester.  

 

In den middag van den dag, waarop Tarzan het kamp der samenzweerders ontdekte, zag een schildwacht op den invallenden buitenmuur der vervallen stad Opar een troep mannen van den top der omringende rotsen afdalen in het dal. Tarzan, Jane Clayton en hun zwarte Waziri waren de eenige vreemdelingen, die de inwoners van Opar ooit binnen hun dal gezien hadden, en alleen in half vergeten legenden werd erover gesproken, dat andere vreemdelingen dan dezen ooit in Opar geweest waren. Toch had er sedert onheugelijke tijden steeds een wacht op den top van den buitenmuur gestaan. Thans was een enkel dwergachtig, mensch-achtig wezen alles, wat herinnerde aan de tallooze, lenige krijgers van het verloren Atlantis. Want in den loop der eeuwen was het ras gedegenereerd en ten slotte waren, door het nu en dan paren met de groote apen, de mannen de dierachtige dingen van het moderne Opar geworden. Vreemd en onverklaarbaar was de voorzienigheid der natuur geweest, die deze ontaarding bijna geheel tot de mannen beperkt en de vrouwen goed gevormd gelaten had met knappe, ja soms mooie trekken, een omstandigheid, die misschien grootendeels toegeschreven kon worden aan het feit, dat vrouwelijke kinderen, die aapachtige kenmerken hadden, onmiddellijk gedood werden, terwijl anderzijds mannelijke babies, die zuiver menschelijke kenmerken vertoonden, eveneens uit den weg geruimd werden. 

Een echt type der manlijke bewoners van Opar was de eenzame schildwacht op den buitenmuur der stad, een klein, gezet mannetje met verward haar en verwarde 58 

 

baard, een laag, terugspringend voorhoofd, kleine, dicht bij elkaar geplaatste oogen, tanden, die getuigenis aflegden van zijn aapachtige voorouders, wat ook zijn korte, gekromde beenen en lange, gespierde armen, evenals zijn rug met dun haar bedekt, deden. 

Terwijl zijn boosaardige, met bloed doorloopen oogen zagen, hoe de groote troep door het dal naar Opar marcheerde, openbaarde zijn toenemende opwinding zich in de grootere snelheid van zijn ademhaling en het zachte, bijna onhoorbare gegrom, dat uit zijn keel kwam. De vreemdelingen waren op te grooten afstand, om ze duidelijk te kunnen onderscheiden, zoodat hij hun aantal ook tusschen veertig en zestig moest schatten. Vlug klom daarna de schildwacht van den buitenmuur, stak de ruimte tusschen dezen en den binnenmuur over, dien hij doorging, en liep dan de breede laan aan gene zijde daarvan af, om in den invallenden, maar toch nog prachtigen tempel te verdwijnen. 

Cadj, de Hoogepriester van Opar, zat neergehurkt in de schaduw van de reusachtige boomen, die thans groeiden over wat vroeger een der tuinen van den ouden tempel geweest was. Bij hem zaten twaalf leden der lagere priesterschap, de intieme vrienden van den Hoogepriester, die schrikten door de plotselinge komst van een der lagere leden van den stam van Opar. De man haastte zich buiten adem naar Cadj. 

„Cadj,” riep hij, „vreemdelingen rukken op Opar aan. Uit het Noordwesten zijn zij in het dal gekomen — vijftig op zijn minst, misschien nog wel half zooveel. Ik zag ze, toen ik van boven af van den buitenmuur keek, maar meer dan dat het mannen zijn kan ik niet zeggen, want zij zijn nog heel ver weg. Nadat de groote Tarmangani onder ons gekomen is, zijn er geen vreemdelingen in Opar geweest.” 

„Het is vele manen geleden, dat de groote Tarmangani, die zich Tarzan van de Apen noemde, bij ons was,” zeide Cadj. „Hij heeft ons beloofd vóór den regen terug te komen om te zien of La geen kwaad gedaan was, maar hij is niet teruggekomen en La heeft altijd 
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volgehouden, dat hij dood is. Heb je aan iemand anders verteld wat je gezien hebt?” vroeg hij plotseling aan den schildwacht. 

„Neen,” antwoordde deze. 

„Prachtig!” riep Cadj uit. „Kom, we zullen allemaal naar den buitenmuur gaan, om te zien wie het waagt het verboden Opar te betreden, en laat niemand met één woord spreken over wat Blagh ons verteld heeft, tot ik er verlof voor geef.” 

„Het woord van Cadj is wet tot La spreekt,” prevelde een der priesters. 

Cadj keek dengene, die gesproken had, woest aan. „Ik ben de Hoogepriester van Opar," bromde hij. „Wie waagt het mij ongehoorzaam te zijn?” 

„Maar La is de Hoogepriesteres,” zeide er een, „en de Hoogepriesteres is de koningin van Opar.” 

„Maar de Hoogepriester kan wien hij wil offeren in de Kamer der Dooden of aan den Vlammenden God,” zeide Cadj veelbeteekenend. 

„We zullen zwijgen, Cadj,” antwoordde de priester ineenkrimpend. 

„Goed!” bromde de Hoogepriester en hij ging hun uit den tuin door de tempelgangen voor naar den buitenmuur van Opar. Vandaaraf keken zij naar de naderende troep, die nu nog in de vlakte duidelijk zichtbaar was. Zij spraken met diepe keelklanken in de taal der groote apen, die hier en daar vermengd was met woorden en zinnen van een vreemde taal, waarschijnlijk overblijfselen van de taal der oude Atlantiden. 

Terwijl Cadj en zijn volgelingen van onder hun ruige wenkbrauwen keken hoe de vreemdelingen zich met moeite onder de thans ondergaande equatoriale zon een weg baanden over de rotsachtige, kale vlakte, had een klein grijs aapje, dat in het gebladerte van een der reuzeboomen achter hen zat, geen oog van hen af. Een droefgeestig uitziend klein aapje was het, maar evenals al zijn soortgenooten zóó onder den invloed van nieuwsgierigheid, dat hij zijn vrees voor de woeste mannen van Opar in die mate overwon, dat hij eindelijk uit 60 

 

den boom op het plaveisel sprong en naar den buitenmuur liep, waar hij zich achter een der massieve blokken verbergen kon, zonder bang behoeven te zijn voor ontdekking, terwijl hij het gesprek der Opariërs, dat geheel gevoerd werd in de taal der groote apen, die hij uitstekend verstaan kon, heel goed kon afluisteren. De zon scheen nog toen de langzaam voorttrekkende troep dicht genoeg bij was om de individuen heelemaal te kunnen onderscheiden, en dan riep een der jongere priesters opgewonden uit: 

„Hij is het, Cadj. Het is de groote Tarmangani, die zich Tarzan van de Apen noemt. Ik kan hem duidelijk zien; de anderen zijn allen zwarten. Hij drijft ze voor met zijn speer. Zij doen alsof zij bang en heel moe zijn, maar hij dwingt ze verder te gaan.” 

„Ben je er zeker van,” vroeg Cadj, „dat het Tarzan van de Apen is?” 

„Ik weet het zeker,” antwoordde degene, die gesproken had en dan bevestigde een der andere priesters de woorden van zijn collega. Eindelijk waren zij dicht genoeg bij, dat Cadj zelf, die niet zoo scherp meer zien kon als de jongere priesters, duidelijk zag, dat het Tarzan van de Apen was, die naar Opar terugkwam. Zijn voorhoofd fronsde zich bij dat denkbeeld. Plotseling wendde hij zich tot de anderen: 

„Hij moet niet komen,” riep hij, „hij moet Opar niet betreden. Gaat vlug een honderd krijgers halen. We zullen ze afwachten, als ze door den buitenmuur komen, en ze één voor één dooden.” 

„Maar  La,”  riep  degene,  die  Cadj's  woede  in  den  tuin opgewekt had, „ik herinner me heel goed, dat La toentertijd, vele maanden geleden, toen hij haar voor de slagtanden van den woesten Tantor redde, de vriendschap van Opar aan Tarzan van de Apen aangeboden heeft.” 

„Zwijg,” bromde Cadj. „Hij zal niet binnenkomen; we zullen hen allen dooden, maar we behoeven hun identiteit niet te weten vóór het te laat is. Begrijpen jullie mij? En weet, dat degene, die mij iets in den weg legt, 61 

 

sterven zal — en als hij niet sterft als offer, zal hij sterven door mijn handen, maar sterven zal hij. Begrepen?” En hij wees met een vuilen vinger naar den bevenden priester. Manu, de aap, die dit alles hoorde, barstte bijna van opwinding. Hij kende Tarzan van de Apen — zooals alle trekapen van Afrika hem kenden — hij wist, dat hij hun vriend en beschermer was. Voor Manu waren de Opariërs noch dier, noch mensch, noch vriend. Hij kende ze als wreede en norsche wezens, die het vleesch van zijn soortgenooten aten, en dus haatte hij ze. Hij maakte zich derhalve zeer ongerust over het complot, dat tegen het leven van den grooten Tarmangani gericht was. Hij krabbelde zijn klein grijs kopje, de punt van zijn staart en zijn buik, terwijl hij in zijn geest trachtte te digereeren wat hij gehoord had en uit de donkere schuilhoeken van zijn klein brein een plan te voorschijn te brengen, om de voornemens der priesters te verijdelen en Tarzan van de Apen te redden. Hij trok leelijke gezichten tegen Cadj en zijn volgelingen, die hen echter in het minst niet verontrustten, misschien omdat een groot granietblok den kleinen aap voor hen verborgen hield. Dit was absoluut het belangrijkste, wat er in het leven van Manu voorgevallen was. Hij wilde op en neer springen en dansen en schreeuwen en wauwelen — de gehate Opariërs uitschelden en dreigen, maar iets zeide hem, dat hij daarmede niets bereiken zou dan dat hij misschien het doelwit zou worden van een regen van granieten werptuigen, die de priesters maar al te nauwkeurig werpen konden. Nu is Manu geen diepe denker, maar bij deze gelegenheid overtrof hij zich en wist hij zijn aandacht te concentreeren op het complot en die niet af te laten leiden door ieder vallend blad of zoemend insect. Hij liet zelfs een sappige rups ongestraft tot vlak in zijn nabijheid kruipen. Even vóór de duisternis inviel, zag Cadj op vijftig pas van de plek, waar hij met zijn volgelingen op de komst der krijgers zat te wachten, een kleinen grijzen aap over den bovenkant van den buitenmuur verdwijnen. 62 

 

Maar zóó talrijk waren de apen in den omtrek der ruïnen van Opar, dat Cadj er geen notitie van nam en niet eens zag, dat het grijze diertje door de vlakte naar den troep binnendringers liep, die nu halt gehouden schenen te hebben, om te rusten aan den voet van een groot kopje, dat op ongeveer een mijl van de stad eenzaam in het dal stond. 

De kleine Manu was heel bang alleen in de toenemende duisternis en wierp onder het loopen angstige blikken naar rechts en naar links. Zoodra hij bij het kopje was, klom hij het zoo vlug mogelijk op. Het was in werkelijkheid een groote, steile granietrots met bijna loodrechte kanten, maar voldoende uitgesleten, om de beklimming voor den kleinen Manu makkelijk te maken. Op den top bleef hij een oogenblik staan, om op adem te komen en het kloppen van zijn klein angstig hartje wat te kalmeeren; dan liep hij naar een punt, vanwaar hij neer kon kijken op den troep beneden. 

Daar was inderdaad de groote Tarmangani Tarzan en bij hem waren een vijftig Gomangani. De laatsten waren bezig een aantal lange rechte stokken, die zij in twee evenwijdige rijen op den grond gelegd hadden, aan elkaar te binden. Over die twee rijen bonden zij op tusschenruimte van een voet wat kleinere rechte takken, ongeveer achttien meter lang, zoodat het geheel een ruwen, maar stevigen ladder vormde. Het doel van dit alles begreep Manu natuurlijk niet en evenmin wist hij, dat dit door het vruchtbare brein van Flora Hawkes uitgedacht was als een middel om het steile kopje te beklimmen, op welks top de buiten-ingang naar de schatkamers van Opar lag. En ook wist Manu niet, dat de troep er in het geheel niet aan dacht Opar binnen te gaan en dus niet het gevaar liep de slachtoffers van Cadj's in hinderlaag liggende krijgers te worden. Voor hem verkeerde Tarzan van de Apen wel degelijk in gevaar en dus liet hij, nadat hij op adem gekomen was, geen tijd verloren gaan, om zijn waarschuwing aan den vriend van de zijnen te laten hooren. 

„Tarzan,” riep hij in de taal, die beiden kenden. 63 

 

De blanke en de zwarten keken bij het hooren van zijn schelle stem op. 

„Het  is  Manu,”  ging  het  aapje  voort,  „die  je  komt zeggen, dat je niet naar Opar moet gaan. Cadj en de zijnen wachten je bij den buitenmuur op, om je te vermoorden.” 

Zoodra de zwarte gezien hadden, dat de bewerker van die stoornis niets anders was dan een kleine grijze aap, gingen zij weer aan het werk, terwijl de blanke evenmin notitie scheen te nemen van zijn waarschuwende woorden. Manu verbaasde zich in het geheel niet over dit gemis aan belangstelling bij de zwarten, want hij wist, dat zij zijn taal niet verstonden, maar hij kon niet begrijpen, waarom Tarzan heelemaal geen aandacht aan hem schonk. Nogmaals en nog eens riep hij Tarzan bij zijn naam. Telkens weer schreeuwde hij den aap-mensch zijn waarschuwing toe, doch zonder antwoord te krijgen of te bemerken, dat de groote Tarmangani hem gehoord of begrepen had. Manu was verbijsterd. Wat was er gebeurd, om Tarzan van de Apen zoo onverschillig te maken voor de waarschuwingen van zijn ouden vriend? 

Ten slotte gaf het aapje het op en keek hij verlangend terug in de richting van de boomen binnen de ommuurde stad Opar. Het was nu heelemaal donker en hij rilde bij de gedachte het dal, waarin hij wist, dat 's nachts vijanden konden  rondsluipen,  weer  door  te  gaan. Hij  krabbelde  op zijn kop en streelde zijn knieën en ging dan zitten huilen 

— een heel eenzaam en ongelukkig kleine balletje van een aapje. Maar hoe onbehagelijk het op het hooge kopje ook was, hij was er betrekkelijk veilig en dus besloot hij daar dien nacht te blijven liever dan den angstaanjagenden terugtocht in de duisternis te wagen. En zoo zag hij hoe de ladder, toen deze klaar was, tegen den kant van het kopje gezet werd; en toen de maan eindelijk opkwam en het tooneel verlichtte, zag hij, dat Tarzan van de Apen zijn mannen dwong den ladder op te gaan. Hij had Tarzan de zwarten, die hem vergezelden, nooit zoo ruw en wreed zien be-64 

 

handelen. Manu wist hoe woest de groote Tarmangani tegenover een vijand — mensch of dier — zijn kon, maar nooit had hij hem zoo op zien treden tegen zwarten, die zijn vrienden waren. 

Een voor een beklommen de zwarten met duidelijken tegenzin den ladder, voortdurend tot grooteren spoed aangezet door de scherpe speer van den blanke; toen zij allen boven waren, volgde Tarzan en Manu zag hen binnen in de groote rots verdwijnen. 

Kort daarna begonnen zij weer te voorschijn te komen en nu waren allen beladen met twee zware voorwerpen, welke, naar Manu dacht, zeer veel geleken op de steenblokken, die bij het optrekken der gebouwen in Opar gebruikt waren. Hij zag, dat ze de blokken naar den rand van het kopje brachten en ze vandaar naar beneden wierpen. Toen de laatste met zijn last teruggekomen was en die in het dal gegooid had, gingen de zwarten weer een voor een den ladder af. Ditmaal was Tarzan van de Apen de eerste. Dan trokken zij den ladder naar beneden, haalden dien uit elkaar en legden de stukken ervan dicht bij den voet der klip, waarna zij de blokken, die zij uit het binnenste van het kopje medegebracht hadden, opnamen en Tarzan, die voorging, volgende, terug begonnen te gaan naar den rand van het dal. 

Manu zou zich ten zeerste verbaasd hebben, als hij een mensch geweest was, doch daar hij slechts een aap was, zag hij wat hij zag, zonder te probeeren dat te beredeneeren. Hij wist, dat de manieren der menschen vreemd en dikwijls onverklaarbaar waren. 

 

Manu moest geslapen hebben. Hij dacht, dat hij zijn oogen slechts een oogenblik gesloten had, maar toen hij ze opensloeg, had het rose-achtige licht der ochtendstond zich over het eenzame dal gespreid. Hij zag juist den laatsten zwarte van Tarzan's troep de afdaling van de rots beginnen; dan wendde Manu zich naar Opar en maakte hij zich gereed het kopje af te gaan en terug 65 

 

te keeren naar de veiligheid van zijn boomen binnen de muren van Opar. Maar eerst wilde hij den omtrek verkennen — Sheeta, de panter, kon nog op de vlakte zijn 

— en dus klauterde hij den rand van het kopje om naar een punt, vanwaar hij het geheele dal tusschen zich en Opar overzien kon. En daar zag hij wederom iets, dat hem met de grootste opwinding vervulde. Want uit den buitenmuur van Opar kwam een groote troep van Opar's verschrikkelijke mannen — ruim honderd zou Manu er hebben kunnen tellen, als Manu in staat geweest was om te tellen. 

Zij schenen naar het kopje te komen en terwijl hij zoo naar hen zat te kijken, besloot hij zijn terugkeer naar de stad uit te stellen tot de weg vrij was van de gehate Opariërs. Het kwam in zijn brein op, dat zij hem vervolgden, zoo zeer concentreeren de gedachten der lagere dieren zich op hen zelf. Omdat hij een aap was, vond hij dat denkbeeld heelemaal niet belachelijk, en dus verborg hij zich achter een vooruitstekende rotspunt, met slechts één klein, schitterend oog bloot voor den vijand. Hij zag ze al dichter bij komen en hij werd heel zenuwachtig, hoewel hij volstrekt niet bang was, want hij wist, dat hij, als zij den eenen kant van het kopje op kwamen, den anderen kant af kon gaan en halverwege Opar zijn kon vóór zij hem weer zouden kunnen zien. 

Nader en nader kwamen zij, maar zij bleven niet bij het kopje staan, doch liepen verder. Toen drong de waarheid der zaak plotseling tot het kleine brein van den aap door: Cadj en de zijnen vervolgden Tarzan van de Apen, om hem te dooden. Was Manu den nacht tevoren door de onverschilligheid van Tarzan beleedigd, dan had hij dat blijkbaar vergeten, want nu maakte hij zich even ongerust over het gevaar, dat hij zag, dat den aap-mensch bedreigde, als hij dat zich den voorafgaanden middag gemaakt had. Eerst dacht hij eraan vooruit te loopen en Tarzan weer te waarschuwen, maar hij was bang zich zoo ver van de boomen van Opar te wagen, zelfs als het denkbeeld, dat hij door de gehate Opariërs 66 

 

heen moest loopen, niet voldoende geweest was om hem ervan af te schrikken dat plan uit te voeren. Eenige minuten bleef hij nog zitten kijken tot zij allemaal het kopje voorbij waren; en dan werd het hem volkomen duidelijk, dat zij regelrecht naar de plek liepen, waar de laatste van Tarzan's troep uit het dal verdwenen was — 

het kon niet meer betwijfeld worden, dat zij den aapmensch vervolgden. Manu keek het dal naar Opar nogmaals af. Er was niets te zien, dat hem ervan kon afschrikken terug te gaan en dus klauterde hij met de behendigheid van zijn soort den steilen kant van het kopje af en begon hij zoo vlug mogelijk naar den stadsmuur te loopen. Wanneer hij precies het plan, dat hij volgde, formuleerde, valt moeilijk te zeggen. Misschien had hij het reeds bedacht, toen hij op het kopje naar Cadj en de zijnen zat te kijken; misschien was het in hem opgekomen, terwijl hij door het kale, woeste dal naar Opar rende. Doch dit moge zijn, zooals het wil, het feit blijft, dat, toen La, de Hoogepriesteres en prinses van Opar, met verscheidene van haar priesteressen aan het baden was in een der stilstaande vijvers van een der tempeltuinen, zij opgeschrikt werd door het geschreeuw van een kleinen aap, die aan zijn staart aan den tak van een grooten boom, welke over den vijver groeide, heen en weer slingerde — het was een kleine, grijze aap met een gezicht, zóó wijs en zóó ernstig, dat men zich makkelijk had kunnen indenken, dat het lot van volkeren voortdurend op zijn schouders rustte. 

„La, La,” schreeuwde hij, „ze zijn uitgetrokken, om Tarzan  te  dooden.  Ze  zijn  uitgetrokken,  om  Tarzan  te dooden.” 

Bij het hooren van dien naam was La onmiddellijk één en al aandacht. Tot haar middel in den vijver staande, keek zij vragend op naar den kleinen aap. „Wat bedoel je, Manu?” vroeg zij. „Het is al vele manen geleden, dat Tarzan te Opar was. Hij is er nu niet. Waar praat je over?” 

„Ik heb hem gezien,” schreeuwde Manu. „Ik heb hem 67 

 

gisterenavond met veel Gomangani gezien. Hij kwam naar de groote rots, die in het dal van Opar ligt; met al zijn mannen is hij naar den top geklommen, de rots ingegaan en teruggekomen met steenen, die zij in het dal wierpen. Later zijn zij de rots afgeklommen en hebben zij de steenen weer opgeraapt en het dal verlaten — daar,” en Manu wees met een van zijn kleine behaarde vingers naar het NoordOosten. 

„Hoe weet je, dat het Tarzan van de Apen was?” vroeg La. 

„Kent Manu zijn neef en zijn vriend niet?” antwoordde de aap. „Met mijn eigen oogen heb ik hem gezien — het was Tarzan van de Apen.” 

La van Opar fronsde peinzend haar voorhoofd. Diep in haar hart smeulde het vuur van haar groote liefde voor Tarzan. Vuur, dat gebluscht was door de noodzakelijkheid, die haar tot haar huwlijk met Cadj, sinds zij den aapmensch het laatst had gezien, gedwongen had. Want in de wetten van Opar staat geschreven, dat de Hoogepriesteres van den Vlammenden God binnen een zeker aantal jaren na haar wijding een echtgenoot nemen moet. Vele manen lang had La Tarzan tot haar man willen maken. De aapmensch had haar niet liefgehad en ten slotte was zij tot het besef gekomen, dat hij haar nooit zou kunnen liefhebben. Daarna was zij gebogen voor het vreeselijke lot, dat haar in de armen van Cadj gelegd had. Toen maand na maand verloopen en Tarzan niet naar Opar teruggekeerd was, zooals hij beloofd had te zullen doen, om te zorgen, dat La geen kwaad geschiedde zou, was zij ertoe gekomen het vermoeden van Cadj, dat de aap-mensch dood was, te deelen, en hoewel zij den afzichtelijken Cadj niet minder haatte, was haar liefde voor Tarzan langzamerhand niet veel meer dan een droeve herinnering geworden. En nu te hooren, dat hij leefde en zoo dichtbij was geweest, was als het weer open gaan van een oude wond. Eerst begreep zij weinig meer dan dat Tarzan dichtbij Opar geweest was, maar dan wekte het geschreeuw van Manu haar tot het besef, 68 

 

dat Tarzan in gevaar verkeerde — waarin dat gevaar precies bestond, wist zij niet. 

„Wie is uitgetrokken, om Tarzan van de Apen te dooden?” vroeg zij plotseling. 

„Cadj, Cadj!” schreeuwde Manu. „Hij is met veel, veel mannen uitgetrokken en volgt het spoor van Tarzan.” 

La sprong vlug uit den vijver, griste haar gordel en sieraden uit de handen van haar dienares, deed die vlug om en spoedde zich door den tuin den tempel in. 

 

 

  


 

HOOFDSTUK VII. 

 

„Gij moet hem offeren”. 

 

Behoedzaam kropen Cadj en zijn honderd vreeselijke volgelingen, gewapend met hun knodsen en messen, de rots af en het dal in, om het spoor van den blanke en zijn zwarten te volgen. Zij haastten zich niet, want van den top van Opar's buitenmuur hadden zij gezien, dat de troep, dien zij vervolgden, zich slechts langzaam voortbewoog, ofschoon zij niet wisten waarom, want zij waren op te grooten afstand geweest, om de last, die iedere zwarte droeg, te zien. En bovendien lag het niet in Cadj's bedoeling den troep bij daglicht te overvallen; zijn plan was een onverhoedsche nachtelijke aanval, waardoor hij een slapend kamp met zijn groot aantal krijgers makkelijk in verwarring brengen en overweldigen kon. Het spoor, dat zij volgden, was duidelijk aangegeven. Men kon er zich niet in vergissen; zij trokken langzaam de nu zacht glooiende helling af, naar het diepste gedeelte van het dal. Tegen twaalf uur werden zij plotseling tot staan gebracht door het vinden van een doornenboma, die kort geleden op een kleine open plek vlak voor hen gemaakt was. Uit het midden van den boma steeg het dunne rookkolommetje van een uitgaand vuur op. Hier dus was het kamp van den aap-mensch. 

Cadj trok zijn volgelingen terug in het dikke struikgewas, dat het spoor omgaf, en zond vandaar een enkelen man op verkenning uit. Reeds enkele minuten later kwam deze terug met de mededeeling, dat het kamp verlaten was, waarna Cadj en de zijnen den boma binnengingen, om te zien of zij geen aanwijzingen vonden, waaruit zij konden opmaken hoe groot de troep van 70 

 

Tarzan was. Terwijl zij daarmede bezig waren, zag Cadj bij het verste einde van den boma iets liggen, dat half door de struiken verborgen was. Heel voorzichtig ging hij erheen, want niet alleen dat zijn nieuwsgierigheid opgewekt werd, maar er was ook iets aan, dat hem tot behoedzaamheid aanmaande, aangezien het precies geleek op de gestalte van een man, die in elkaar op den grond lag. Met opgeheven knodsen liep een twaalftal naar het ding, dat Cadj's nieuwsgierigheid opgewekt had, en toen zij er dichterbij gekomen waren, zagen zij het levenlooze lichaam van Tarzan van de Apen voor zich liggen. 

„Den Vlammenden God heeft het behaagd zijn ontwijd altaar te wreken,” riep de Hoogepriester, terwijl zijn oogen gloeiden door den krankzinnigen gloed van fanatisme. Maar een andere priester, nuchterder misschien of in ieder geval voorzichtiger, knielde naast den aap-mensch neer en legde zijn oor op diens hart. 

„Hij is niet dood,” fluisterde hij, „misschien slaapt hij slechts.” 

„Grijpt hem dan, vlug!” riep Cadj, en een seconde later was Tarzan's lichaam door zooveel behaarde krijgers als op hem konden liggen, bedekt. Hij bood geen weerstand — hij sloeg zelfs zijn oogen niet open en weldra waren zijn armen stevig op zijn rug gebonden. 

„Sleept hem naar een plek, waar het oog van den Vlammenden God op hem rusten kan,” riep Cadj uit. Zij sleepten Tarzan naar het midden van den boma in het volle licht der zon; Cadj, de Hoogepriester, trok zijn mes uit zijn lendenkleed, hief het op boven zijn hoofd en ging voor het lichaam van zijn slachtoffer staan. Cadj's volgelingen vormden een kring om hem en sommigen kwamen dichter bij hun leider. Zij schenen zich niet op hun gemak te voelen, keken beurtelings naar Tarzan en den Hoogepriester en wierpen heimelijke blikken naar de zon, die hoog in een met wolken doorspikkelden hemel stond. Maar welke ook de gedachten mochten zijn, die hun half woeste breinen verontrustten, er was er slechts één, die uiting durfde geven aan de 
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zijne, en dat was dezelfde priester, die den vorigen dag Cadj's voorstel, om den aap-mensch te dooden, bestreden had. 

„Cadj,” zeide hij nu, „wie zijt gij, dat gij een offer brengt aan den Vlammenden God? Dat is het voorrecht alleen van La, onze Hoogepriesteres en onze koningin, en voorwaar, zij zal boos zijn, als zij hoort wat gij gedaan hebt.” 

„Zwijg, Dooth!” riep Cadj. „Ik, Cadj, ben de Hoogepriester van Opar. Ik, Cadj, ben de echtgenoot van La, de koningin. Ook mijn woord is wet in Opar. En als jij priester blijven en leven blijven wilt, zwijg dan!” 

„Uw woord is geen wet,” antwoordde Dooth woest, „en als gij den toorn van La, de hoogepriesteres, of van den Vlammenden God opwekt, kunt gij even goed gestraft worden als een ander. En als gij dit offer brengt, zult gij beiden vertoornen." 

„Genoeg,” riep Cadj, „de Vlammende God heeft tot mij gesproken en mij bevolen, dat ik dezen schenner van zijn tempel als een offer breng.” 

Hij knielde naast den aap-mensch neer en raakte met de punt van zijn scherp mes zijn borst boven het hart aan; dan hief hij het wapen hoog boven zich, om het in het levende hart te stooten. Op dat oogenblik gleed een wolk voor het gelaat der zon en viel een schaduw op hen. Een gemompel rees op uit de priesters om hem heen. 

„Kijk,” riep Dooth, „de Vlammende God is vertoornd. Hij heeft zijn gelaat voor het volk van Opar verborgen.” 

Cadj hield op. Hij wierp een half-uitdagenden, halfangstigen blik op de wolk, die het gelaat der zon verduisterde. Dan stond hij langzaam op, stak zijn armen uit naar den verborgen God van den dag en bleef een oogenblik zwijgend in een schijnbaar aandachtige en luisterende houding staan. Dan wendde hij zich plotseling tot zijn volgelingen. 

„Priesters van Opar,” riep hij, „de Vlammende God heeft gesproken tot zijn Hoogepriester, Cadj. Hij is niet 72 

 

vertoornd. Hij wenscht slechts met mij alleen te spreken en hij beveelt, dat gij naar den jungle gaat en daar wacht tot hij met Cadj gesproken heeft, waarna ik jullie terug zal roepen. Gaat!" 

De groote meerderheid scheen het woord van Cadj als een wet aan te nemen, maar Dooth en enkele anderen aarzelden, ongetwijfeld onder den invloed van een zeker skepticisme. 

„Gaat!” beval Cadj. En zoo krachtig is de gewoonte om te gehoorzamen, dat de twijfelaars zich ten slotte omkeerden en met de anderen in den jungle verdwenen. Een sluw glimlachje kwam op het wreede gelaat van den Hoogepriester, toen hij er geen enkelen meer zag, en dan wijdde hij zijn aandacht weer naar den aap-mensch. Dat, hoewel diep verborgen, in zijn borst een aangeboren vrees voor zijn godheid schuilde bleek uit het feit, dat hij vragende blikken naar den hemel richtte. Hij had zich voorgenomen den aap-mensch te dooden, terwijl Dooth en de anderen weg waren, maar de angst voor zijn god hield zijn hand tegen tot het licht van zijn godheid weer op hem schijnen en hem verzekeren zou, dat wat hij van plan was welgevallig zijn zou. 

Het was een groote wolk, die de zon verduisterde, en terwijl Cadj wachtte, werd zijn zenuwachtigheid grooter. Zesmaal hief hij zijn mes op voor den fatalen stoot en telkenmale weer belette zijn bijgeloof de daad te volvoeren. Vijf, tien, twintig minuten verliepen en nog bleef de zon verduisterd. Maar nu eindelijk kon Cadj zien, dat zij den rand der wolk naderde en weer nam hij de knielende houding naast den aap-mensch aan en hield het mes gereed voor het oogenblik, dat het zonlicht den levenden Tarzan weer, doch nu voor het laatst, beschijnen zou. Hij zag het langzaam door den boma naar hem kruipen en toen het kwam, scheen een uitdrukking van duivelschen haat in zijn dicht bij elkaar staande, gemeene oogen. Nog een oogenblik en de Vlammende God zou zijn zegel van goedkeuring op het offer gedrukt hebben. Cadj trilde in blijde verwachting. Hij hief het mes iets hooger, zijn spieren spanden zich 
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voor den benedenwaartschen stoot en dan werd de stilte van den jungle verbroken door een vrouwestem, die bijna gilde. 

„Cadj!” was het enkele woord, maar met al de onverwachtheid en de geheele verrassende uitwerking van een bliksemstraal uit een helderen hemel. Zijn mes nog omhoog geheven, keek de Hoogepriester in de richting van de stem, om aan den rand van de open plek La, de Hoogepriesteres, te zien en achter haar Dooth en een twintigtal lagere priesters. 

„Wat beteekent dat, Cadj?” vroeg La toornig, terwijl zij vlug over de open plek naar hem toe kwam. Gemelijk stond de Hoogepriester op. 

„De Vlammende God heeft het leven van dezen ongeloovige geëischt,” riep hij. 

„Leugenaar,” antwoordde La, „de Vlammende God stelt zich alleen door de lippen van zijne Hoogepriesteres met de menschen in verbinding. Te dikwijls heb je reeds getracht den wil van je koningin te dwarsboomen. Weet, Cadj, dat de macht over leven en dood, die je koningin bezit, zoowel voor jou als een ander geldt. Gedurende de lange eeuwen, dat Opar bestaan heeft, zeggen onze legenden ons, dat meer dan één Hoogepriester op het altaar van den Vlammenden God geofferd is. En het is niet onwaarschijnlijk, dat er nog een den weg van zijn voorgangers gaan zal. Bedwing derhalve je ijdelheid en je heerschzucht, opdat zij niet je dood ten gevolge hebben.” 

Cadj stak zijn mes in zijn scheede en wendde zich gemelijk af, terwijl hij een blik vol haat wierp op Dooth, aan wien hij blijkbaar zijn vernedering toeschreef. Dat hij voor het oogenblik in verlegenheid gebracht werd door de aanwezigheid van zijn koningin, was duidelijk, maar voor hen, die Cadj kenden, bestond er weinig twijfel of hij koesterde nog het plan den aap-mensch te dooden en hij dat doen zou, als de gelegenheid zich voordeed, want Cadj had een grooten aanhang onder het volk en de priesters van Opar. Er waren er velen, die betwijfelden of La het ooit wagen zou zich het mis-74 

noegen van een zoo groot gedeelte harer onderdanen op den hals te halen door hun Hoogepriester te dooden of te vernederen, die zijn waardigheid bekleedde door kracht van wetten en gewoonten, zóó oud, dat de oorsprong ervan reeds lang in de oudheid verloren was. Jaren lang had zij nu het eene, dan het andere voorwendsel gevonden om de plechtigheden, die haar in het huwelijk met den Hoogepriester verbinden zouden, uit te stellen. Verder had zij het misnoegen van haar volk gewekt door tastbare bewijzen van haar liefde voor den aap-mensch, en hoewel zij ten slotte gedwongen was met Cadj te trouwen, had zij in geen enkel opzicht geprobeerd haar haat en afkeer voor den man te verbergen. Hoeveel verder zij daarmede ongestraft gaan kon was een vraag, welke dikwijls degenen, wier positie in Opar van haar gunst afhing, verontrustte, en het was daarom niet te verwonderen, dat Cadj, die dit alles heel goed wist, gedachten van verraad jegens zijn koningin koesterde. Verbonden met hem was Oah, een priesteres, die naar de macht en de waardigheden van La streefde. Als La uit den weg geruimd kon worden, dan bezat Cadj den invloed, om te zorgen, dat Oah Hoogepriesteres werd. Hij had Oah's belofte met hem te trouwen en hem toe te staan als koning te heerschen, maar tot dusverre werden beiden nog beheerscht door hun bijgeloovige vrees voor hun vlammende godheid en tengevolge daarvan was het leven van La voorloopig veilig. Er was echter slechts een klein vonkje noodig, om de vuren van verraad, die om haar smeulden, te doen ontbranden. 

In zooverre was zij wel in haar recht om het offeren van Tarzan door den Hoogepriester te verbieden. Maar haar lot, ja misschien haar leven zelfs, hing af van haar behandeling van den gevangene. Zou zij in eenig opzicht blijk geven van een terugkeer van de groote liefde voor hem, die zij bijna openlijk bekend had, dan zou haar vonnis waarschijnlijk geveld en bezegeld zijn. Het was zelfs twijfelachtig of zij hem ongestraft sparen en in vrijheid stellen kon. 

75 

 

Cadj en de anderen volgden iedere beweging van haar, toen zij naar Tarzan liep. Verscheidene minuten bleef zij zwijgend op hem neer staan kijken. 

„Is hij reeds dood?” vroeg zij eindelijk. 

„Hij was niet dood, toen Cadj ons wegstuurde,” 

antwoordde Dooth. „Als hij nu dood is, dan heeft Cadj hem gedood, terwijl wij weg waren.” 

„Ik heb hem niet gedood,” zeide Cadj. „Dat moet, zooals La, onze koningin, je gezegd heeft, zij doen. Het oog van den Vlammenden God kijkt op u neer, Hooge-priesteres van Opar. Het mes hangt aan uw zijde, het slachtoffer ligt voor u.” 

La nam geen notitie van zijn woorden en wendde zich tot Dooth. „Maak, als hij nog leeft,” zeide zij, „een baar en draag hem naar Opar.” 

Zoo kwam Tarzan van de Apen nogmaals in de oude kolonie der Atlantiden. De gevolgen van het verdoovende middel, dat Kraski hem toegediend had, bleven nog vele uren merkbaar. Het was avond, toen hij zijn oogen opensloeg, en een oogenblik werd hij verbijsterd door de duisternis en de stilte, die hem omgaven. Alles, wat hij in den beginne beseffen kon, was, dat hij op een stapel bontkleedjes lag en niet gewond was, want hij voelde geen pijn. Langzaam brak door de mist van zijn beneveld brein de herinnering aan het laatste oogenblik vóór hij bewusteloos geworden was, en dan begreep hij de poets, die hem gespeeld was. Hoe lang hij bewusteloos geweest was en waar hij zich thans bevond kon hij zich niet indenken. Langzaam stond hij op, om te bemerken, dat hij, op een lichte duizeligheid na, geheel zichzelf was. Voorzichtig tastte hij rond in de duisternis, een hand uitgestrekt en steeds met zijn voeten voelend naar een veilig steunpunt. Bijna onmiddellijk belette een steenen muur hem verder te gaan en dezen volgde hij aan de vier kanten van wat, zooals hij weldra begreep, een klein vertrek was, waarin slechts twee openingen waren: een deur aan twee tegenover elkaar liggende kanten. Alleen zijn tast-en reukorganen waren van waarde voor hem. Deze zeiden hem eerst, dat 
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hij gevangen was in een onderaardsch vertrek, maar toen de uitwerking van het verdoovingsmiddel minder werd, keerde de scherpte van het laatste terug en met den terugkeer daarvan drong het tot Tarzan's brein door, dat hij de geuren, die hij nu rook, reeds eerder en onder gelijke omstandigheden geroken had. En het volgende oogenblik, toen hij door de aarde en het metselwerk heen een sinisteren gil hoorde, wist hij, dat hij in het donkere gewelf onder Opar was. 

Boven hem, in haar kamer in den tempel, woelde La, de Hoogepriesteres, slapeloos op haar legerstede. Zij kende maar al te goed de gezindheid van haar volk en het verraad van Cadj, den Hoogepriester. Zij kende maar al te goed het godsdienstige fanatisme, dat de dikwijls duivelsche daden van haar beestachtige en wreede volgelingen bewerkte, en zij vermoedde terecht, dat Cadj hen tegen haar zou opzetten, als zij ditmaal den aapmensch niet offerde aan den Vlammenden God. En haar poging om een middel te vinden, ten einde aan dat dilemma te ontkomen, deed den slaap van haar vluchten, want La dacht er niet aan Tarzan van de Apen te offeren. Hoewel Hoogepriesteres van een afschuwelijken eeredienst en koningin van een ras half-dieren, was zij toch een vrouw en tevens een vrouw, die slechts eenmaal liefgehad had en die liefde gegeven had aan den aapmensch, welke nu weer in haar macht was. Tweemaal reeds was hij aan haar offermes ontsnapt; de laatste maal had de liefde eindelijk getriompheerd over jalouzie en fanatisme en had La, de vrouw, beseft, dat zij nooit meer het leven van den man, dien zij liefhad, in gevaar zou kunnen brengen, hoe hopeloos zij ook wist, dat die liefde was. 

Dien avond zag zij zich gesteld tegenover een probleem, dat zij zich niet in staat voelde op te lossen. Het feit, dat zij getrouwd was met Cadj, vernietigde het laatste sprankje hoop, dat zij ooit gehad had, om de vrouw van den aapmensch te worden. Toch was zij daarom niet minder vast besloten zoo mogelijk Tarzan te redden. Tweemaal had hij haar leven gered, eens tegenover een 
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krankzinnigen priester en eens tegenover Tantor in  must. Toen had zij haar woord gegeven, dat Tarzan, als hij weer naar Opar kwam, komen zou in vriendschap en in vriendschap ontvangen zou worden. Maar de invloed van Cadj was groot en zij wist, dat die invloed onmeedoogend gericht was tegen den aap-mensch — zij had dat gezien in de houding van haar onderdanen van af het oogenblik, dat zij Tarzan op een baar gelegd hadden, om hem naar Opar te brengen — zij had het gezien in de blikken vol haat, die op haar geworpen waren. Vroeger of later zouden zij het wagen haar aan te klagen — alles, wat zij noodig hadden, was een nieuw voorwendsel, dat zij, zooals zij wist, vurig hoopten te vinden in haar houding tegenover Tarzan. Het was reeds vrij lang na middernacht, toen een der priesteressen, die altijd voor haar kamerdeur op wacht bleven, bij haar kwam. 

„Dooth wil u spreken,” fluisterde zij. 

„Het is laat,” antwoordde La; „en mannen mogen in dit gedeelte van den tempel niet komen. Hoe is hij hier gekomen en waarom?” 

„Hij zegt, dat hij komt ter wille van La, die in groot gevaar verkeert,” zeide het meisje. 

„Breng hem dan hier. En als je je leven liefhebt, pas dan op, dat je het aan niemand zegt.” 

„Ik zal zwijgen als de steenen van het altaar,” 

antwoordde het meisje, dat daarop wegging. Een oogenblik later kwam zij terug met Dooth, die op enkele passen van de Hoogepriesteres bleef staan en haar eerbiedig groette. La gaf het meisje, dat hem binnengebracht had, een wenk zich te verwijderen en wendde zich dan tot den man. 

„Spreek, Dooth!” beval zij. 

„We kennen allen,” zeide hij, „La's liefde voor den vreemden aap-mensch en het staat niet aan mij, een lageren priester, de gedachten en de daden van mijn Hoogepriesteres te beoordeelen. Het staat slechts aan mij te dienen, evenals het beter zou zijn, indien zij, die nu tegen u samenzweren, u dienden.” 
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„Wat bedoel je, Dooth? Wie zweren samen tegen mij?” 

„Zelfs op dit oogenblik voeren Cadj en Oah en verscheidene priesters en priesteressen een plan uit om u uit den weg te ruimen. Zij zetten spionnen uit, om u na te gaan, daar zij weten, dat u den gevangene zoudt willen vrij laten, omdat er iemand bij u zal komen om u te zeggen, dat hem laten ontvluchten de makkelijkste oplossing van uw probleem is. Die zal door Cadj gezonden worden en dan zullen zij, die u nagaan, aan het volk en aan de priesters melden, dat zij gezien hebben, dat gij het slachtoffer in vrijheid gesteld hebt. Maar zelfs dat zal u niet helpen, want Cadj en Oah en de anderen hebben op den weg uit Opar vele mannen in hinderlaag gelegd, die den aap-mensch overvallen en dooden zullen vóór de Vlammende God tweemaal neergedaald is in het Westelijke woud. Slechts op één manier kunt gij u zelf redden, La van Opar.” 

„En wat is die manier?” 

„Gij moet eigenhandig op het altaar van dezen tempel den aap-mensch offeren aan den Vlammenden God.” 

 

 

  

 

HOOFDSTUK VIII. 

 

Mysterie van het Verleden. 

 

La had den daarop volgenden ochtend ontbeten en Dooth voedsel aan Tarzan laten brengen, toen een jonge priesteres, de zuster van Oah, bij haar kwam. Zelfs nog voor het jonge meisje gesproken had, wist La, dat zij een afgezante van Cadj was en dat het verraad, waarvoor Dooth haar gewaarschuwd had, reeds onderweg was. Het jonge meisje voelde zich niet op haar gemak en was zichtbaar angstig, want zij was jong en had groot ontzag voor de koningin, die haar zelfs kon dooden, als zij dat wilde. La, die reeds een plan de campagne ontworpen had, dat Cadj en zijn volgelingen groote moeilijkheden bereiden zou, wachtte zwijgend tot het jonge meisje spreken zou. Maar het duurde eenigen tijd voor het jonge meisje haar moed verzamelen of een geschikt begin vinden kon. In plaats daarvan sprak zij over vele dingen, die in het geheel geen betrekking hadden op haar onderwerp, en La, de Hoogepriesteres, amuseerde zich met haar verlegenheid. 

„Het gebeurt niet dikwijls,” zeide La, „dat de zuster van Oah naar de appartementen van haar koningin komt, tenzij zij daar ontboden is. Het verheugt mij te zien, dat zij eindelijk den dienst, welken zij der Hoogepriesteres van den Vlammenden God verschuldigd is, beseft.” 

„Ik ben gekomen,” zeide het meisje eindelijk, terwijl zij bijna sprak als iemand, die een rol geleerd heeft, „om u te zeggen, dat ik iets afgeluisterd heb, dat van belang voor u zijn kan en dat gij zeker blij zult zijn te hooren.” 

„Ja?” vroeg La, terwijl zij haar gewelfde wenkbrauwen optrok. 
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„Ik heb een gesprek van Cadj met de lagere priesters afgeluisterd en hem heel duidelijk hooren zeggen, dat hij blij zou zijn, als de aap-mensch ontvluchtte, daar dat u en Cadj eveneens van veel moeilijkheden verlossen zou. Ik dacht, dat La, de koningin, dat graag zou weten, want het is ons allen bekend, dat La den aap-mensch vriendschap beloofd heeft en hem daarom niet wil offeren op het altaar van den Vlammenden God.” 

„Mijn plicht ken ik heel goed,” antwoordde La op hooghartigen toon, „en ik heb noch Cadj noch een dienares noodig om mij die uit te leggen. Ik ken ook de praerogatieven van een Hoogepriesteres en weet, dat het recht om te offeren een daarvan is. Om die reden heb ik Cadj belet den vreemdeling te offeren. Geen andere hand dan de mijne mag zijn hartebloed aan den vlammenden God offeren en op den derden dag zal hij op het altaar van onzen tempel onder mijn mes sterven.” 

De uitwerking van deze woorden op het jonge meisje was precies wat La verwacht had. Zij zag teleurstelling en verdriet op het gelaat van Cadj's afgezante, die nu niets te antwoorden wist, want haar instructies hadden deze houding van den kant van La niet voorzien. Ten slotte vond zij een ongelukkig voorwendsel om zich terug te trekken en toen zij het vertrek verlaten had, kon La nauwlijks een glimlach bedwingen. Zij was niet van plan Tarzan  te  offeren,  maar  dat  wist  de  zuster  van  Oah natuurlijk niet. Dus ging zij naar Cadj terug en herhaalde zij zoo goed als het haar mogelijk was alles, wat La tegen haar gezegd had. De Hoogepriester was zeer teleurgesteld, want het was niet zoozeer zijn plan geweest Tarzan te dooden als wel La te bewegen tot het bedrijven van een daad, die de wraak op haar brengen zou van de priesters en het volk van Opar, dat, fatsoenlijk opgehitst, haar leven als zoenoffer eischen zou. Oah, die aanwezig was, toen haar zuster terugkwam, beet op haar lippen, want groot was haar teleurstelling. Nooit nog had zij de zoo vurig begeerde mogelijkheid, om Hoogepriesteres te worden, zoo dicht 
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bij gezien. Verscheidene minuten liep zij peinzend op en neer en dan bleef zij plotseling voor Cadj staan. 

„La heeft dezen aap-mensch lief,” zeide zij, „en als zij hem offert, doet zij dat alleen uit vrees voor haar volk. Zij heeft hem nog steeds lief — heeft hem meer lief, Cadj, dan zij jou ooit liefgehad heeft. De aap-mensch weet dat en vertrouwt haar, en omdat hij het weet, is er een weg. Luister, Cadj, naar Oah. We zullen iemand naar den aapmensch sturen, die hem zegt, dat zij namens La komt en dat La haar bevolen heeft hem buiten Opar te brengen en in vrijheid te stellen. Dat meisje zal hem brengen in onze hinderlaag en wanneer hij gedood is, zullen wij in grooten getale naar La gaan en haar aanklagen van verraad. Degene, die den aap-mensch uit Opar gebracht heeft, zal zeggen, dat La haar bevolen heeft dat te doen, en dan zullen de priesters en het volk toornig worden en eisch jij het leven van La. Het zal heel gemakkelijk gaan en wij zullen van beiden bevrijd zijn.” 

„Prachtig!" riep Cadj uit. „We zullen het morgen bij het aanbreken van den dag doen en vóór de Vlammende God 

's avonds ter ruste gaat, zal hij neerzien op een nieuwe Hoogepriesteresse in Opar.” 

Dien nacht werd Tarzan uit zijn slaap gewekt door een geluid op een der deuren van zijn cel. Hij hoorde den grendel terugschuiven en de deur langzaam open gaan op haar oude scharnieren. In de inktzwarte duisternis kon hij geen gestalte onderscheiden, maar hij hoorde het geschuifel van gesandaalde voeten op den harden grond en dan werd uit de donkerte zijn naam gefluisterd door een vrouwestem. 

„Hier ben ik,” antwoordde hij. „Wie zijt gij en wat wilt gij van Tarzan van de Apen?” 

„Uw leven is in gevaar,” antwoordde de stem. „Kom, volg mij.” 

„Wie heeft u gezonden?” vroeg de aap-mensch. 

„La heeft mij gezonden, om u uit de gewelven van Opar te leiden naar de vrijheid van de buitenwereld aan gene zijde van de stadsmuren.” Rondtastend in de 82 

 

duisternis, vond zij hem eindelijk. „Hier zijn uw wapens,” 

zeide zij, terwijl zij hem die gaf, en dan nam zij zijn hand, keerde zich om en ging hem voor uit den kerker, door een lange, kronkelende en donkere gang, langs eeuwenoude rotstrappen, door gangen en galerijen, terwijl zij telkens en telkens weer deuren opende en sloot, die kraakten en knarsten op roestige scharnieren. Hoe ver zij op die wijze liepen en in welke richting kon Tarzan niet gissen. Hij had van Dooth, toen deze hem zijn eten bracht, genoeg gehoord, om te gelooven, dat hij in La een vriendin had, die hem helpen zou, want Dooth had hem verteld, dat zij hem van Cadj gered had, toen deze hem bewusteloos gevonden had in den boma der Europeanen, die hem bedwelmd en aan zijn lot overgelaten hadden. En dus volgde hij, toen de vrouw gezegd had, dat zij van La kwam, haar gewillig. Hij moest of hij wilde of niet denken aan Jane's voorspellingen der rampen, die hij verwachten kon, dat hem zouden treffen, als hij erbij bleef zijn derde expeditie naar Opar te ondernemen, en hij vroeg zich af of zijn vrouw ten slotte gelijk had en of hij nooit meer ontkomen zou aan de macht der fanatieke priesters van den Vlammenden God. Hij had natuurlijk niet verwacht Opar te betreden, maar er scheen over de vervloekte stad een beschermduivel te heerschen, die het leven bedreigde van een ieder, die het waagde dicht bij de verboden plek te komen of uit de vergeten schatkamers een gedeelte van haar grooten rijkdom te ontnemen. 

Meer dan een uur leidde zijn gids hem door de Stygische duisternis van ondergrondsche gangen, tot zij eindelijk, een trap opklimmend, terechtkwamen in het midden van een kreupelboschje, waardoor het bleeke manelicht nauwlijks zichtbaar was. De frissche lucht verried hem echter, dat hij aan de oppervlakte gekomen was, en nu ging de vrouw, die, sinds zij hem uit zijn cel had medegenomen, geen woord gesproken had, zwijgend verder en volgde een pad, dat zich in alle richtingen kronkelde door een dicht woud met nog dichter kreupelhout en steeds opwaarts liep. 
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Uit den stand der sterren en der maan en uit het opwaarts loopende pad maakte Tarzan op, dat hij gebracht werd in de bergen, die achter Opar liggen — een plek, die hij nooit had willen betreden, daar het land ruw scheen en waarschijnlijk geen wild herbergde, waarop Tarzan het liefst jaagde. Hij werd reeds verrast door het karakter der vegetatie, want hij had gedacht, dat op enkele achterlijke boomen en ruwe struiken na de heuvels kaal waren. Terwijl zij verder gingen en steeds hooger klommen, kwam de maan hooger in den hemel, tot eindelijk haar zacht licht voor de scherpe oogen van den aap-mensch de typographie van het land, dat zij doortrokken, beter deed uitkomen, en toen zag hij, dat zij een smallen, dicht begroeiden pas beklommen, en begreep hij waarom de zware vegetatie van uit de vlakte voor Opar onzichtbaar geweest was. Daar hij zelf niet spraakzaam was van nature, maakte het zwijgen der vrouw geen bijzonderen indruk op hem. Had hij iets te zeggen gehad, dan zou hij het gezegd hebben, en evenzoo nam hij aan, dat er geen noodzaak voor haar bestond, om te spreken, tenzij er geen goede reden voor spreken was, want zij, die ver en snel reizen, hebben geen tijd te verspillen voor gesprekken. De Oostelijke sterren verbleekten reeds in de schemerende dageraad, toen zij beiden een steilen rand opklauterden, die het boveneinde van het ravijn vormde, en uitkwamen op een betrekkelijk horizontaal terrein. Terwijl zij verder liepen, werd de hemel lichter, en dan bleef de vrouw staan op den rand van een helling. Toen het licht doorbrak, zag Tarzan onder zich een beboscht bekken in het hart van den berg en op een afstand van twee of drie mijl door de boomen heen de omtrekken van een gebouw, dat in het licht der nieuwe zon schitterde en fonkelde. Dan keerde hij zich om en keek naar zijn metgezellin; verbazing en verbijstering waren op zijn gelaat te lezen, want voor hem stond La, de Hoogepriesteres van Opar. 

„Gij?” riep hij uit. „Nu zal Cadj inderdaad het voor-84 

 

wendsel hebben, dat hij, naar Dooth mij vertelde, zocht, om u uit den weg te ruimen." 

„Hij zal nooit de gelegenheid krijgen mij uit den weg te ruimen,” antwoordde La, „want ik zal nooit naar Opar teruggaan.” 

„Nooit naar Opar teruggaan!” riep hij uit. „Waar ga je dan heen?” Waar kan je heen?" 

„Ik ga met jou mede,” antwoordde zij. „Ik vraag je niet mij lief te hebben. Ik vraag je slechts mij mede te nemen ver weg van Opar en van de vijanden, die mij willen dooden. Er was geen andere weg. Manu, het aapje, heeft afgeluisterd hoe zij tegen mij samenzwoeren, en is mij alles, wat zij wilden doen, komen vertellen. Of ik je redde of offerde, bleef voor mij hetzelfde. Zij hadden besloten mij uit den weg te ruimen, opdat Oah Hoogepriesteres en Cadj koning zou kunnen worden. Maar ik zou je onder geen enkele omstandigheid geofferd hebben, Tarzan, en dit leek mij de eenige manier, waarop wij beiden gered zouden kunnen worden. We konden niet naar het Noorden of het Westen over de vlakte van Opar gaan, want daar heeft Cadj krijgers in hinderlaag gelegd, om je te overvallen, en al ben je Tarzan en een machtig vechter, toch zouden ze je door hun aantal overweldigen en dooden.” 

„Maar waar breng je me dan heen?” vroeg Tarzan. 

„Ik heb het minste van twee kwaden gekozen; in deze richting ligt een onbekend land, voor ons, Opariërs, vol legenden over grimmige monsters en vreemde menschen. Nooit is een Opariër daaruit naar Opar teruggekeerd. Maar indien er in de geheele wereld één schepsel is, dat door dit onbekende dal komen kan, dan ben jij het, Tarzan van de Apen.” 

„Maar als je niets weet van dit land of zijn inwoners, hoe ken je dan het pad, dat erheen leidt, zoo goed?” 

„Het pad tot den top kennen we goed, maar verder ben ik nooit geweest. De groote apen en leeuwen gebruiken dit pad, wanneer zij naar Opar komen. De leeuwen kunnen ons natuurlijk niet zeggen waarheen het leidt, en de groote apen willen het niet, want ge-85 

 

woonlijk verkeeren wij op voet van oorlog met hen. Langs dit pad komen zij naar Opar, om onze menschen te stelen, en op dit pad wachten wij hen op, om ze te vangen, want dikwijls offeren we een grooten aap aan den Vlammenden God, of liever dit was onze vroegere gewoonte, maar de laatste jaren zijn zij ons te slim af geweest en worden wij gevangen genomen, hoewel we niet weten voor welk doel zij onze menschen stelen, tenzij dat het is om ze op te eten. Het is een zeer krachtig ras, dat hooger staat dan Bolgani, en oneindig sluwer, want als er apenbloed is in onze aderen, dan is er menschenbloed in de aderen van de groote apen, die in het dal boven Opar huizen.” 

„Hoe komt het, La, dat wij door dit dal heen moeten om uit Opar te vluchten? Er moet toch een andere weg zijn.” 

„Er is geen andere weg, Tarzan van de Apen,” 

antwoordde zij. „De wegen door het dal worden bewaakt door Cadj's volgelingen. Onze eenige kans tot ontvluchting ligt in deze richting en ik heb je gebracht langs het eenige pad, dat de steile klippen, die Opar aan de Zuidzijde beheerschen, doorkruist. Over of om dat dal moeten wij gaan en probeeren een weg te vinden over den berg, ten einde aan gene zijde te komen.” 

De aap-mensch stond, terwijl zijn geest vervuld was van de problemen, die zich aan hem opdrongen, neer te kijken in het beboschte bekken onder zich. Was hij alleen geweest, dan zou hij dezen kant niet uitgegaan zijn, want hij vertrouwde genoeg op zijn eigen kracht en moed, om te gelooven, dat hij betrekkelijk veilig door het dal van Opar gekomen zou zijn, ook al wilde Cadj hem dat beletten. Maar hij was niet alleen. Hij moest nu denken aan La en hij  begreep,  dat  zij,  door  haar  poging  om  hem  te  redden, een moreele verplichting op hem gelegd had, waaraan hij zich niet onttrekken mocht. 

Het dal om te trekken en zoo ver mogelijk weg te blijven van het gebouw, dat hij in de verte zien kon, leek hem het verstandigst toe, daar zijn eenig doel natuurlijk was een weg over den berg en uit dit 
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onherbergzame land te vinden. Maar het weinige, dat hij van het gebouw, half verborgen als het was te midden van het gebladerte van groote boomen, zag, prikkelde zijn nieuwsgierigheid zóózeer, dat hij een bijna onweerstaanbaren drang voelde er een onderzoek naar in te stellen. Hij geloofde, dat er slechts wilde dieren in het dal woonden, en hij schreef het gebouw, dat hij zag, toe aan den handenarbeid van een uitgestorven of vertrokken volk, dat gelijktijdig geleefd had met de oude Atlantiden, die Opar gebouwd hadden, of misschien van de oorspronkelijke Opariërs zelf, doch nu door hun afstammelingen vergeten. Wat hij van het gebouw zag, deed hem door de grootte en de schittering denken aan een paleis. 

De aap-mensch kende geen vrees, hoewel hij in hooge mate die omzichtigheid bezat, welke allen wilden dieren aangeboren is. Hij zou niet geaarzeld hebben zijn sluwheid en zijn dapperheid te meten met de lagere diersoorten, want zij konden niet, zooals menschen, samenzweren tot zijn ondergang. Maar zouden menschen in grooten getale jacht op hem willen maken, dan wist hij, dat een werkelijk gevaar hem bedreigen zou. De waarschijnlijkheid, dat het dal door menschelijke wezens bewoond werd, was echter, zoo redeneerde hij, niet groot. Ongetwijfeld zou een nader onderzoek van het gebouw hem doen zien, dat het slechts een verlaten ruïne was, en dat de meest te vreezen vijanden, die hij ontmoeten zou, de groote apen en de leeuwen zouden zijn. Voor geen van deze twee was hij bang; het was zelfs waarschijnlijk, dat hij met de eersten vriendschappelijke betrekkingen zou kunnen aanknoopen. En daar hij geloofde, dat hij aan de tegenovergestelde zijde van het dal een uitweg daaruit zoeken moest, was het niet meer dan natuurlijk, dat hij den meest directen weg door het bekken kiezen wilde. Derhalve werd zijn lust om het dal te doorzoeken versterkt door overwegingen van spoed en gemak. 

„Kom,” zeide hij tegen La, terwijl hij de helling begon af te loopen, die in de richting van het gebouw voor hen in het dal leidde. 
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„Je gaat toch dien kant niet uit?” riep zij verbaasd. 

„Waarom niet?” vroeg hij. „Het is de kortste weg door het dal en voor zoover ik beoordeelen kan, ligt ons pad over de bergen meer in die richting dan elders.” 

„Maar ik ben bang,” zeide zij. „De Vlammende God alleen weet welke afschuwelijke gevaren er in de diepten van dat woud beneden ons loeren.” 

„Alleen Numa en de Mangani. En daarvoor behoeven we niet bang te zijn.” 

„Jij bent nergens bang voor; doch ik ben maar een vrouw.” 

„We kunnen slechts éénmaal sterven en die ééne maal moeten we sterven. Steeds bang zijn zou dat niet afwenden en het leven maar moeilijker maken. We zullen dus den kortsten weg nemen en misschien zullen we genoeg zien, om den risico de moeite waard te maken.” 

Zij volgden een goed gebaand pad door het kreupelhout, terwijl, naarmate zij verder in het dal kwamen, de boomen in grootte en aantal toenamen tot zij eindelijk onder het gebladerte van een groot bosch liepen. Den wind hadden zij in den rug en de aap-mensch was, hoewel hij zich vlug voortbewoog, voortdurend op zijn hoede. Op de harde aarde van het pad waren weinig teekenen, welke de natuur der dieren, die het telkens weer gevolgd hadden, aangaven, maar wel waren duidelijk leeuwesporen te zien. Verscheidene malen bleef Tarzan staan om te luisteren, dikwijls rekte hij zijn hals uit en zetten zijn gevoelige neusgaten zich uit, om de lucht op te vangen van datgene, wat om hem heen was. 

„Ik geloof, dat er menschen in dit dal zijn,” zeide hij eindelijk. „Sedert eenigen tijd ben ik er bijna zeker van, dat wij nagegaan worden. Maar wie ons ook nasluipt, hij is buitengewoon slim, want ik kan maar heel weinig ruiken.” 

La keek heel angstig en kwam dichter bij hem. „Ik zie niemand,” zeide zij heel zacht. 

„En ik evenmin,” antwoordde hij. „En ook kan ik geen bepaald luchtspoor ontdekken, maar toch ben ik 88 

er zeker van, dat iemand ons volgt. Iemand of iets, dat nasluipt achter onze lucht en slim genoeg is om te zorgen, dat wij de lucht niet ruiken. Het is meer dan waarschijnlijk, dat het, wat het ook is, door de boomen trekt, en wel op voldoende hoogte om zijn luchtspoor boven ons te houden. Wacht hier even, dan zal ik een onderzoek instellen." En met de behendigheid van Manu slingerde hij zich in de takken van den dichtstbijzijnden boom en klom naar boven. Een oogenblik later was hij weer naast La. 

„Ik had gelijk,” zeide hij. „Er is iemand of iets, niet ver weg. Maar of het een mensch of een Mangani is kan ik niet zeggen, want de lucht is vreemd voor mij en doet mij aan geen van beiden denken. Maar twee kunnen meer dan een. Kom!” En hij zwaaide het meisje op zijn schouder en had haar een oogenblik later hoog in de boomen gebracht. 

„Tenzij hij dicht genoeg bij is, om ons te zien, wat ik betwijfel, zal ons spoor weggedragen worden boven zijn hoofd en zal het eenigen tijd duren voor hij het weer vinden kan, tenzij hij verstandig genoeg is een hooger niveau op te zoeken.” 

La verbaasde zich over de kracht van den aap-mensch, die haar makkelijk van boom tot boom droeg, en over de snelheid, waarmede hij het zwaaiende bladerenpad volgde. Een half uur bleef hij zoo voortloopen en dan bleef hij plotseling op een slingerenden tak staan. 

„Kijk!” zeide hij, terwijl hij voor en onder hen wees. In de aangewezen richting kijkend, zag het jonge meisje door het gebladerte een kleinen, zwaar gepalissadeerden kampong, waarin een twaalftal hutten stonden, die onmiddellijk haar verbaasde aandacht trokken; en niet minder werd de nieuwsgierigheid van den aap-mensch geprikkeld door wat hij onduidelijk door het gebladerte zag. Hutten waren het blijkbaar, maar zij schenen zich heen en weer te bewegen in de lucht; sommige bewogen zich achter-en voorwaarts, terwijl andere min of meer vlug omhoog en omlaag sprongen. Tarzan slingerde zich naar een boom dichterbij en klom een stevigen tak af, waarop hij La van zijn schouder neerzette. Dan kroop 89 

hij stil vooruit, terwijl het meisje hem volgde, want zij was, evenals de overige Opariërs, het verblijf in boomen eenigszins gewoon. Weldra waren zij op een punt, waar zij het dorp onder zich duidelijk konden zien, en onmiddellijk was het schijnbare mysterie der dansende hutten opgelost. Zij behoorden tot het bijenkorf-type, zooals vele Afrikaansche stammen het hebben, en waren ongeveer zeven voet in diameter bij zes à zeven hoog, maar in plaats van op den grond te rusten, hing iedere hut aan een zwaar kabelachtig grastouw aan een tak van een der vele reuzenboomen, die binnen den kampong groeiden. Uit het midden van den vloer van iedere hut slingerde een tweede, lichter touw. Van zijn plaats boven hen zag Tarzan in geen enkele hut openingen, groot genoeg, om een menschenlichaam door te laten, ofschoon er verscheidene openingen, drie of vier inches in middellijn, op ongeveer drie voet boven den vloer in iedere hut waren. Op den grond binnen den kampong waren verscheidene inwoners van het dorp, wanneer tenminste de kleine collectie slingerende huizen dien naam dragen mocht. De menschen waren Tarzan al even vreemd als hun hutten. Dat het negers waren bleek uit alles heel duidelijk, maar zij behoorden tot een type, dat den aap-mensch totaal onbekend was. Allen waren naakt en zonder eenige versiering behalve hier en daar een streep verf op hun lichaam. Zij waren groot en leken zeer gespierd, maar hun beenen schenen te kort en hun armen te lang voor een volkomen symmetrie, terwijl hun gezichten beestachtige trekken hadden, hun kaken sterk vooruit staken en boven hun borstelige wenkbrauwen geen voorhoofd was, daar de schedel in bijna horizontale richting terugliep. Terwijl Tarzan naar hen stond te kijken, zag hij een anderen bewoner een der touwen opklimmen, die aan den vloer van een hut slingerden, en onmiddellijk begreep hij het doel van de touwen en de plaatsing der ingangen naar de hutten. De wezens, die op hun hurken zaten, waren bezig met eten. Sommigen hadden been-90 

 

deren, waarvan zij het rauwe vleesch met hun groote tanden afrukten, terwijl anderen vruchten en knollen aten. Er waren individuen van beide geslachten en van verschillende leeftijden, van jong tot volwassen, maar geen enkel scheen heel oud. Zij waren feitelijk onbehaard op een paar roodachtig bruine lokken op hun hoofd na. Zij spraken maar zelden en dan nog in tonen, die geleken op het brommen van dieren, en geen enkelen zag Tarzan, terwijl hij naar hen keek, lachen of ook maar glimlachen, wat hen ten zeerste onderscheidde van bijna alle andere inboorlingen van Afrika. Hoewel Tarzan den kampong nauwkeurig naging, zag hij geen spoor van kookgerei of van een vuur. Op den grond lagen hun wapens om hen heen: korte werpspiesachtige speren en een soort strijdbijl met een scherp gemaakt metalen lemmet. Tarzan van de Apen was blij, dat hij dien kant uitgegaan was, want daardoor kon hij nu een type inboorlingen zien, zooals hij niet gedroomd had, dat het bestond — een type, zóó 

laagstaand, dat het dicht bij een dier kwam. Vergeleken bij dezen waren zelfs de Waz-dons en Ho-dons van Pal-ul-don ver gevorderd op den trap van evolutie. Terwijl hij keek, moest hij er zich, of hij wilde of niet, over verwonderen, dat zij intelligent genoeg waren om de wapens, die zij bezaten en die, zooals hij zelfs uit de verte zien kon, van uitstekend maaksel waren, te fabriceeren. Hun hutten schenen ook goed en vindingrijk gemaakt, terwijl de palissade, die den kleinen kampong omgaf, groot, sterk en stevig was, blijkbaar met de bedoeling hen te beschermen tegen de leeuwen, die het dal onveilig maakten. 

Terwijl Tarzan en La naar deze menschen keken, hoorden zij van links een wezen naderen en een oogenblik later zagen zij een man, gelijk aan die in den kampong, uit een boom, die over de palissade hing, slingeren en erin springen. De anderen keken er onverschillig naar. Hij kwam naar hen toe en hurkte onder hen neer, terwijl hij hun iets scheen te vertellen, en hoewel Tarzan zijn woorden niet kon hooren, maakte 
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hij uit zijn gebaren op, dat hij zijn makkers iets vertelde over de vreemde wezens, die hij kort te voren in het bosch gezien had; de aap-mensch begreep onmiddellijk, dat dit dezelfde was, die hen gevolgd had en wien hij niet zooveel succes het spoor bijster had doen worden. Het verhaal wond hen blijkbaar op, want sommigen stonden op, sprongen met gebogen knieën op en neer en sloegen op groteske wijze hun armen tegen hun zijden: De uitdrukking op hun gezichten veranderde echter zoo goed als niet en een oogenblik later zaten allen weer neergehurkt als kort te voren. 

Terwijl zij aldus bezig waren, klonk door het bosch plotseling een luid geschreeuw, dat in den geest van den aap-mensch vele woeste herinneringen wakker riep. 

„Bolgani,” fluisterde hij tegen La. 

„Het is een der groote apen,” zeide zij rillend. Dan zagen zij hem het jungle-pad naar het dorp afkomen. Een groote gorilla, maar een gorilla, zooals Tarzan van de Apen nog nooit aanschouwd had. Met zijn bijna reusachtig lichaam liep het dier rechtop met den stap van een mensch. Zijn kop en gezicht waren bijna die van een gorilla, maar toch was er een verschil, zooals Tarzan zien kon, toen het wezen dichterbij kwam — het was Bolgani met het brein en de ziel van een mensch — en dat was niet alles, wat het dier verbazingwekkend en eenig maakte. Vreemder misschien dan al het andere was het feit, dat het sieraden droeg — en wat voor sieraden! Goud en diamanten fonkelden tegen zijn ruige huid, boven zijn ellebogen had het tallooze armbanden en om zijn pooten enkelbanden, terwijl aan een gordel om zijn middel van voren en van achteren een lange, smalle strook hing, die geheel gemaakt scheen te zijn van gouden loovertjes, bezet met kleine diamanten. Nooit nog had John Clayton, Lord Greystoke, zulk een barbaarschen opschik gezien en zelfs te midden der juweelen van Opar zulk een rijkdom van onschatbare steenen. 
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verbroken had, had Tarzan de uitwerking daarvan op de kampongbewoners opgemerkt. Dadelijk waren zij opgestaan. De vrouwen en kinderen vluchtten achter de boomstammen of klommen langs de touwen in hun slingerende hutten, terwijl enkele mannen naar den ingang van den kampong liepen. Voor die ingang was de gorilla blijven staan en weer liet hij zijn stem hooren, doch ditmaal meer om te spreken, dan om te schreeuwen. 

 

 

  

 

HOOFDSTUK IX. 

 

De schacht des doods.  

 

Toen de groote, menschachtige gorilla den kampong binnen was, sloten de krijgers den ingang en gingen eerbiedig achteruit, terwijl hij naar het midden van het dorp liep, waar hij een oogenblik bleef staan rondkijken. 

„Waar zijn de wijfjes en de balu's?” vroeg hij streng. 

„Roept ze.” 

De vrouwen en kinderen moesten het bevel gehoord hebben, maar zij kwamen niet uit hun schuilplaats te voorschijn. De krijgers liepen zenuwachtig op en neer, blijkbaar heen en weer geslingerd tusschen de tegenstrijdige emoties van vrees voor het wezen, dat het bevel gegeven had, en tegenzin om zijn bevelen uit te voeren. 

„Roept ze,” herhaalde hij, „of gaat ze halen.” Maar eindelijk had een der krijgers den moed tegen hem te spreken. 

„Dit dorp heeft deze maand al een vrouw geleverd,” 

zeide hij. „Het is de beurt van een ander dorp.” 

„Zwijg!" brulde de gorilla-mensch, terwijl hij dreigend op hem afkwam. „Je bent een brutale Gomangani om je te verzetten tegen den wil van een Bolgani — ik spreek met de stem van Numa, den Keizer; gehoorzaam of sterf.” 

Bevend keerde de zwarte zich om en riep de vrouwen en kinderen, maar geen enkele gehoorzaamde aan zijn roep. De Bolgani maakte ongeduldige gebaren. 

„Gaat ze halen," beval hij. En de zwarten, ineenkrimpend, gingen door den kampong naar de schuilplaats van hun vrouwen en kinderen. Dan kwamen zij terug, hen meesleurend aan hun armen, maar meestal aan hun haar. Ofschoon zij het afschuwelijk schenen te 94 

 

vinden hen uit te leveren, toonden zij toch in het geheel geen genegenheid voor hen. Dan echter werd hun houding ten opzichte van hen voor Tarzan duidelijk door wat de krijger, die reeds gesproken had, zeide: 

„Groote Bolgani, als Numa steeds uit dit dorp neemt, zullen er weldra niet genoeg vrouwen voor de krijgers hier zijn en zullen er te weinig kinderen komen en zal er binnenkort geen van ons meer over zijn.” 

„Wat beteekent dat?” bromde de gorilla-mensch. „Er zijn reeds te veel Gomangani in de wereld. Voor welk ander doel zijn jullie geschapen dan om Numa en zijn uitverkoren volk, de Bolgani, te dienen?" Terwijl hij sprak, bekeek hij de vrouwen en kinderen, kneep hij in hun vleesch, sloeg hij op hun borsten en ruggen. Dan wendde hij zich tot een betrekkelijke jonge vrouw, die een klein kind om haar heup gebonden had. 

„Deze is goed,” zeide hij, terwijl hij het kind van de moeder weggriste en het ruw door den kampong slingerde, waar het, jammerlijk kreunend, en misschien gebroken en stervend, tegen de palissade liggen bleef. De arme moeder, blijkbaar meer dier dan mensch, stond een oogenblik in sprakeloozen angst te beven en snelde dan naar haar kind toe. Maar de gorilla-mensch greep haar met een van zijn groote handen en slingerde haar tegen den grond. Tegelijkertijd rees uit het stille gebladerte boven hen de woeste en vreeselijke kreet van den uitdagenden mannetjes-aap op. Verschrikt wierpen de eenvoudige zwarten angstige blikken naar boven, terwijl de gorillamensch zijn leelijken kop in grommende woede ophief naar dengene, die den bestialen kreet uitgestooten had. Zwaaiend op een bebladerden tak zagen zij een wezen, zooals geen hunner nog ooit aanschouwd had — een blanke, een Tarmangani met een huid zoo onbehaard als het lichaam van Histah, de slang. Op het oogenblik, dat zij keken, zagen zij de speerhand van den vreemdeling naar voren schieten en de schacht, die zich voortspoedde met de snelheid der gedachte, zich begraven in de borst van den Bolgani. Met één enkelen gil van woede 95 

 

en pijn stortte de gorilla-mensch ter aarde, waar hij een oogenblik krampachtig tegen den dood worstelde en dan stil liggen bleef. 

De aap-mensch voelde geen groote sympathie voor de Gomangani als ras, maar hem was aangeboren de geest van  fair play, die hem ertoe aandreef spontaan de zaak der zwakken te omhelzen. Aan den anderen kant was Bolgani zijn erfvijand. Zijn eerste gevecht had hij met Bolgani gestreden; Bolgani was zijn eerste prooi geweest. De arme zwarten stonden nog in stomme verbazing te kijken, toen hij uit den boom tusschen hen in sprong. Zij deinsden verschrikt terug en hieven tegelijkertijd dreigend hun speren tegen hem op. 

„Ik ben een vriend,” zeide hij. „Ik ben Tarzan van de Apen. Laat je speren zakken.” En dan keerde hij zich om en trok zijn eigen wapen uit het lichaam van Bolgani. „Wie is dit wezen, dat hier in je dorp komen, je balu's dooden en je wijfjes stelen kan? Wie is hij, dat je je speer niet door hem heen durft te jagen?” 

„Hij is een der groote Bolgani,” zeide de krijger, die de woordvoerder en het opperhoofd in het dorp scheen te zijn. 

„Hij is een van het uitverkoren volk van Numa, den Keizer, en wanneer Numa hoort, dat hij gedood is in ons dorp, zullen we allemaal sterven voor wat jij gedaan hebt.” 

„Wie is Numa?” vroeg Tarzan, voor wien, in de taal der groote apen, Numa slechts leeuw beteekende. 

„Numa is de Keizer,” antwoordde de zwarte, „die met de Bolgani in het Paleis van Diamanten woont.” 

Hij drukte zich niet precies in die woorden uit, want de arme taal der groote apen, hoewel zelfs uitgebreid door het grootere begrip en de grootere ontwikkeling der Opariërs, is nog uiterst primitief. Wat hij werkelijk zeide was ongeveer dit: „Numa, de koning van koningen, die in 's konings hut van fonkelende steenen woont,” wat voor den geest van den aap-mensch duidelijk genoeg was. Numa was blijkbaar de naam, aangenomen door den koning der Bolgani, en de titel  keizer gaf slechts te kennen, dat hij de eerste onder de opperhoofden was. 

96 

 

Zoodra Bolgani gevallen was, vloog de beroofde moeder weg en nam haar kind in haar armen. Zij hurkte neer tegen de palissade en koesterde het tegen haar borst en probeerde zijn geschreeuw, dat, zooals Tarzan nu merkte, meer het gevolg was van angst dan van wonden, te kalmeeren. Eerst was de moeder bang geworden, toen hij getracht had het kind te onderzoeken, en had zij precies als een wild dier haar vechttanden laten zien. Maar plotseling scheen tot haar brein het besef doorgedrongen te zijn, dat dit wezen haar van Bolgani gered had, dat hij haar haar kind teruggegeven had en dat hij geen poging deed een van beiden kwaad te doen. Ten slotte overtuigd, dat het kind slechts een paar builen had, wendde Tarzan zich weer tot de krijgers, die een paar passen verder in een opgewonden groepje met elkaar stonden te praten. Toen zij hem dichterbij zagen komen, vormden zij een halven kring en gingen tegenover hem staan. 

„De Bolgani zullen ons allemaal dooden,” zeiden zij, 

„wanneer zij hooren wat er in ons dorp gebeurd is, tenzij wij het wezen, dat de speer geworpen heeft, bij hen kunnen brengen. Daarom, Tarmangani, moet je met ons medegaan naar het paleis van Diamanten en daar zullen wij je overleveren aan de Bolgani en dan zal Numa ons misschien vergiffenis schenken.” 

De aap-mensch glimlachte. Voor wat voor soort wezen hielden de eenvoudige zwarten hem, dat ze geloofden, dat hij zich zoo makkelijk zou laten brengen naar Numa, den Keizer der Bolgani! Ofschoon hij zich het gevaar, dat hij liep door zich in het dorp te wagen, ten volle besefte, wist hij ook, dat hij, daar hij Tarzan van de Apen was, grootere kans had om te ontkomen dan zij om hem vast te houden. Hij had reeds eerder tegenover woeste speerzwaaiers gestaan en wist precies wat hij in geval van vijandelijkheden te wachten had. Hij gaf er echter den voorkeur aan vriendschap met deze menschen te sluiten, want het was, zoodra hij hun in dit wilde bosch verborgen dorp ontdekt had, zijn plan geweest een middel te vinden, om hen uit te hooren. 
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„Wacht,” zeide hij derhalve. „Zouden jullie een vriend willen verraden, die in je dorp komt, om je tegen een vijand te beschermen?” 

„We willen je niet dooden, Tarmangani. We willen je alleen naar de Bolgani brengen voor Numa, den Keizer.” 

„Maar dat zou op hetzelfde neerkomen, want je weet heel goed, dat Numa, de Keizer, mij zou laten dooden.” 

„Daar kunnen wij niets aan doen. Als we je konden redden, zouden we het doen, maar wanneer de Bolgani ontdekken wat er in ons dorp gebeurd is, zullen wij daarvoor moeten boeten, tenzij zij zich ermede tevreden stellen jou te straffen.” 

„Maar waarom behoeven zij te weten, dat de Bolgani in jullie dorp gedood is?” 

„Zullen ze dan, als ze den volgenden keer komen, zijn lijk niet zien?” 

„Niet, als je zijn lijk verwijdert.” 

De zwarten krabbelden op hun hoofd. De mogelijkheid van een dergelijke oplossing van het probleem was niet in hun brein opgekomen. Wat de vreemdeling zeide was waar. Alleen zij en hij wisten, dat Bolgani binnen hun palissade gedood was. Het lijk verwijderen zou dus gelijk staan met allen achterdocht van het dorp af te wentelen. Maar waar moesten zij het heen brengen? Zij vroegen het aan Tarzan. 

„Ik zal het voor jullie doen,” antwoordde de Tarmangani. „Beantwoord mijn vragen naar waarheid en dan beloof ik, dat ik hem mee zal nemen en hem op zoo'n plek neerleggen, dat niemand weten zal hoe en waar hij gestorven is.” 

„Wat zijn je vragen?” vroeg de woordvoerder. 

„Ik ben een vreemdeling in je land. Ik ben hier verdwaald. En ik zou in die richting een weg uit het dal willen vinden.” En hij wees naar het Zuidoosten. De zwarte schudde zijn hoofd. „Er is misschien in die richting een weg uit het dal, maar wat aan gene zijde ervan ligt, weet niemand en evenmin weet ik, of er een weg is of dat er iets aan gene zijde is. Men zegt, dat alles over den berg vuur is, en niemand durft er 98 

 

naar te gaan kijken. Wat mijzelf betreft, ik ben nooit ver van mijn dorp geweest — hoogstens een dagmarsch, om voor de Bolgani op wild te jagen en vruchten en noten en pisangs voor hen te halen. Of er een weg is weet ik niet, en niemand zou dien toch durven volgen, als er een was." 

„Verlaat nooit iemand dit dal?” 

„Ik weet niet wat anderen doen, maar de bewoners van dit dorp verlaten het dal nooit.” 

„Wat ligt er in die richting?” vroeg Tarzan, wijzend naar Opar. 

„Ik weet het niet,” antwoordde de zwarte, „alleen dat de Bolgani er soms vandaan komen en dan vreemde wezens medebrengen: kleine mannen met blanke huiden en veel haar, met kromme beenen en lange armen, en soms blanke wijfjes, die er heel anders uitzien dan de vreemde kleine Tarmangani. Maar waar zij die vandaan halen weet ik niet en zij vertellen het ons nooit. Is dat alles, wat je vragen wilt?” 

„Ja, dat is alles,” antwoordde Tarzan, die begreep, dat hij toch niets meer te weten zou komen van die domme dorpelingen. Daar hij besefte, dat hij zelf den weg uit het dal vinden moest, en daar hij wist, dat hij dat vlugger en veiliger zou kunnen, als hij alleen was, besloot hij de zwarten te polsen over een plan, dat bij hem opgekomen was. 

„Als ik den Bolgani meeneem, zoodat de anderen niet zullen weten, dat hij in je dorp gedood is, wil je me dan als vriend behandelen?” vroeg hij. 

„Ja,” antwoordde de woordvoerder. 

„Wil je dan,” zeide Tarzan, „mijn blank wijfje hier voor mij bewaren tot ik weer naar je dorp terugkom? Je kan haar in een van je hutten verbergen, als een Bolgani komt, en niemand behoeft ooit te weten, dat zij bij je is. Wat zeg je?” 

De zwarten keken om zich heen. „We zien haar niet,” 

zeide de voordvoerder. „Waar is zij?” 

„Als je me belooft haar te beschermen en te verbergen, zal ik haar hier brengen.” 
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„Ik zal haar geen kwaad doen,” zeide de hoofdman, maar ik kan niet instaan voor de anderen." Tarzan wendde zich tot de anderen, die in een groepje om hem heen stonden te luisteren. „Ik zal mijn wijfje in jullie dorp brengen,” zeide hij, „en jullie moet haar verbergen en beschermen en haar eten geven tot ik terugkom. Ik zal het lijk van Bolgani meenemen, zoodat er geen achterdocht op jullie valt, en wanneer ik terugkom, verwacht ik mijn wijfje hier veilig en ongedeerd te vinden.” 

Hij had het het beste geoordeeld La als zijn wijfje te beschrijven, daar zij daardoor begrijpen zouden, dat zij onder zijn bescherming stond, en als zij dankbaarheid of vrees voor hem voelden, zou La veiliger zijn. Opkijkend naar den boom, waarin zij zich schuil hield, riep hij La naar beneden te komen, en een oogenblik later klom zij naar de lagere takken van een der boomen, die in den kampong stonden, en liet zich in Tarzan's armen vallen. 

„Dat is zij,” zeide hij tegen de zwarten, „bewaakt haar goed en verbergt haar voor de Bolgani. Als ik bij mijn terugkomst merk, dat haar iets overkomen is, zal ik tegen de Bolgani gaan zeggen, dat jullie dit gedaan hebt,” en hij wees op het lijk van den gorilla-mensch. La wendde zich smeekend tot hem; angst was in haar oogen te lezen. „Je wilt me toch niet hier laten?” vroeg zij. 

„Slechts tijdelijk,” antwoordde Tarzan. „Deze arme menschen zijn bang, dat, als de dood van dit schepsel toegeschreven wordt aan hun dorp, zij allen de wraak te duchten hebben van zijn makkers, en daarom heb ik beloofd, dat ik het bewijsstuk op een andere plek zal brengen, zoodat de achterdocht niet op hen vallen zal. Als zij hoog genoeg op de trap der evolutie staan, om gevoelens van dankbaarheid te koesteren, wat ik betwijfel, dan zullen zij zich aan mij verplicht gevoelen, omdat ik dat beest gedood heb en voorkomen zal, dat er vermoedens op hen vallen. Om die redenen zouden 
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zij je moeten beschermen, maar om van beide kanten zeker te zijn, heb ik ook hun vrees voor de Bolgani geëxploiteerd. Ik weet zeker, dat je hier, tot ik terugkom, even veilig zijn zult als bij mij, anders zou ik je zeker niet verlaten. Maar alleen kan ik veel vlugger vooruitkomen en terwijl ik weg ben, zal ik probeeren een weg uit dit dal te vinden; dan kom ik je halen en zullen we samen makkelijk kunnen ontvluchten of in ieder geval met grootere kans op succes dan wanneer we samen langzaam moeten zoeken." 

„Zal je terugkomen?” vroeg zij, terwijl angst en verlangen en smeeken in haar stem klonken. 

„Ik zal terugkomen,” antwoordde hij. Dan wendde hij zich tot de zwarten: „Maakt een van deze hutten voor mijn vrouw schoon en zorgt, dat haar niets overkomt en dat zij steeds eten en drinken krijgt. En herinnert je goed wat ik gezegd heb: van haar veiligheid hangt jullie leven af.” 

Tarzan bukte zich en wierp den dooden gorilla-man over zijn schouder en de eenvoudige zwarten verbaasden zich over zijn kracht. Hoewel zelf heel sterk, zouden zij toch allen gewankeld hebben onder het gewicht van den Bolgani, maar deze vreemde Tarmangani liep makkelijk onder zijn last en toen zij den ingang voor hem open gemaakt hadden, ging hij het jungle-pad op alsof hij niets droeg dan zijn eigen lichaam. Een oogenblik later was hij bij een bocht verdwenen en opgezwolgen door het woud. La wendde zich tot de zwarten. „Maakt mijn hut klaar,” 

zeide zij, want zij was heel moe en verlangde naar rust. Zij keken brutaal naar haar en fluisterden onderling. Het was duidelijk voor haar, dat er verschil van meening tusschen hen heerschte en dan begreep zij uit brokstukken van het gesprek, die zij opving, dat, terwijl sommige zwarten ervoor waren Tarzan's bevelen onvoorwaardelijk op te volgen, anderen daar ten heftigste tegen opkwamen en het dorp van haar wilden bevrijden, opdat zij niet door de Bolgani ontdekt en de dorpsbewoners gestraft zouden worden. 101 

 

„Het zou beter zijn,” hoorde zij een der zwarten zeggen, 

„haar op staanden voet aan de Bolgani uit te leveren en hun te zeggen, dat wij gezien hebben, dat haar mannetje den afgezant van Numa gedood heeft. We zullen zeggen, dat wij geprobeerd hebben den Tarmangani te pakken, maar dat hij ontvlucht is en wij alleen zijn wijfje hebben kunnen vangen. Op die wijze zullen we een wit voetje bij Numa krijgen en zal hij misschien niet zooveel vrouwen en kinderen van ons weghalen.” 

„Maar de Tarmangani is groot,” antwoordde een der anderen. „Hij is zelfs machtiger dan Bolgani. Hij zou een geduchte vijand zijn en daar de kans groot is, dat de Bolgani ons niet gelooven, zouden wij niet alleen hen, maar ook den Tarmangani te vreezen hebben.” 

„Je hebt gelijk,” riep La, „de Tarmangani is groot. Veel beter zal het voor je zijn hem tot vriend dan tot vijand te hebben. Geheel alleen vecht hij met Numa, den leeuw, en doodt hem. Je hebt gezien met welk een gemak hij het lijk van den zwaren Bolgani op zijn schouder wierp. Je hebt gezien hoe licht hij onder zijn last het jungle-pad afliep. Met hetzelfde gemak zal hij het lijk door de boomen van het woud, ver boven den beganen grond, dragen. In de geheele wereld is er geen als Tarzan van de Apen. Als je verstandig bent, Gomangani, zorgt dan Tarzan tot vriend te hebben.” 

De zwarten luisterden naar haar zonder dat hun gezicht iets verried van wat er in hun stompzinnige hersens omging. Enkele oogenblikken stonden zij zoo zwijgend: de domme zwarten aan den eenen, de slanke, mooie blanke vrouw aan den anderen kant. Dan sprak La. 

„Gaat,” riep zij bevelend, „mijn, hut in orde brengen!” 

Het was de Hoogepriesteres van den Vlammenden God, het was La, koningin van Opar, die tot slaven sprak. Haar koninklijke houding, haar bevelende stem brachten onmiddellijk een verandering in de dorpelingen en La wist toen, dat Tarzan gelijk had met zijn vermoeden, dat zij slechts door vrees bezield worden, want zij keerden zich, ineenkrimpend als geslagen honden, om 102 

 

en haastten zich naar een hut, die zij vlug voor haar in orde brachten, terwijl zij frissche bladeren en gras voor den grond en vruchten en noten en pisangs voor haar maaltijd haalden. 

Toen alles klaar was, klom La het touw op en door de ronde opening in den vloer van de hangende hut, die zij groot en luchtig en nu redelijk schoon vond. Zij trok het touw op en liet zich neervallen op het zachte bed, dat zij voor haar klaar gemaakt hadden, en weldra werkten het zwaaien van de slingerende hut, het zachte ruischen der bladeren boven haar en de stemmen van vogels en insecten met haar eigen lichamelijke moeheid samen, om haar in een diepen slaap te wiegen. 

 

 

  

 

HOOFDSTUK X. 

 

Krankzinnig Verraad. 

 

Ten Noordwesten van het dal van Opar steeg de rook op uit de kookvuren van een kamp, waarin een honderd zwarten en zes blanken met hun avondeten bezig waren. De negers zaten er gemelijk en somber bij neergehurkt en mompelden zacht onder elkaar over hun kleine porties; de blanken, boos en bang, hielden hun vuurwapenen bij de hand. Een hunner, een jong meisje en het eenige lid van haar sekse in het gezelschap, zeide tegen haar makker: 

„Aan Adolph's krenterigheid en Esteban's gesnoef hebben we het te danken, dat we nu in deze positie zijn.” 

De dikke Bluber haalde zijn schouders op, de groote Spanjaard trok een boos gezicht. 

„Wat valt er op mij te zeggen?” vroeg Adolph. 

„Je was te gierig, om genoeg dragers in dienst te nemen. Ik heb je toentertijd gezegd, dat we tweehonderd zwarten moesten medenemen, maar jij wou een beetje geld uitgeven, en wat is nu het resultaat? Vijftig man, die ieder tachtig pond goud dragen, en de anderen dragers zijn overbelast met kampbenoodigdheden, terwijl er nauwelijks genoeg over zijn voor askari, om ons fatsoenlijk te beschermen. We moeten ze als beesten voortjagen, om eenigszins vooruit te komen en ze te beletten hun last weg te gooien, en ze zijn uitgeput en boos. Zij hebben niet veel voorwendsels noodig, om ons allemaal op staanden voet te dooden. En als om de kroon op het werk te zetten, zijn zij allen ondervoed. Als we hun buiken gevuld konden houden, zouden we ze waarschijnlijk wel in een tevreden stemming kunnen houden ook, want ik heb genoeg omtrent inboorlingen gehoord, 
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om te weten, dat zij, als zij honger hebben, niet tevreden of gelukkig zijn, ook al behoeven zij niet te werken. Als Esteban niet zoo gepocht had over zijn jagerscapaciteiten, dan zouden we genoeg levensmiddelen hebben, maar nu zitten we, terwijl we nauwelijks op onze terugreis zijn, al op half rantsoen." 

„Ik kan geen wild schieten, als er geen wild is,” bromde de Spanjaard. 

„Er is wild in overvloed,” zeide Kraski, de Rus. „We zien er dagelijks sporen van.” 

De Spanjaard keek hem kwaadaardig aan. „Als er zooveel wild is,” zeide hij, „ga het dan zelf schieten.” 

„Ik heb nooit beweerd een jager te zijn,” antwoordde Kraski, „ofschoon ik er heel goed met een proppenschieter op uit zou kunnen gaan en evenveel thuis brengen als jij.” 

De Spanjaard sprong dreigend op en onmiddellijk hield de Rus hem een zware revolver voor. 

„Scheidt daarmede uit,” riep het jonge meisje scherp, terwijl zij tusschen hen in sprong. 

„Laat die lammelingen vechten,” bromde John Peebles. 

„Als er een dood is, zijn er minder, om de buit te verdeelen; hier zijn we en daarmede basta!” 

„Waarom zouden we ruzie maken?” vroeg Bluber. „Er is genoeg voor ons allemaal — meer dan drie-en-veertig duizend pond voor ieder. Wanneer jullie boos op me wordt, noemen jullie mij een vuilen Jood en zeggen, dat ik krenterig ben, maar  Mein Gott, jullie Christenen zijn erger. Jullie zoudt een vriend vermoorden, om meer geld te krijgen.  Oi! Oi!  Ik dank  Gott, dat ik geen Christen ben.” 

„Houd je bek,” bromde Throck, „anders zullen we drieen-veertigduizend pond meer te verdeelen hebben.” 

Bluber keek den grooten Engelschman angstig aan. 

„Kom, kom, Dick," zeide hij op zijn zalvendsten toon, „je wordt toch niet boos om een klein grapje, en ik ben je beste vriend nog al.” 

„Al dat gezanik hangt me een el de keel uit," zeide Throck. „Ik ben geen hoogvlieger, ik ben zoo dom als 105 

 

het achtereind van een koe. Maar ik heb verstand genoeg, om te weten, dat Flora de eenige hier is, wier hersens niet zouden ronddansen in een notendop. John, Bluber, Kraski en ik zijn hier, omdat we het geld bij elkaar krijgen konden, om het plan van Flora uit te voeren. En die  dago daar” — en hij wees op Esteban — „omdat zijn gezicht en zijn figuur aan alle eischen voldeden. Geen van allen hebben we hersens noodig voor dit werk en geen van allen hebben we meer hersens dan we noodig hebben. Flora heeft de hersens voor deze expeditie en hoe eerder iedereen dat begrijpt en naar haar luistert, des te beter voor ons. Zij is hier vroeger met dien Lord Greystoke in Afrika geweest — was je niet de kamenier van zijn vrouw, Flora? En zij weet iets van het land en de inboorlingen en de dieren en daar weten wij geen van allen een sikkepitje van.” 

„Throck heeft gelijk,” zeide Kraski vlug, „we hebben lang genoeg rondgemodderd. We hebben geen baas gehad en het wordt hoog tijd Flora nu tot baas te maken. Als iemand ons hieruit redden kan, is zij het, en te oordeelen naar de manier, waarop die kerels daar optreden,” en hij knikte in de richting van de zwarten, „mogen we van geluk spreken, als we er heelhuids afkomen, laat staan, dat we iets van het goud redden.” 

„ Oi! Oi!  Je wilt het goud toch niet achterlaten?” 

schreeuwde Bluber bijna. 

„Ik wil, dat we doen wat Flora het beste vindt,” 

antwoordde Kraski. „Als zij zegt, dat wij het geld moeten achterlaten, laten we het achter.” 

„Dat doen we zeker,” stemde Throck toe. 

„Ik ben er ook voor,” zeide Peebles. „Wat Flora zegt gebeurt.” 

De Spanjaard knikte gemelijk ten teeken van instemming. 

„We zijn er allemaal voor. En jij, Bluber?” vroeg Kraski. 

„O ja — zeker — als jullie het zeggen," antwoordde Bluber, „en zooals John zegt, hier zijn we en daarmede basta.” 
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„En nu, Flora,” zeide Peebles, „ben jij de baas. Wat jij zegt gebeurt. Wat moeten we doen?” 

„Welnu," zeide het meisje, „we zullen hier kampeeren tot deze mannen uitgerust zijn, en dan gaan we morgenochtend vroeg eten voor hen zoeken. Met hun hulp kunnen we dat doen. Wanneer zij uitgerust zijn en flink gegeten hebben, gaan we weer verder naar de kust, maar heel langzaam, om ze niet te veel te vermoeien. Dat is mijn eerste plan, maar het hangt geheel af van het feit of we in staat zullen zijn eten te krijgen. Als we het niet vinden, zal ik hier het goud begraven en zullen we ons best doen de kust zoo gauw mogelijk te bereiken. Daar zullen we nieuwe dragers in dienst nemen — tweemaal zooveel als we nu hebben — en genoeg levensmiddelen koopen om heen en terug te gaan. Als we het binnenland weer ingaan, zullen we op iedere kampplaats voorraden begraven voor de terugreis, waardoor we niet den geheelen tocht alle levensmiddelen mede behoeven te dragen. Op die wijze kunnen we vlugger vooruitkomen, daar we dan de dragers in ploegen kunnen laten werken. Bovendien zal er dan geen gemopper zijn. Dat zijn mijn twee plannen. Ik vraag jullie niet wat jullie ervan denkt, want dat kan me niet schelen. Jullie hebt mij tot baas aangesteld en van nu af aan gebeurt er wat ik het beste vind.” 

„Kranig gesproken,” brulde Peebles. „Dat is nou nog eens taal, die ik graag hoor.” 

„Zeg aan den chef, dat ik hem spreken wil, Carl," zeide het jonge meisje tegen Kraski en het volgende oogenblik kwam de Rus met een stoeren neger terug. 

„Owaza,” zeide het jonge meisje, toen de neger voor haar bleef staan, „we komen vleesch te kort en de mannen zijn tweemaal zoo zwaar beladen als het moest. Zeg hun, dat we hier zullen wachten tot we uitgerust zijn en dat we morgen allemaal op jacht zullen gaan. Jij moet je jongens onder drie betrouwbare kerels uitzenden en zij moeten als drijvers optreden en het wild naar ons opjagen. Op die manier moeten we meer dan genoeg vleesch krijgen en wanneer de mannen uitgerust 
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en goed gevoed zijn, zullen we langzaam verder gaan. Waar veel wild te vinden is, zullen we jagen en rusten. Zeg hun, dat, als zij dat doen en wij de kust veilig met onze lasten bereiken, ik hun tweemaal het overeengekomen loon betalen zal.” 

„ Oi! Oi! ” zeide Bluber. „Tweemaal zooveel. O, Flora, waarom biedt je geen tien procent aan? Dat zou een mooie interest op hun geld zijn.” 

„Houd je muil, idioot,” bitste Kraski en Bluber zweeg, hoewel hij afkeurend zijn hoofd bleef schudden. De zwarte, die met een norsch en gemelijk gezicht gekomen was, veranderde onmiddellijk. „Ik zal het hun zeggen,” zeide hij, „en ik geloof, dat u nu geen last meer zult hebben.” 

„Goed,” zeide Flora, „ga het hun zeggen.” En de zwarte ging. 

„Zoo,” zeide het jonge meisje met een zucht van verlichting, „ik geloof, dat we eindelijk licht voor ons zien.” 

„Tweemaal zooveel als overeengekomen! jammerde Bluber. „ Oi! Oi! ” 

Den volgenden ochtend vroeg maakten zij zich voor de jacht gereed. De zwarten glimlachten nu in het vooruitzicht van vleesch in overvloed en toen zij den jungle ingingen, zongen zij vroolijk. Flora had hen in drie groepen verdeeld, ieder onder een hoofdman, met nauwkeurige aanwijzingen voor de plaats, die iedere groep in de rij van drijvers moest innemen. Anderen waren bij de blanken gevoegd als geweerdragers, terwijl een kleine groep askari achtergelaten werd, om het kamp te bewaken. De blanken, uitgezonderd Esteban, waren met geweren gewapend. Hij alleen scheen geneigd Flora's gezag te betwisten en hield vol, dat hij er de voorkeur aan gaf in overeenstemming met de rol, die hij speelde, met speer en pijlen te jagen. Het feit, dat hij, hoewel hij verscheidene weken geregeld op jacht geweest was, nog nooit een stuk wild thuis gebracht had, was niet voldoende, om zijn zelfgenoegzaamheid wat in te toomen. Zoo had hij zich in zijn rol ingeleefd, dat hij werkelijk 
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dacht, dat hij Tarzan van de Apen was, en zóó getrouw had hij alle details nagevolgd en zulk een meester was hij in de grimeerkunst, dat — samen met zijn kranig figuur en zijn knap gezicht — het nauwlijks te verwonderen viel, dat hij zichzelf met bijna evenveel succes om den tuin leidde als hij anderen om den tuin geleid had, want er waren onder de dragers mannen, die den grooten aap-mensch gekend hadden, en zelfs dezen werden misleid, ofschoon zij zich over de verandering in hem verwonderden, daar hij zich in kleine dingen niet gedroeg als Tarzan en een armzalig jager was. 

Flora, die met een meer dan ruime dosis verstand begiftigd was, begreep, dat het niet goed zou zijn een van haar „vrienden” onnoodig boos te maken, en dus liet zij Esteban dien ochtend op zijn eigen manier op de jacht gaan, ofschoon de anderen een beetje bromden over haar besluit. 

„Wat voor verschil maakt het?” vroeg zij, toen de Spanjaard alleen weggegaan was. „De kans is heel groot, dat hij met een geweer niet heel veel meer succes heeft dan met zijn speer en pijlen. Carl en Dick zijn de eenige schutters van ons en van hen zijn wij voornamelijk afhankelijk voor het succes van onze jacht. Esteban's zelfgenoegzaamheid heeft zoo'n klap gekregen, dat hij vandaag zijn uiterste best zal doen iets mede te brengen — 

laten we hopen, dat hij succes heeft.” 

„Ik hoop, dat hij zijn idioten nek breekt,” zeide Kraski. 

„Hij heeft nu gedaan waar we hem voor noodig hadden, en het zou beter zijn, als we van hem af waren.” 

Het jonge meisje schudde haar hoofd. „Neen,” zeide zij, 

„zoo iets moeten we niet denken of zeggen. We zijn begonnen en we moeten tot het eind bij elkaar blijven. Als jij wenscht, dat een onzer dood is, hoe weet je dan, dat anderen onzen dood niet wenschen?” 

„Ik twijfel er geen oogenblik aan of Miranda wou, dat ik dood was,” antwoordde Kraski. „Ik ga geen avond slapen zonder te denken, dat die vervloekte kerel probeeren zal mij een mes door mijn lichaam te jagen. En mijn gevoel tegenover hem wordt er niet vriend-109 

 

schappelijker op, nu ik jou hem hoor verdedigen, Flora. Je bent van het begin af een beetje verkikkerd op hem geweest, Flora.” 

„Al was dat zoo, dan ging het je nog niets aan,” 

antwoordde het jonge meisje. 

En zoo gingen zij op jacht, de Rus gemelijk en boos, met gedachten aan wraak of erger tegen Esteban, terwijl Esteban, jagend door den jungle, vervuld was met zijn haat en zijn jalouzie. Zijn somber gemoed stond open voor ieder denkbeeld, dat een middel aan de hand deed om de andere mannen der expeditie uit den weg te ruimen en de vrouw en het goud voor zichzelf te nemen. Hij haatte ze allen: in ieder zag hij een mogelijken mededinger voor de liefde van Flora, en in den dood van ieder zag hij niet alleen een dinger minder naar de hand van het jonge meisje, maar 43.000 pond meer, om te verdeelen onder minder. Aldus peinzend liep hij door een stuk dicht kreupelhout en kwam dan in het schitterend zonlicht van een groote open ruimte tegenover een vijftigtal kranige, donkere krijgers te staan. Een oogenblik stond hij, tijdelijk de rol, die hij speelde, vergetend, als aan den grond vastgenageld — hij beschouwde zich slechts als een eenzame blanke in het hartje van het woeste Afrika tegenover een groote troep strijdlustige inboorlingen — 

kannibalen misschien. Dat oogenblik van verbijstering en schrik redde hem, want, terwijl hij daar zoo voor hen stond, zagen de Waziri in de zwijgende, majestueuze gestalte hun geliefden meester in een voor hem karakteristieke houding. 

„O, Bwana, Bwana,” riep een der krijgers vooruitsnellend, „gij zijt het inderdaad, Tarzan van de Apen, Heer van den Jungle, dien wij als verloren beschouwd hadden. Wij, uw trouwe Waziri, hebben u gezocht en zelfs nu op dit oogenblik stonden wij op het punt de gevaren van Opar te trotseeren, daar wij bang waren, dat gij u daar zonder ons heen gewaagd zoudt hebben en gevangen genomen was.” 

De zwarte, die vroeger met Tarzan in Londen geweest was, sprak gebroken Engelsch, iets, waarop hij buiten-110 

 

gewoon trotsch was, terwijl hij geen gelegenheid voorbij liet gaan, om daarmede tegenover zijn minder gelukkige makkers te „geuren”. Het feit, dat hij het was, dien het lot uitverkoren had als woordvoerder op te treden, was inderdaad een gelukkige omstandigheid voor Miranda. Ofschoon deze voortdurend zijn best gedaan had, om het dialect van de Westkust-dragers meester te worden, zou het hem moeilijk gevallen zijn met een hunner een gesprek te voeren, terwijl hij niets verstond van de Waziri-taal. Flora had hem heel nauwkeurig op de hoogte gesteld van alles, wat Tarzan betrof, zoodat hij thans begreep, dat hij bij een troep trouwe Waziri van den aap-mensch was. Nooit nog had hij zulke prachtige zwarten gezien — 

krachtige kerels met intelligente gezichten en goedgevormde gelaatstrekken, die even veel hooger op de trap der evolutie schenen te staan als de Westkust-dragers boven de apen. Gelukkig voor Esteban Miranda was hij even vlug van geest als hij een volleerd acteur was. Anders zou hij zijn schrik en zijn angst bij het zien, dat deze troep van Tarzan's woeste en trouwe volgelingen in dit gedeelte van het land was, verraden moeten hebben. Een oogenblik bleef hij nog zwijgend voor hen staan en dan sprak hij, in het volle besef, dat zijn leven zelf afhing van zijn gladde tong en zijn mooipraterij. En terwijl hij dacht, drong een groot licht door tot het sluwe brein van den gewetenloozen Spanjaard. 

„Sinds ik je het laatst gezien heb,” zeide hij, „heb ik ontdekt, dat een groep blanken het land binnengedrongen is met het doel de gewelven van Opar te berooven. Ik heb hen gevolgd tot ik hun kamp gevonden heb, en toen ben ik jullie gaan zoeken, want zij zijn met een groot aantal en zij hebben veel staven goud, want zij zijn reeds in Opar geweest. Volgt mij, dan zullen we hun kamp bestormen en het goud van hen afnemen. Mee!” En hij ging terug naar het kamp, dat hij zoo juist verlaten had. Terwijl zij het jungle-pad volgden, liep Usula, de Waziri, die Engelsch tegen hem gesproken had, naast Esteban. Achter hen kon de Spanjaard de andere krijgers 111 

 

hooren praten in hun moedertaal, waarvan hij geen woord verstond, en de gedachte kwam bij hem op, dat zijn positie heel lastig zou kunnen worden, wanneer zij tegen hem begonnen te spreken in de Waziri-taal, die Tarzan natuurlijk uitstekend verstaan moest hebben. Terwijl hij naar het gepraat van Usula luisterde, werkten zijn hersens vlug en dan schoot hem, als ware het een inspiratie, plotseling de herinnering te binnen aan een ongeluk, dat Tarzan overkomen was en dat Flora hem verteld had — de geschiedenis van de verwonding in de gewelven van Opar, toen hij tevens ten gevolge van een slag op zijn hoofd zijn geheugen verloren had. Esteban vroeg zich af of hij zich in den beginne al te veel bloot gegeven had, om alle tekortkomingen in het uitbeelden van de rol, die hij speelde, toe te schrijven aan amnesie. Maar toch scheen het hem het beste wat hij doen kon. Plotseling wendde hij zich tot Usula. 

„Herinner je je,” vroeg hij, „nog het ongeluk, dat mij in de gewelven van Opar overkomen is en mij van mijn geheugen beroofd heeft?” 

„Ja, Bwana, dat herinner ik me heel goed,” antwoordde de zwarte. 

„Een dergelijk ongeluk is me weer overkomen,” zeide Esteban. „Een groote boom is op mijn pad gevallen en bij dat vallen is een tak op mijn hoofd geslagen. Heelemaal heb ik mijn geheugen niet verloren, maar van dat oogenblik af kan ik me vele dingen slechts heel moeilijk herinneren, terwijl ik andere heelemaal vergeten heb, want ik ken je naam niet meer en ik versta ook de woorden niet, die de andere Waziri over mij spreken.” 

Usula keek hem met diep medelijden aan. „Ah, Bwana, bedroefd is inderdaad het hart van Usula, dat hij hooren moet, dat dit ongeluk u overkomen is. Ongetwijfeld zal het, evenals het vorige, gauw voorbijgaan en inmiddels zal ik, Usula, uw geheugen voor u zijn.” 

„Goed,” zeide Esteban, „vertel het aan de anderen, zoodat zij het begrijpen, en zeg hen ook, dat ik de herinnering aan andere dingen verloren heb. Zonder jullie zou ik thans den weg naar huis niet kunnen vinden 112 

 

en mijn andere zintuigen zijn ook versuft. Maar net zooals je zegt, Usula, het zal weer gauw overgaan en dan ben ik de oude weer." 

„Uwe trouwe Waziri zullen zich zeer verheugen in de komst van dat oogenblik,” zeide Usula. Toen zij dichter bij het kamp kwamen, liet Miranda Usula zijn volgelingen tot stilte aanmanen en daarna liet hij ze halt houden bij den rand der open plek, waar zij den boma en de tenten zien konden, die door een zestal askari bewaakt werden. 

„Wanneer zij ons grooter aantal zien, zullen zij geen tegenstand bieden,” zeide Esteban. „Laten we dus het kamp omsingelen en op een teeken van mij zullen we met elkaar naderen, waarop jij hun moet zeggen, dat Tarzan van de Apen met zijn Waziri het goud, dat zij gestolen hebben, komt halen, maar dat hij hen zal sparen, indien zij het land onmiddellijk verlaten en nooit terugkomen.” 

Was dat beter geweest voor zijn doel, dan zou de Spanjaard zonder eenig gewetensbezwaar zijn Waziri bevolen hebben de mannen, die het kamp bewaakten, te overvallen en allen te dooden, maar in zijn sluw brein was een handiger plan opgekomen. Hij wilde, dat die mannen hem met de Waziri samen zouden zien en dan bleven leven, om aan de anderen te vertellen, dat zij hem gezien hadden, en aan Flora te herhalen wat Esteban van plan was aan een der askari te zeggen, terwijl de Waziri de staven goud uit het kamp haalden. 

Bij het bevel aan Usula om zijn mannen „uit te zetten,” 

liet Esteban hem ze waarschuwen, dat zij zich niet moesten laten zien vóór hij op de open plek gekropen was en de aandacht der askari getrokken had. Vijftien minuten misschien had Usula voor het „uitzetten” van zijn mannen noodig en dan ging hij naar Esteban terug, om te melden, dat alles gereed was. 

„Wanneer ik mijn hand opsteek, dan is dat een teeken, dat zij mij herkend hebben en dat je naderen moet,” 

waarschuwde Esteban hem, waarna hij langzaam de open plek binnenstapte. Een der askari zag hem en 113 

 

herkende hem als Esteban. De Spanjaard deed nog enkele stappen naar den boma en bleef dan staan. 

„Ik ben Tarzan van de Apen,” zeide hij, „je kamp is geheel omringd door mijn krijgers. Doe niets tegen ons, dan zullen we jullie het leven laten.” 

Hij stak zijn hand op. Vijftig stoere Waziri kwamen uit het gebladerte van den jungle te voorschijn. De askari keken met slecht verholen angst naar hen, terwijl zij zenuwachtig met hun geweren speelden. 

„Schiet niet,” waarschuwde Esteban, „anders zullen we jullie allemaal dooden.” Hij kwam dichterbij en zijn Waziri sloten zich bij hem aan, zoodat zij den geheelen boma omsingelden. 

„Spreek tegen hen, Usula,” zeide Esteban. De zwarte ging vooruit. 

„Wij zijn de Waziri,” riep hij, „en dit is Tarzan van de Apen, Heer van den Jungle, onze meester. Wij komen het goud halen, dat jullie uit de schatkamers van Opar gestolen hebben. Ditmaal zullen we jullie nog sparen, mits je het land verlaat en nooit terugkomt. Zegt dit aan je meesters; zeg hun, dat Tarzan waakt en dat zijn Waziri met hem waken. Legt je geweren neer.” 

De askari, blij er zoo makkelijk af te komen, deden wat Usula gezegd had en een oogenblik later waren de Waziri in den boma en verzamelden op Esteban's aanwijzing de staven goud. Terwijl zij daarmede bezig waren, ging Esteban naar een der askari, van wien hij wist, dat hij gebroken Engelsch sprak. 

„Zeg aan je meesters,” zeide hij, „dat zij blij mogen zijn, dat Tarzan zoo genadig is. Hij heeft slechts den cijns van één leven geëischt voor deze invasie in zijn gebied en het stelen van zijn schatten. Het wezen, dat de brutaliteit heeft voor Tarzan te poseeren, heb ik gedood en zijn lijk zal ik medenemen als voedsel voor de leeuwen. Zeg hun, dat Tarzan hun zelfs de poging om hem te vergiftigen vergeeft, doch slechts op voorwaarde, dat zij nooit naar Afrika terugkeeren en dat zij het geheim van Opar aan geen anderen openbaren. Tarzan waakt en zijn Waziri waken en niemand kan, 
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zonder dat Tarzan het weet, Afrika binnenkomen. Zelfs vóór zij Londen verlieten, wist ik, dat zij kwamen. Zeg hun dat." 

De Waziri hadden slechts enkele minuten noodig, om de staven goud te verzamelen, en vóór de askari zich van hun verbazing over hun komst hersteld hadden, waren zij weer met Tarzan, hun meester, in den jungle verdwenen. Het was laat in den middag vóór Flora en de vier blanken van hun jacht terugkwamen, omringd door gelukkige, lachende zwarten, die de buit van een succesvolle jacht droegen. 

„Nu jij het bevel hebt, Flora,” zeide Kraski, „glimlacht de fortuin tegen ons. We hebben hier voor verscheidene dagen vleesch en met overvloed van vleesch in hun buik moeten zij vlug vooruitkomen.” 

„Ik moet eerlijk zeggen, dat alles een veel beter aanschijn heeft,” zeide Bluber. 

„Wat voor den duivel is dat?” vroeg Peebles. „Wat bezielt die schooiers?” En hij wees naar den boma, die in het zicht was, waaruit de askari luid schreeuwende wegrenden. 

„Tarzan van de Apen is hier geweest,” riepen zij opgewonden. „Hij is hier geweest met al zijn Waziri — een duizend groote krijgers — en hoewel we dapper vochten, hebben zij ons overwonnen en zijn zij met het goud weggegaan. Tarzan van de Apen heeft vreemde woorden tegen mij gesproken vóór hij ging. Hij zeide, dat hij een der uwen, die zich Tarzan van de Apen had durven noemen, gedood heeft. Wij begrijpen het niet. Hij is vanmorgen alleen uitgegaan, om te jagen, en kort daarna is hij met een duizend krijgers teruggekomen en heeft hij al het goud medegenomen en gedreigd ons en u te dooden, als u ooit weer in zijn land terugkwam.” 

„Wat,” riep Bluber, „is het goud weg?  Oi! Oi! ” En dan begonnen allen vragen te stellen tot Flora het zwijgen oplegde. 

„Kom,” zeide zij tot den hoofdman der askari, „we zullen naar den boma teruggaan en dan moet jij me 115 

 

langzaam en precies alles, wat er na ons vertrek gebeurd is, vertellen." 

Zij luisterde aandachtig naar zijn verhaal en ondervroeg hem dan verscheidene malen over verschillende punten. Eindelijk stuurde zij hem weg. Dan wendde zij zich tot haar makkers. 

„Het is me nu alles duidelijk,” zeide zij. „Tarzan is hersteld van de gevolgen van den bedwelmenden drank, dien we hem toegediend hebben. Daarna heeft hij ons met zijn Waziri gevolgd, Esteban gevangen en gedood en ons goud medegenomen. We mogen van geluk spreken, als we heelhuids uit Afrika komen!” 

„ Oi! Oi! ” schreeuwde Bluber bijna. „Die vuile schoft. Hij steelt al ons goud en wij verliezen op den koop toe onze tweeduizend pond.  Oi! Oi! ” 

„Houd je muil, vuile Jood,” bromde Throck. „Zonder jou en dien dago zou dit nooit gebeurd zijn. Met zijn gepoch over zijn jagen en nooit in staat om iets mede te brengen, en jouw krenterigheid over iederen half-penny zitten we nou met de gebakken peren. Die Tarzan heeft Esteban een blauwe boon gegeven — het beste werk, dat hij ooit gedaan heeft. Drommels jammer, dat jij ook niet hier was, om er een te krijgen! En wil je nu wel gelooven, dat ik veel lust heb zelf jou je nek af te snijden.” 

„Scheid toch uit met dien onzin,” brulde Peebles. „Het is niemand zijn schuld zoover ik zien kan. In plaats van te praten, moesten we dien Tarzan nagaan en het goud van hem afnemen.” 

Flora Hawkes lachte. „Lauw kans,” zeide zij. „Ik ken dien Tarzan. Als hij heelemaal alleen was, zouden we geen tegenpartij voor hem zijn, maar hij heeft een troep van zijn Waziri bij zich en betere krijgers zijn er in heel Afrika niet. En zij zouden tot den laatsten man voor hem vechten. Zeg eens aan Owaza, dat je eraan denkt Tarzan van de Apen en zijn Waziri te volgen, om het goud van hen af te nemen, dan zal je eens zien hoe kort of het duurt of we hebben geen enkelen neger meer bij ons. De naam alleen van Tarzan doet die Westkust-116 

 

zwarten een beroerte krijgen. Zij zouden liever den duivel trotseeren. Neen, sir, we hebben het spelletje verloren en alles, wat we doen kunnen, is uit het land te gaan en ons gelukkig gesternte te danken, als we erin slagen er levend uit te komen. De aap-mensch zal ons nagaan. En hij zal ons nooit naar Opar laten teruggaan om nieuwe staven te halen, zelfs al zouden we onze zwarten kunnen overhalen daarheen terug te keeren." 

„Tweeduizend pond, tweeduizend pond!” jammerde Bluber. „En dit pak, dat me twintig guinea's gekost heeft en dat ik in Engeland niet meer kan dragen, behalve als ik naar een gemaskerd bal ga, wat ik nooit doe.” 

Kraski had niet gesproken, maar naar de anderen zitten luisteren. „We hebben ons goud verloren,” zeide hij, 

„en vóór we in Engeland terug zijn, moeten we natuurlijk de rest van onze tweeduizend pond uitgeven — met andere woorden, onze expeditie is een absolute mislukking. Jullie zijn er misschien tevreden mede platzak terug te gaan, maar ik niet. Er zijn andere dingen in Afrika dan het goud van Opar en er is geen enkele reden waarom we, wanneer we dit land verlaten, niet iets zouden medenemen, dat ons schadeloos stelt voor onzen tijd en het geld.” 

„Wat bedoel je?” vroeg Peebles. 

„Ik heb heel dikwijls met Owaza gepraat,” antwoordde Kraski, „om te trachten hun idiote taal te leeren, en daardoor ben ik een boel over den ouden schurk te weten gekomen. Hij is een doortrapte schelm en als hij opgehangen moest worden voor al zijn moorden, dan zou hij heel wat levens te kort komen, maar niettegenstaande dat alles is hij een geslepen rat en ik heb heel wat meer van hem geleerd dan zijn apentaal — ik heb genoeg geleerd, om gerust te durven zeggen, dat we, als we trouw bij elkaar blijven, met een aardige duit uit Afrika kunnen gaan. Ik voor mij heb het goud van Opar nog niet opgegeven. Wat we verloren hebben, hebben we verloren, maar er is waar we het vandaan 
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gehaald hebben nog meer dan genoeg over en later, als dit alles vergeten is, kom ik terug, om mijn deel te halen.” 

„Maar wat is dat andere ding?” vroeg Flora. „Hoe kan Owaza ons helpen?” 

„Er is hier een troepje Arabieren,” legde Kraski uit, „die slaven en ivoor stelen. Owaza weet waar hun kamp is. Er zijn er maar een paar en hun zwarten zijn bijna allen slaven, die zich onmiddellijk tegen hen zouden keeren. Nu is dit mijn idee: we hebben een troep, groot genoeg om ze te overweldigen en hun hun ivoor af te nemen, als we hun slaven kunnen overhalen onze partij te kiezen. We hebben de slaven niet noodig; we zouden niets met hen kunnen uitvoeren, als we ze hadden; dus kunnen we hun hun vrijheid voor hun hulp beloven en Owaza en zijn troep een deel van het ivoor geven.” 

„Hoe weet je, dat Owaza ons wil helpen?” vroeg Flora. 

„Het is een idee van hem; anders zou ik er niets van weten.” 

„Het lijkt mij heel aardig,” zeide Peebles, „ik ben er niet voor platzak terug te gaan.” En beurtelings gaven de anderen hun instemming met het plan te kennen. 

 

 

  

 

HOOFDSTUK XI. 

 

Vreemde wierook.  

 

Toen Tarzan den dooden Bolgani uit het dorp der Gomangani droeg, liep hij in de richting van het gebouw, dat hij van den rand van het dal gezien had: de nieuwsgierigheid van den mensch was sterker dan de aangeboren voorzichtigheid van het dier. Hij ging tegen den wind in en de geuren, die tot hem doordrongen, zeiden hem, dat hij de woonplaats der Bolgani naderde. Vermengd met de lucht der gorilla-menschen was die van Gomangani en gekookt eten en tevens een zwaar zoete geur, dien de aap-mensch slechts kon identificeeren met brandenden wierook, hoewel het onmogelijk leek, dat een dergelijke lucht uit de woonplaatsen der Bolgani komen kon. Misschien kwam zij uit het groote gebouw, dat hij gezien had — een gebouw, dat gemaakt moest zijn door menschelijke wezens en waarin misschien nog menschelijke wezens woonden, ofschoon hij absoluut niets geroken had, dat aan blanken deed denken. Toen hij door de sterker wordende lucht merkte, dat hij heel dicht bij de Bolgani was, ging Tarzan met zijn last de boomen in, om daardoor minder kans te loopen ontdekt te worden, en dan zag hij door het gebladerte een hoogen muur en aan gene zijde daarvan de omtrekken van de groteske architecturen van een vreemde en geheimzinnige massa — omtrekken, die denken deden aan een gebouw van een andere wereld, zoo onaardsch waren zij, en van achter den muur kwam de lucht der Bolgani en de geur van wierook, vermengd met de lucht van Numa, den leeuw. De jungle was een voet buiten den muur, die het gebouw omgaf, weggekapt, zoodat er geen boom over den muur hing, maar Tarzan naderde 
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zooveel als hij kon, terwijl hij toch zorgde zoo goed mogelijk door het gebladerte verborgen te worden. Hij had een punt gekozen, hoog genoeg boven den grond, om hem in staat te stellen over den top van den muur te zien. Het gebouw binnen de afgesloten ruimte was heel groot, terwijl de verschillende deelen ervan in verschillende tijdperken gebouwd schenen te zijn zonder dat er gedacht was aan uniformiteit. Het gebouw stond op een kunstmatige hoogte van ongeveer tien voet, omgeven door een granietmuur, terwijl een breede trap naar den beganen grond leidde. Om het gebouw waren struiken en boomen, waarvan er sommige heel oud schenen te zijn, terwijl één reusachtige toren bijna geheel met klimop bedekt was. Het merkwaardigste van het gebouw was echter zijn rijke barbaarsche versiering. In het gepolijste graniet, waaruit het opgetrokken was, was een ingewikkeld mozaiek aangebracht van goud en diamanten; ontelbare duizenden fonkelende steenen schitterden uit gevels, minarets, koepels en torens. 

De ingesloten ruimte, die een vijftien acres besloeg, werd hoofdzakelijk ingenomen door het gebouw. Het terras, waarop het stond, was gedeeltelijk bedekt met wandelpaden, bloemen, struiken en sierboomen, terwijl dat gedeelte van de oppervlakte beneden, dat binnen Tarzan's gezichtskring lag, voor moestuin ingericht scheen te zijn. In den tuin en op het terras waren naakte zwarten, zooals hij die gezien had in het dorp, waarin hij La had achtergelaten. Er waren zoowel mannen als vrouwen, die zich allen in den moestuin bevonden. Tusschen hen in zag Tarzan verscheidene van de gorilla-achtige wezens, zooals hij in het dorp gezien had, maar deze verrichtten geen werk, doch schenen het werk te leiden van de zwarten, tegen wie zij hooghartig en overheerschend, soms zelfs ruw brutaal optraden. Deze gorilla-menschen waren uitgedost met rijke versieringen, zooals die op het lichaam, dat nu in een „mik” van den boom achter den aap-mensch rustte. Terwijl Tarzan met groote belangstelling het tooneel 120 

 

onder zich gadesloeg, kwamen er twee Bolgani uit den hoofdingang, een groote deur, ongeveer dertig voet breed en misschien vijftien hoog. Beiden droegen hoofdbanden met groote witte veeren. Toen zij buiten gekomen waren, vatten zij post aan beide zijden van den ingang, brachten hun handen voor hun monden en lieten een reeks schelle kreten hooren, die veel op trompetgeschal geleken. Onmiddellijk hielden de zwarten op met werken en spoedden zich naar het benedeneinde van de trap, die van het terras naar den tuin leidde. Hier vormden zij aan beide zijden van de trap rijen, terwijl de Bolgani twee rijen vormden op het terras van de hoofdingang tot de trap. Dan klonk uit het binnenste van het gebouw opnieuw trompetachtig geschal en een oogenblik later zag Tarzan het hoofd van een processie te voorschijn komen. Eerst kwamen vier Bolgani naast elkaar, alle bedekt met een veeren haartooi en een grooten knods recht voor zich uit houdend. Achter deze kwamen twee trompetters en twintig pas achter de trompetters liep een groote, zwartgemaande leeuw, aan een ketting gehouden door vier stoere zwarten, twee aan iederen kant, die vasthielden, wat gouden kettingen schenen te zijn, welke naar een fonkelenden diamanten band om de hals van het dier schenen te loopen. Achter den leeuw marcheerden nog twintig Bolgani in rijen van vier. Zij droegen speren, maar of deze bestemd waren, om den leeuw tegen het volk of het volk tegen den leeuw te beschermen kon Tarzan niet uitmaken. De houding van de Bolgani, die tusschen de deur en de trap geschaard stonden, verried grooten eerbied, want zij bogen hun lichamen van uit hun middel in een diepe buiging, terwijl Numa tusschen hun rijen doorging. Toen het dier boven aan de trap was, bleef de stoet staan en onmiddellijk vielen de Gomangani neer en legden hun voorhoofd op den grond. Numa, die blijkbaar een oude leeuw was, stond met een koninklijke uitdrukking naar de voor hem liggende menschen te kijken. Zijn boosaardige oogen fonkelden, terwijl hij zijn tanden in een woesten grijns ontblootte en uit zijn diepe 
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longen een onheilspellend gebrul oprees, bij het hooren waarvan de Gomangani rilden van onverholen angst. De aap-mensch fronsde peinzend zijn voorhoofd. Nooit nog was hij getuige geweest van een zoo merkwaardig tooneel van vernedering van den mensch voor een dier. Dan liep de stoet de trap af en sloeg rechts een pad den tuin in, waarna de Gomangani en de Bolgani opstonden en weer aan hun werk gingen. 

Tarzan bleef in zijn schuilplaats naar hen kijken, terwijl hij een verklaring trachtte te vinden van de vreemde, paradoxale toestanden, waarvan hij getuige geweest was. De leeuw was met zijn gevolg den hoek van het paleis omgeslagen en uit het gezicht verdwenen. Wat was hij voor deze menschen, voor deze vreemde wezens? Wat vertegenwoordigde hij? Wat beteekende die omkeering der soort? Hier stond de mensch lager dan het half-dier en boven allen stond, te oordeelen naar den eerbied, die hem bewezen was — een woeste vleescheter. Hij was met die overpeinzingen een kwartier bezig geweest, toen zijn aandacht door ander schel trompetgeschal getrokken werd naar het tegenoverliggende gedeelte van het gebouw. In die richting kijkend, zag hij den stoet weer te voorschijn komen en naar de trap loopen, waarlangs zij in den tuin waren afgedaald. Zoodra de Bolgani en Gomangani het geschetter hoorden, schaarden zij zich evenals daarvoor weer in twee rijen en brachten Numa, terwijl hij zijn triomphantelijken intocht in het gebouw hield, hun hulde. 

Tarzan van de Apen streek zijn vingers door zijn zwaar kroeshaar, maar ten slotte was hij genoodzaakt verslagen zijn hoofd te schudden — hij kon geen verklaring vinden voor al datgene, waarvan hij getuige geweest was. Zijn nieuwsgierigheid was echter zóó geprikkeld, dat hij besloot het paleis en het omringende terrein te onderzoeken vóór hij een weg zou trachten te vinden, om uit het dal te komen. 

Het lijk van Bolgani achterlatend waar hij het verstopt had, begon hij langzaam het gebouw om te loopen, zoodat 122 

 

hij het van uit het gebladerte van het omringende bosch van alle kanten kon bekijken. Hij bevond, dat de tuin zich heelemaal om het gebouw uitstrekte, ofschoon een gedeelte aan de Zuidzijde van het paleis ingenomen werd door corrals en hokken, waarin een groot aantal geiten en kippen gehouden werden. Aan die zijde waren ook verscheidene honderdtallen slingerende, bijenkorfachtige hutten zooals hij die in het dorp der Gomangani gezien had. Deze hield hij dadelijk voor de verblijfplaatsen der zwarten, die al het harde slavenwerk voor het paleis verrichtten. 

De hooge granietmuur, die de geheele afgesloten ruimte omgaf, had slechts één enkele poort, die uitkwam tegenover het Oostelijk gedeelte van het paleis. De constructie was zeer groot en massief en de poort scheen gebouwd om den aanval van talrijke en goedgewapende troepen te weerstaan. Zoo sterk leek zij, dat bij den aapmensch de gedachte opkwam, dat zij gemaakt was om het inwendige te beschermen tegen troepen, gewapend met zware stormrammen. Dat zulke troepen in historische tijden in de buurt bestaan hadden leek zeer onwaarschijnlijk en Tarzan vermoedde derhalve, dat de muur en de poort dateeren moesten uit de vergeten eeuwen der Atlantiden. 

Hoewel dus de muur, de poort en het paleis zelf in vele opzichten bijna ongelooflijk oud schenen, verkeerden zij toch nog in zoo'n uitstekenden staat, dat het duidelijk was, dat zij nog bewoond werden door intelligente wezens; terwijl hij aan de Zuidzijde stond, had Tarzan gezien, dat een nieuwe toren in aanbouw was, waar een aantal zwarten, die onder de leiding van Bolgani werkten, granietblokken uithieuwen en gelijk maakten en op hun plaatsen zetten. 

Tarzan had halt gehouden in een boom dicht bij de poort, om het leven, dat in en uit het paleisterrein ging, te aanschouwen, en terwijl hij keek, kwam een lange stoet krachtige Gomangani uit het bosch de afgesloten ruimte in. In huiden tusschen twee stokken droeg die stoet ruwgehouwen granietblokken, iedere vier man één 123 

 

blok. Een paar Bolgani begeleidden de lange rij dragers, die voorafgegaan en gevolgd werd door een detachement zwarte krijgers, gewapend met strijdbijlen en speren. De loop en de houding der zwarten zoowel als der Bolgani deden den aap-mensch aan niets meer of minder denken dan aan een karavaan ezels. Als er een achterbleef, werd hij gestoken met de punt van een speer of geslagen met de schacht. Langzaam gingen zij door de poort en verdwenen uit het gezicht. 

Een oogenblik later kwam een tweede groep uit het woud en ging het paleisterrein binnen. Deze bestond uit vijftig gewapende Bolgani en tweemaal zooveel zwarte krijgers met speren en bijlen. Geheel omringd door deze gewapende wezens waren vier gespierde zwarten, die een kleine baar droegen, waarop een versierde kist van vier bij vier voet en ongeveer twee voet diep. De kist zelf was van donker, verweerd hout en versterkt door banden en hoeken van wat maagdelijk goud scheen te zijn, bezet met vele diamanten. Wat de kist bevatte kon Tarzan natuurlijk niet bevroeden, maar dat het als van groote waarde beschouwd werd bleek uit de voorzichtigheid, waarmede het behandeld werd. De kist werd in den grooten, met klimop begroeiden toren aan den Noordoosthoek van het paleis gebracht, waarvan de ingang bestond uit deuren, even groot en zwaar als de Oostpoort zelf. Bij de eerste gelegenheid, die hij kreeg om het ongemerkt te doen, slingerde Tarzan zich over het junglepad en liep naar den boom, waarin hij het lijk van den Bolgani achtergelaten had. Hij wierp het over zijn schouder en ging terug naar een punt, dicht boven het pad naar de Oostpoort; dan wachtte hij een oogenblik tot er wat stilstand in het verkeer was, en slingerde hij het zoo dicht mogelijk bij de deur. 

„Nu,” dacht de aap-mensch, „moeten zij, als zij kunnen, maar raden wie hun kameraad gedood heeft.” 

In Zuidoostelijke richting ging Tarzan nu naar de bergen, die achter het dal van het Diamanten Paleis liggen. Hij moest dikwijls een omweg maken om inboor-124 

 

lingen-dorpen te vermijden en uit het gezicht van de tallooze troepen Bolgani, die zich in alle richtingen door het bosch schenen te bewegen, te blijven. Laat in den middag kwam hij uit de heuvels in het volle gezicht der bergen — ruwe granietrotsen, welker steile pieken ver boven de eikgrens uitstaken. Vlak voor hem leidde een gebaand pad naar een canyon, die zich ver naar den top kronkelde. Dit leek hem een even goede plek, om zijn onderzoekingen te beginnen als een andere. Dezen en den geheelen volgenden dag besteedde hij aan het zoeken naar een weg om uit het dal te komen, doch slechts met het resultaat, dat er geen enkele was. Tot plekken ver boven de eikgrens steeg hij, maar steeds weer kwam hij daar tegenover steile, loodrechte graniet-rotsen te staan, die hoog boven hem op torenden en op welker hellingen zelfs de aap-mensch geen steunpunt vinden kon. Ook aan de Zuid-en Oostzijden van het bekken zette hij zijn nasporingen voort, doch met hetzelfde teleurstellende resultaat, en dan ging hij eindelijk terug naar het woud met de bedoeling, om, nadat de duisternis gevallen was, met La door het dal van Opar een weg te zoeken. De zon was juist opgegaan, toen Tarzan bij het inboorlingendorp kwam, waarin hij La achtergelaten had, en nauwlijks had hij er zijn blik op laten rusten of hij begon bang te worden, dat er iets niet in orde was, want niet alleen stond de poort wijd open, maar er was geen teeken van leven binnen de palissade te bespeuren en evenmin was er beweging te zien in de slingerende hutten als een bewijs, dat er menschen in waren. Altijd op zijn hoede voor hinderlagen, stelde Tarzan een nauwkeurig onderzoek in voor hij in het dorp afdaalde. Voor zijn scherp opmerkingsvermogen was het weldra duidelijk, dat het dorp minstens vier-en-twintig uur verlaten was. Hard loopend naar de hut, waarin La verborgen was, klom hij vlug het touw in en keek in de hut — zij was leeg en ook was er geen spoor van de Hoogepriesteres te zien. De aapmensch klom weer naar beneden en stelde een nauwkeurig onderzoek in het dorp 
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in, ten einde iets te weten te komen omtrent het lot der bewoners en van La. Hij had het binnenste van verscheidene hutten doorzocht, toen zijn scherpe oogen een flauwe beweging van een der zwaaiende, kooi-achtige hutten op korten afstand van zich zag. Vlug liep hij de tusschenliggende ruimte over en toen hij dicht bij de hut was, zag hij, dat er geen touw uit den ingang hing. Tarzan bleef er onder staan en keek op naar de opening, waardoor alleen maar het dak der hut te zien was. 

„Gomangani,” riep hij, „ik ben het, Tarzan van de Apen. Kom naar de opening en zeg mij wat er geworden is van je makkers en mijn vrouw, die ik hier onder de bescherming van je krijgers heb achtergelaten.” 

Er volgde geen antwoord en weer riep Tarzan, want hij was er zeker van, dat iemand zich in de hut verborg. „Kom naar beneden, want anders klim ik je na.” 

Nog geen antwoord. Een grimmige glimlach speelde om de lippen van den aap-mensch, toen hij zijn jachtmes uit zijn scheede trok, het tusschen zijn tanden nam en dan als een kat naar de opening sprong. Hij greep de kanten, trok zijn lichaam op in het inwendige der hut. Mocht hij verzet verwacht hebben, hij ontmoette het niet en ook kon hij eerst in het flauw verlichte inwendige niemand ontdekken, maar toen zijn oogen wat gewend geraakt waren aan de donkerte, zag hij een hoop bladeren en gras langs de tegenovergestelde zijde der hut liggen. Hij liep erheen, rukte ze uit elkaar en zag dan de ineengedoken gestalte van een angstige vrouw. Hij greep haar bij haar schouder en trok haar in een zittende houding op. 

„Wat is er gebeurd?” vroeg hij. „Waar zijn de dorpsbewoners? Waar is mijn vrouw?” 

„Dood mij niet! Dood mij niet!” schreeuwde zij. „Het was mijn schuld niet.” 

„Ik ben niet van plan je te dooden,” antwoordde Tarzan. 

„Zeg mij de waarheid en je bent veilig.” 

„De Bolgani hebben ze weggehaald,” riep de vrouw. „Zij zijn op den dag van uw aankomst gekomen, toen de zon al heel laag stond, en zij waren heel boos, want 126 

 

zij hadden het lijk van hun makker buiten de poort van het Diamanten Paleis gevonden. Zij wisten, dat hij naar ons dorp gegaan was, en niemand had hem levend gezien sedert hij uit het paleis vertrokken was. Zij kwamen en dreigden en mishandelden onze menschen tot de krijgers hun ten slotte alles vertelden. Ik verstopte me. Ik weet niet waarom ze me niet gevonden hebben. Maar eindelijk gingen zij weg en ze namen al de anderen, ook uw vrouw, mede. Ze zullen nooit terugkeeren." 

„Geloof je, dat de Bolgani ze zullen dooden?” vroeg Tarzan. 

„Ja; zij dooden iedereen, die hun misnoegen opwekt.” 

Alleen nu en bevrijd van de verantwoordelijkheid voor La had Tarzan 's nachts makkelijk een veiligen uitweg door het dal van Opar kunnen vinden. Maar misschien is zoo'n gedachte nooit bij hem opgekomen. Dankbaarheid en loyaliteit waren kenmerkende karaktertrekken van den aap-mensch. La had hem gered van het fanatisme en de intriges van haar volk. Zij had hem gered ten koste van al wat haar het dierbaarst was: macht en positie, vrede en veiligheid. Zij had haar leven voor hem in de waagschaal gesteld en was een balling geworden. Het enkele feit alleen, dat de Bolgani haar medegenomen hadden met de mogelijke bedoeling haar te dooden, was niet voldoende voor den aap-mensch. Hij moest weten of zij nog leefde of niet; en als zij nog leefde, moest hij al zijn krachten inspannen, om haar te bevrijden en haar te laten ontsnappen. 

Tarzan besteedde den verderen dag aan het verkennen van het paleisterrein en het zoeken van een gelegenheid, om ongemerkt binnen te komen, maar dit was onmogelijk, daar er geen oogenblik was, dat er zich geen Gomangani of Bolgani in den tuin bevonden. Maar tegen het invallen van de duisternis werd de groote Oostpoort gesloten en trokken de bewoners der hutten en van het paleis zich binnen hun muren terug zonder ook maar één schildwacht uit te zetten — wat er duidelijk op wees, dat de Bolgani geen reden hadden om een overval te vreezen. De onderwerping der Gomangani was dus blijkbaar vol-127 

 

komen en derhalve was de òptorenende muur, die hun paleis omgaf en die meer dan voldoende was, om hen tegen de aanvallen van leeuwen te beschermen, slechts het overblijfsel uit een ouden tijd, toen een machtig, maar nu uitgestorven volk hun vrede en hun veiligheid bedreigde. 

Toen de duisternis ten slotte ingevallen was, ging Tarzan naar de Oostpoort, wierp de lus van zijn graslasso over een der gebeeldhouwde leeuwen, die op de poort stonden, klom vlug op den top van den muur en liet zich dan in den tuin zakken. Om snel te kunnen vluchten voor het geval hij La vinden mocht, schoof hij de grendels van de zware poortdeuren en zette ze wijd open. Dan sloop hij voorzichtig naar den met klimop begroeiden toren, dien hij na een dag van onderzoek als den makkelijksten toegang tot het paleis gekozen had. Het succes van zijn plan hing voornamelijk af van de sterkte van het klimop, dat bijna tot boven aan den toren groeide, en tot zijn groote verlichting merkte hij, dat het makkelijk zijn gewicht dragen zou. 

Ver boven den grond had hij een open raam gezien, dat, in tegenstelling met de andere in dat gedeelte van het paleis, geen tralies had. Flauw licht scheen uit verscheidene van de torenvensters evenals uit die van andere gedeelten van het paleis. Deze verlichte openingen vermijdend, klom Tarzan vlug, maar voorzichtig, naar het ongetraliede raam; toen hij erbij was en zijn hoofd voorzichtig boven het kozijn stak, zag hij tot zijn groote vreugde, dat het uitkwam in een onverlicht vertrek, dat inwendig echter zóó in duisternis gehuld was, dat hij er niets in onderscheiden kon. Hij kroop er heel behoedzaam in. Rondtastend door de donkerte, liep hij omzichtig het vertrek rond, waarin hij een gebeeldhouwd ledikant van bijzonderen vorm, een tafel en een paar banken vond. Op de legerstede lagen stoffen van geweven materiaal, die over de zacht gelooide huiden van antilopen en luipaarden geworpen waren. 

Tegenover het raam was een gesloten deur. Deze maakte hij langzaam en zacht open, tot hij door een 128 

 

kier kijken kon in een flauw verlichte gang, in het midden waarvan een opening van ongeveer vier voet in middellijn was, terwijl zich in de zoldering een dergelijke opening bevond, waardoor een rechte stok met dwarslatten op ongeveer een voet afstand van elkaar liep — blijkbaar de primitieve trap, die de verschillende verdiepingen van den toren met elkaar in verbinding bracht. Op de gang kwamen nog verscheidene andere deuren uit van precies denzelfden vorm als die van het appartement, waarin hij was. 

Tarzan, die geen geluid van een ander wezen hoorde, stapte de gang in. In zijn neusgaten drong nu dezelfde zware lucht van wierook, die hij eenige dagen tevoren, toen hij voor het eerst bij het paleis kwam, geroken had. In dezen toren was die lucht echter veel sterker en maakte, dat er geen andere geuren reukbaar waren, wat het hem des te moeilijker maakte La te vinden. De taak, die hij zichzelf opgelegd had, leek hem onmogelijk uit te voeren. Dien grooten toren zonder eenige hulp van zijn scherp reukorgaan alleen te doorzoeken was zoo goed als ondoenlijk, wanneer hij zelfs de meest gewone voorzorgen tegen ontdekking moest nemen. 

Het zelfvertrouwen van den aap-mensch was in geen enkel opzicht snoevende zelfgenoegzaamheid. Daar hij zijn beperkingen kende, wist hij, dat hij zelfs tegen een paar Bolgani weinig of geen kans hebben zou, als hij ontdekt werd in hun paleis, waar hun alles bekend, hem alles vreemd was. Achter hem waren het open raam en de stille jungle-nacht en vrijheid; voor hem gevaar, mislukking en hoogstwaarschijnlijk de dood. Wat zou hij kiezen? Een oogenblik stond hij stil in gepeins verzonken, dan hief hij zijn hoofd op, zette zijn breede schouders uit, schudde uitdagend zijn zwarte lokken en liep vermetel naar de dichtstbijzijnde deur. Kamer na kamer, die op het portaal uitkwamen, doorzocht hij, maar wat La betreft was zijn zoeken vergeefsch. 

Daarna besloot Tarzan eerst de hoogst gelegen verdieping en daarna de lager gelegene te doorzoeken. In overeenstemming met dat plan klom hij de vreemde 129 

 

trap op. Drie portalen passeerde hij voor hij bij de hoogste verdieping van den toren kwam. Op ieder portaal kwamen verscheidene deuren uit, alle gesloten, terwijl de portalen zelf verlicht waren door flauw brandende flambouwen — 

ondiepe, gouden schalen — die iets bevatten, wat talk leek te zijn, waarin een touwachtige pit dreef. Op de bovenste verdieping waren slechts drie deuren, alle gesloten. De zoldering van dit portaal was het koepelachtige dak van den toren, in het midden waarvan een andere ronde opening was, waardoor de trap uitstak in de donkerte van den nacht er boven. Toen Tarzan de dichtstbijzijnde deur opende, knarste zij op haar scharnieren — het eerste hoorbare geluid, dat tot dusverre een gevolg van zijn naspeuringen geweest was. Het binnenste van het appartement voor hem was niet verlicht en toen Tarzan daar in den ingang in standbeeldachtig zwijgen stond, hoorde hij plotseling een zachte beweging — een zweem van geluid — achter zich. Zich vlug omdraaiend, zag hij de gestalte van een man in een open deur aan den tegenovergestelden kant van het portaal staan. 

 

 

  

 

HOOFDSTUK XII. 

 

De gouden staven.  

 

Esteban Miranda had de rol van Tarzan van de Apen met de Waziri als publiek nog geen vier-en-twintig uren gespeeld, toen hij begon te beseffen, dat het zeer moeilijk zijn zou de misleiding tot in het oneindige door te zetten. In de eerste plaats scheen Usula alles behalve ingenomen met het denkbeeld alleen het goud van de binnendringers weg te nemen en dan van hen weg te loopen. En zijn volgelingen schenen niet geestdriftiger over het plan dan hij. Natuurlijk konden zij niet begrijpen, dat een aantal klappen op het hoofd hun Tarzan tot een lafaard maken konden, en wegloopen voor deze Westkustzwarten en een handje vol onervaren blanken scheen hun weinig minder dan lafhartigheid toe. 

Na dit alles gebeurde er in den namiddag iets, dat den Spanjaard geheel en al tot de overtuiging bracht, dat hij allesbehalve een bed van rozen voor zich spreidde en dat, hoe eerder hij een voorwendsel vond om de Waziri in den steek te laten, des te beter het voor zijn leven zijn zou. Zij trokken op dat oogenblik door een vrij open jungle. Het kreupelhout was niet bijzonder dicht en de boomen stonden vrij ver van elkaar, toen plotseling een rhinoceros op hen aanviel. Tot groote verbijstering der Waziri keerde Tarzan van de Apen zich, zoodra hij den aanvallenden rhinoceros zag, om en vluchtte naar den dichtstbijzijnden boom. In zijn haast struikelde Esteban en viel en toen hij eindelijk bij den boom kwam, probeerde hij, in plaats van lenig in de laagste takken te springen, in den hoogen stam te klimmen zooals een schooljongen in een telegraafpaal klimt, doch slechts 
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om eruit te glijden en weer op den grond te vallen. Inmiddels was Buto, die of door reuk of door gehoor aanvalt, daar zijn gezichtsvermogen zeer slecht ontwikkeld is, door een der Waziri van zijn oorspronkelijke richting afgeleid en, nadat hij dezen voorbijgeloopen was, in het kreupelhout verdwenen. 

Toen Esteban eindelijk opstond en zag, dat de rhinoceros verdwenen was, zag hij zich tevens omringd door een halven kring zwarten, op wier gelaat medelijden en verdriet, waarbij echter een zekere minachting niet te miskennen viel, te lezen waren. De Spanjaard begreep, dat hij door zijn angst een feitelijk onherstelbaren blunder gemaakt had, maar toch greep hij in zijn wanhoop het eenige excuus aan, dat hij bedenken kon. 

„Mijn arm hoofd,” riep hij, terwijl hij zijn handen tegen zijn slapen drukte. 

„De slag was op uw  hoofd, Bwana,” zeide Usula, „en uw trouwe Waziri dachten, dat het  hart van hun meester geen vrees kende.” 

Esteban antwoordde niet en zwijgend liepen zij verder, tot zij vóór het donker op den oever van de rivier vlak boven een waterval hun kamp opsloegen. In den loop van den middag had Esteban een plan uitgedacht om uit zijn kritieke positie te geraken, en nauwlijks was het kamp opgeslagen of hij beval den Waziri den schat te begraven. 

„We zullen het goud hier achterlaten,” zeide hij, „en morgen zullen we de dieven gaan zoeken, want ik heb besloten ze te straffen. Zij moeten leeren, dat zij niet ongestraft in den jungle van Tarzan komen kunnen. Alleen de wond aan mijn hoofd heeft mij belet hen, zoodra ik hun trouweloosheid ontdekte, te dooden. 

Dit optreden beviel den Waziri beter. Zij begonnen een straal van hoop te zien. Weer werd Tarzan van de Apen de oude Tarzan. En luchthartiger en opgewekter begonnen zij den volgenden ochtend naar de Engelschen te zoeken. Zij vonden dezen juist op het oogenblik, dat zij bezig waren voor dien nacht een kamp op te slaan. Lang vóór zij erbij waren, roken zij den rook van hun 
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vuren en hoorden zij het gezang en gewauwel der Westkust-dragers. 

Op dat oogenblik verzamelde Esteban de Waziri om zich heen. „Mijne kinderen,” zeide hij, terwijl hij zich in het Engelsch tot Usula richtte, „deze vreemden zijn hier gekomen om Tarzan te beleedigen en te krenken. Aan Tarzan behoort dus de wraak. Gaat derhalve en laat mij mijn vijanden alleen en op mijn eigen manier straffen. Gaat naar hem terug en laat het goud waar het is, want den eersten tijd heb ik het niet noodig.” 

De Waziri waren teleurgesteld, want dit nieuwe plan kwam in het geheel niet overeen met hun begeerte, om een vroolijk bloedbad onder de Westkust-dragers aan te richten. Maar nog steeds was de man voor hen Tarzan, hun groote Bwana, wien zij tot dusverre onvoorwaardelijk gehoorzaamd hadden. Eenige oogenblikken, nadat Esteban hun zijn plan medegedeeld had, stonden zij zwijgend heen en weer te wiegelen, maar dan begonnen zij onderling in hun moedertaal te spreken. Wat zij zeiden wist de Spanjaard niet, maar blijkbaar drongen zij iets op aan Usula, die zich dan tot hem wendde. 

„O, Bwana," zeide de zwarte, „hoe kunnen wij naar Lady Jane teruggaan en haar zeggen, dat wij u gewond en alleen achtergelaten hebben om de geweren der blanken en van hun askari te trotseeren? Vraag ons niet dat te doen, Bwana. Als u ongedeerd was, zouden we niet bang zijn voor uw veiligheid, maar na de verwonding aan uw hoofd bent u dezelfde niet geweest en wij zijn bang u alleen in den jungle achter te laten. Laat ons, uw trouwe Waziri, dus deze menschen straffen, waarna wij u veilig thuis zullen brengen, waar u genezen kunt van alles, wat u overkomen is.” 

De Spanjaard lachte. „Ik ben geheel hersteld en ik verkeer alleen in niet meer gevaar dan met jullie. Jullie moeten mijn bevelen gehoorzamen. Gaat onmiddellijk den weg, dien wij gekomen zijn, terug. Slaat, nadat je minstens twee mijlen geloopen hebt, een kamp op voor den nacht en trekt morgen verder naar huis. Maakt geen leven, want ik wil niet, dat zij weten, dat ik hier 
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ben. Maakt je niet bezorgd over mij. Ik mankeer niets en ik zal je waarschijnlijk weer inhalen voor je thuis bent. Gaat!” 

Spijtig sloegen de Waziri den terugweg in en een oogenblik later was de laatste uit het gezicht van den Spanjaard verdwenen. 

Met een zucht van verlichting ging Miranda naar het kamp van zijn eigen kornuiten. Bang, dat een plotselinge verschijning van hem een salvo schoten van de askari uitlokken zou, floot hij eerst en begon dan hard te roepen. 

„Het is Tarzan!” riep de eerste der zwarten, die hem zag. 

„Nu zullen we allemaal gedood worden.” 

Esteban zag de toenemende opwinding onder de dragers en askari — hij zag, dat de laatste hun geweren grepen en dat hun vingers zich om de trekkers spanden. 

„Ik ben het, Esteban Miranda,” riep hij luide. „Flora! 

Flora, zeg aan die idioten, dat zij hun geweren neerleggen.” 

De blanken stonden ook naar hem te kijken en bij het hooren van zijn stem wendde Flora zich tot de zwarten. 

„Het is goed,” zeide zij. „Het is Tarzan niet. Legt je geweren neer.” 

Esteban kwam glimlachend het kamp in. „Hier ben ik,” 

zeide hij. 

„We dachten, dat je dood was,” zeide Kraski. „Een paar van die kerels zeiden, dat Tarzan verteld had, dat hij je gedood had.” 

„Hij heeft me gevangen genomen,” zeide Esteban, „maar me niet vermoord, zooals je ziet. Ik dacht, dat hij het doen zou, maar hij heeft het niet gedaan en ten slotte heeft hij mij in den jungle vrij gelaten. Hij zal wel gedacht hebben, dat ik het niet zou overleven en dat hij zijn doel even goed zou bereiken zonder dat hij mijn bloed op zijn handen had.” 

„Hij moet je goed gekend hebben,” zeide Peebles. „Je zou zeker het hoekje omgaan, als je lang alleen in den jungle bleef — je zou van honger omkomen.” 

Esteban ging niet in op de grap en wendde zich tot 134 

 

Flora. „Ben je blij mij weer terug te zien, Flora?” vroeg hij. Het jonge meisje haalde haar schouders op. „Wat voor verschil maakt het uit? Onze expeditie is een mislukking. Enkelen vinden, dat het grootendeels jouw schuld is.” Zij knikte in de richting van de andere blanken. De Spanjaard keek boos. Geen hunner gaf er heel veel om hem te zien. Hij trok zich niets van de anderen aan, maar hij had gehoopt, dat Flora zich geestdriftig toonen zou over zijn terugkomst. Nou, als zij geweten had wat hij van plan was, dan zou zij wel blijder geweest zijn hem te zien en dat getoond hebben ook. Maar zij wist het niet. Zij wist niet, dat Esteban Miranda de staven goud verborgen had op een plek, waar hij ze later weer zou kunnen halen. Het was zijn plan geweest haar over te halen de anderen in den steek te laten, en dan zouden zij samen later den schat weer gaan opgraven; maar nu was hij gepikeerd en beleedigd — geen hunner zou er een shilling van krijgen — 

hij zou wachten, tot zij uit Afrika weg waren, en dan alleen alles gaan halen. De eenige gedachte, die hem verontrustte, was, dat de Waziri wisten waar de schat lag en dat zij dien vroeger of later met Tarzan zouden gaan halen. Deze zwakke plek in zijn berekening moest versterkt worden en om die te kunnen versterken moest hij hulp hebben, wat beteekenen zou zijn geheim deelen met een ander, maar met wien? 

Uiterlijk onverschillig voor de gemelijke blikken van zijn kornuiten ging hij tusschen hen in zitten. Het was duidelijk voor hem, dat zij alles behalve blij waren hem te zien; maar waarom wist hij niet, want hij had niets gehoord van dat plan, dat Kraski en Owaza gemaakt hadden om het ivoor van de Arabieren te stelen, en evenmin dat hun grootste bezwaar tegen zijn aanwezigheid de vrees was; dat zij gedwongen zouden worden de buit met hem te deelen. Kraski gaf het eerst uiting aan de gedachte, die allen bezig hield. 

„Miranda,” zeide hij, „het is de algemeene opinie, dat 135 

 

jij en Bluber grootendeels verantwoordelijk zijn voor de mislukking van deze expeditie. We spreken geen beschuldiging uit. Ik vermeld het alleen als een feit. Maar na jouw vertrek hebben we het plan gemaakt iets uit Afrika mede te nemen, dat ons gedeeltelijk schadeloos stellen zal voor het verlies van het goud. We hebben alles zorgvuldig uitgewerkt en ons plan de campagne opgemaakt. We hebben jou niet noodig om het uit te voeren. We hebben er geen bezwaar tegen, dat je, als je daar lust in hebt, met ons medegaat, maar je moet goed begrijpen, dat je in geen geval met ons mede deelt.” 

De Spanjaard glimlachte. „Dat is in orde,” zeide hij. „Ik zal niets vragen. Ik zou niets van jullie willen nemen.” En hij grinnikte inwendig bij de gedachte aan het meer dan een kwart millioen pond goud, dat hij later voor zichzelf uit Afrika zou gaan halen. 

Bij die onverwachte toestemming van Esteban's kant voelden de anderen zich zeer opgelucht en onmiddellijk was de gedwongen atmospheer verdwenen. 

„Je bent een fideele kerel, Esteban,” zeide Peebles. „Ik heb altijd gezegd, dat jij het goede wilt, en nou wil ik zeggen, dat ik bliksems blij ben je weer heelhuids terug te zien. Ik vond het verschrikkelijk, toen ik hoorde, dat je kapot was, waarachtig waar.” 


„Ja,” zeide Bluber, „John voelde zich zoo beroerd, dat hij zich iederen nacht in slaap gehuild heeft, niet John?” 

„Begin nou geen geintjes, Bluber,” bromde Peebles, terwijl hij den Jood woest aankeek. 

„Ik maak heelemaal geen geintjes,” antwoordde Adolph, die zag, dat de groote Engelschman boos was, „we vonden het natuurlijk allemaal beroerd te moeten denken, dat Esteban vermoord was, en we zijn heel blij, dat hij weer terug is.” 

„En dat hij heelemaal niets van de buit wil,” voegde Throck eraan toe. 

„Maak je daarover niet ongerust,” zeide Esteban. „Ik zal al heel blij zijn, als ik in Londen terug ben — ik heb voor mijn heele leven genoeg van Afrika.” 
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Vóór hij dien nacht in slaap viel, overdacht de Spanjaard een paar uur lang een plan, waardoor hij absoluut zeker zijn kon van het goud, zonder dat hij bang behoefde te zijn, dat de Waziri het later zouden opgraven. Hij wist, dat hij makkelijk de plek zou kunnen vinden, waar hij het begraven had, en het naar een andere plek dichtbij overbrengen, maar de groote moeilijkheid was, dat hij later nooit alleen vanaf de kust de plek zou kunnen terugvinden. Dat wilde zeggen, dat hij zijn geheim met een ander moest deelen — iemand, die bekend was in het land en later te allen tijde en uit iedere richting de plek zou kunnen vinden. Maar wien kon hij vertrouwen? Voor zijn geestesoog liet hij alle safari de revue passeeren en steeds keerden zijn gedachten weer terug tot een: Owaza. Hij had geen vertrouwen in de integriteit van den ouden schavuit, maar er was niemand anders, wiens hulp hij zoo goed inroepen kon, en ten slotte werd hij gedwongen tot de conclusie, dat hij zijn geheim deelen moest met dien zwarte en voor zijn bescherming meer op hebzucht dan op eer vertrouwen moest. Hij kon den kerel goed betalen — 

hem rijker maken dan hij ooit had durven droomen. En zoo viel hij in slaap, droomend over alles wat hij met goud in de vroolijke hoofdsteden der wereld zou kunnen doen. Toen zij den volgenden ochtend aan het ontbijt zaten, maakte Esteban er terloops melding van, dat hij den vorigen dag niet ver van hun kamp een groots kudde antilopen gezien had, en zeide hij, dat hij met een man of vier vijf wat wilde gaan jagen en dat hij zich 's avonds weer bij de anderen voegen zou. Niemand maakte eenig bezwaar, mogelijk omdat zij dachten, dat, hoe meer hij op jacht ging en hoe verder hij zich van de safari verwijderde, des te grooter de kans was, dat hij gedood zou worden, een omstandigheid, waarover geen hunner hard getreurd zou hebben, aangezien zij in hun hart geen sympathie voor of vertrouwen in hem hadden. 

„Ik zal Owaza medenemen,” zeide hij, „en vijf of zes man, die hij uitkiezen kan.” Maar later, toen hij bij 137 

 

Owaza kwam, maakte de zwarte bezwaar tegen de jacht. 

„We hebben vleesch in overvloed voor twee dagen,” 

zeide hij. „Laten we liever zien zoo gauw mogelijk uit het land der Waziri en van Tarzan te komen. Ik kan overal tusschen hier en de kust overvloed van wild vinden. Laten we eerst twee dagen verder trekken en dan ga ik met u op jacht.” 

„Luister,” zeide Esteban fluisterend. „Ik wil op iets meer dan op antilopen gaan jagen. Ik kan je dat hier in het kamp niet vertellen, maar wanneer we ver van de anderen zijn, zal ik het je zeggen. Je zult er grooter voordeel bij hebben om vandaag met mij mede te gaan dan van al het ivoor, dat je van de Arabieren kunt stelen.” Owaza luisterde aandachtig en krabbelde op zijn kroeskop. 

„Het is een goede dag om op jacht te gaan, Bwana,” 

zeide hij. „Ik zal met u medegaan en vijf jongens mede nemen.” 

Nadat Owaza den dagmarsch voor den hoofdtroep geregeld en gezegd had waar zij hun kamp moesten opslaan, zoodat hij en de Spanjaard hen weer terug zouden kunnen vinden, ging de „jachtstoet” weg langs het pad, dat Usula den vorigen dag van af den begraven schat gevolgd had. Zij waren nog niet ver weg toen Owaza het versche spoor der Waziri zag. 

„Er zijn hier gisteren laat mannen voorbijgekomen,” 

zeide hij tegen Esteban, terwijl hij den Spanjaard achterdochtig aankeek. 

„Ik heb ze niet gezien,” antwoordde deze. „Zij moeten hier geweest zijn na mij.” 

„Zij zijn bijna bij ons kamp geweest en toen zijn zij omgekeerd en weer teruggegaan. Luister, Bwana, ik heb een geweer en jij zult voor mij uit loopen. Als jij me in een hinderlaag leidt, dan zal jij het eerst sterven.” 

„Luister, Owaza,” zeide Esteban, „we zijn nu ver genoeg van het kamp, dat ik je alles vertellen kan. Deze sporen zijn van de Waziri van Tarzan van de Apen, die het goud op een dagmarsch van hier voor mij be-138 

 

graven hebben. Ik heb ze naar huis gestuurd en ik wil, dat jij met me meegaat om het goud op een andere plek te begraven. Als die anderen hun ivoor hebben en naar Engeland terug zijn, gaan jij en ik het goud weer halen en dan zal je inderdaad goed beloond worden." 

„Wie ben je dan?” vroeg Owaza. „Dikwijls heb ik eraan getwijfeld, of je Tarzan van de Apen was; vooral toen een van mijn mannen mij verteld had, dat je door je eigen menschen in je kamp vergiftigd was.” 

„Ik ben Tarzan van de Apen niet,” zeide Esteban. 

„Tarzan van de Apen is door de anderen in ons kamp vergiftigd. Of liever, zij hebben hem iets ingegeven, dat hem lang zou doen slapen, mogelijk in de hoop, dat hij, vóór hij wakker werd, door wilde dieren gedood zou worden. Of hij nog leeft of niet weten we niet. Daarom hebt je te mijnen opzichte niets van de Waziri of Tarzan te vreezen, want ik wil ze zelfs nog meer dan jij uit den weg blijven.” 

De zwarte knikte. „Misschien spreek je de waarheid,” 

zeide hij, maar toch bleef hij met zijn geweer in zijn hand achter hem loopen. 

Zij gingen voorzichtig verder, bang, dat zij de Waziri zouden inhalen, maar kort nadat zij de plek, waar de laatsten gekampeerd hadden, voorbij waren, zagen zij, dat zij een andere richting ingeslagen hadden en dat er dus geen gevaar was met hen in aanraking te komen. Toen zij op ongeveer een mijl afstand van de plek, waar het goud begraven was, gekomen waren, zeide Esteban aan Owaza, dat hij zijn jongens daar moest laten blijven, terwijl zij alleen de staven goud zouden gaan opgraven en opnieuw verbergen. 

„Hoe minder er iets van te weten,” zeide hij tegen den zwarte, „des te veiliger zijn wij.” 

„De Bwana spreekt woorden van wijsheid,” antwoordde de sluwe zwarte. 

Esteban vond zonder moeite de plek dicht bij den waterval en nadat hij Owaza ondervraagd had, ontdekte hij, dat de laatste de ligging heel goed kende en onmiddellijk terugvinden kun. Zij brachten het goud slechts iets 

139 

 

verder in dicht kreupelhout bij de bocht der rivier, daar zij wisten, dat het daar even veilig voor ontdekking zijn zou als hadden zij het honderd mijlen verder begraven, want de kans was al uiterst gering, dat de Waziri of een ander, die van de oorspronkelijke plek hooren zou, denken zou, dat iemand de moeite zou nemen het slechts een honderd yards verder te verstoppen. 

Toen zij klaar waren, keek Owaza naar de zon. 

„We zullen het kamp van avond niet bereiken,” zeide hij, „en we zullen snel moeten voorttrekken, als we ze morgen willen inhalen.” 

„Dat had ik ook niet verwacht,” antwoordde Esteban, 

„maar dat kon ik hun niet zeggen. Als we ze nooit terugvinden, is het mij goed.” 

Owaza grinnikte. In zijn sluw brein was een denkbeeld opgekomen. 

„Waarom,” dacht hij, „den dood te wagen in een gevecht met de Arabieren voor de kans een paar slagtanden te krijgen terwijl het goud slechts op overbrenging naar de kust wacht, om ons eigendom te zijn?” 

 

 

  

 

HOOFDSTUK XIII. 

 

Een vreemde toren.  

 

Toen Tarzan zich omkeerde, zag hij den man achter zich op de bovenste verdieping van den Oosttoren van het Diamanten Paleis staan. Zijn mes sprong bij de aanraking van zijn vlugge vingers uit zijn scheede. Maar bijna tegelijkertijd viel zijn hand slap neer langs zijn zijde en bleef hij den ander aan staan kijken met een uitdrukking van ongeloovigheid op zijn gelaat, die slechts een weerspiegeling was van een dergelijke emotie, welke op het gezicht van den vreemde te lezen was. Want wat Tarzan zag was geen Bolgani noch een Gomangani, maar een blanke, kaal en oud en gerimpeld, met een langen, witten baard — een blanke, naakt op enkele barbaarsche versieringen van gouden loovertjes en diamanten na. 

„God!” riep de vreemde verschijning. 

Tarzan nam den ouden man snaaks op. Dat enkele Engelsche woord opende zulke ontzaglijke mogelijkheden voor gissingen, dat de geest van den aap-mensch erdoor verbijsterd werd. 

„Wat ben je? Wie ben je?” ging de oude man voort, doch ditmaal in het dialect der groote apen. 

„Je hebt daareven een Engelsch woord gebruikt,” zeide Tarzan. „Spreek je die taal?” Tarzan sprak zelf in het Engelsch. 

„O, lieve God!” riep de oude man. „Dat ik deze heerlijke taal nog eens hooren mag!” En hij sprak nu ook in het Engelsch, stotterend Engelsch, als iemand, die een langen tijd die taal niet gesproken heeft. 

„Wie ben je?” vroeg Tarzan. „En wat doe je hier?” 

„Dat heb ik jou ook gevraagd,” antwoordde de 141 

 

Engelschman. „Wees niet bang, om mij te antwoorden. Je bent blijkbaar een Engelschman en van mij heb je niets te vreezen.” 

„Ik zoek hier een vrouw, die door de Bolgani gevangen genomen is,” antwoordde Tarzan. 

De ander knikte. „Ja,” zeide hij, „dat weet ik. Zij is hier.” 

„Is zij ongedeerd?” 

„Voor morgen of overmorgen zal haar niets gedaan worden,” antwoordde de oude man. „Maar wie ben je en hoe heb je den weg uit de buitenwereld hierheen gevonden?” 

„Ik ben Tarzan van de Apen,” antwoordde de aapmensch. „Ik ben in dit dal een weg aan het zoeken uit het dal van Opar, waar het leven van mijn metgezellin in gevaar was. En jij?” 

„Ik ben een oude man. Ik ben hier van af mijn jonge jaren geweest. Ik was een stowaway (een passagier, die zich aan boord verborgen houdt, om vrijen overtocht te hebben) op het schip, dat Stanley na de oprichting van het station op Stanley Gool naar Afrika bracht, en ik ben met hem het binnenland ingetrokken. Op een zekeren dag ben ik alleen op jacht gegaan. Ik verdwaalde en werd later door vijandige inboorlingen gevangen genomen. Zij hebben mij verder het binnenland ingebracht naar hun dorp, waaruit ik ten slotte ontvlucht ben, maar ik wist absoluut niet welke richting ik moest inslaan, om een weg naar de kust te vinden. Ik zwierf vele maanden rond, tot ik eindelijk op een vervloekten dag een ingang naar dit dal vond. Ik weet niet, waarom ze mij niet dadelijk ter dood gebracht hebben, maar zij hebben het niet gedaan en later ontdekten zij, dat mijn kennis hun ten stade kon komen. Na dien tijd heb ik hen geholpen met delven en het snijden van diamanten. Ik heb hun ijzeren boren met harde en boren met diamanten punten gegeven. Nu ben ik feitelijk een der hunnen, maar altijd is in mijn hart de hoop blijven leven, dat ik eenmaal uit het dal zou kunnen ontsnappen 

— maar een hopelooze hoop, dat verzeker ik je.” 
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„Is er dan geen uitweg?” 

„Er is er een, maar die wordt altijd bewaakt.” 

„Waar is die?” 

„Het is een voortzetting van een der mijngangen, die door de berg heen naar het dal aan gene zijde loopt. De mijnen zijn gedurende een bijna onberekenbaar tijdsverloop door de voorouders van dit ras geëxploiteerd. De bergen zijn vol schachten en gangen. Onder het goudhoudende kwarts ligt een reusachtige laag peridotiet, dat diamanten bevat, bij het zoeken waarnaar het noodig werd een der schachten uit te leggen naar den anderen kant van den berg, mogelijk ter wille van de ventilatie. Die tunnel en het pad, dat naar Opar leidt, zijn de eenige toegangswegen, naar het dal. Van af onheugelijke tijden hebben zij den tunnel bewaakt, voornamelijk, naar ik vermoed, meer om de ontvluchtingen van slaven te beletten dan de aanvallen van een vijand tegen te gaan. Het pad naar Opar bewaken zij niet, omdat zij niet bang meer zijn voor de Opariërs en heel goed weten, dat geen van hun Gomangani-slaven in het dal van de zonaanbidders zou durven komen. Om dezelfde reden dus, waarom de slaven niet kunnen ontvluchten, moeten wij hier altijd als gevangenen blijven.” 

„Hoe wordt de tunnel bewaakt?” 

„Twee Bolgani en een dozijn of meer Gomangani staan er steeds op schildwacht.” 

„Zouden de Gomangani graag ontvluchten?” 

„Zij hebben het, naar mij verteld is, vroeger meermalen geprobeerd, maar sinds ik hier ben, nooit, en altijd werden zij weer gevangen genomen en gemarteld. En hun geheele ras werd gestraft en moest door die pogingen van enkelen hunner des te harder werken.” 

„Zijn er veel Gomangani?” 

„Waarschijnlijk zijn er vijfduizend in het dal.” 

„En hoeveel Bolgani?” 

„Een duizend à elfhonderd.” 

„Vijf tegen één,” prevelde Tarzan, „en toch zijn zij bang een poging te doen, om te ontvluchten.” 

„Maar je moet niet vergeten,” zeide de oude man, „dat 143 

 

de Bolgani het domineerende en intelligente ras zijn — de anderen staan intellectueel maar weinig boven de dieren van het woud.” 

„Toch zijn het menschen.” 

„In gestalte alleen,” antwoordde de oude man. „Zij kunnen niet samenwerken als andere menschen. Zij hebben het gemeenschaps-niveau der evolutie nog niet bereikt. Zeker, hun families wonen in een enkel dorp, maar dat denkbeeld is hun, evenals hun wapens, gegeven door de Bolgani, opdat zij niet heelemaal door leeuwen en tijgers uitgeroeid zouden worden. Vroeger, zoo is mij verteld, bouwde iedere Gomangani, wanneer hij oud genoeg werd om op zichzelf te jagen, een hut voor zich alleen ver van de anderen en begon hij zijn eenzaam leven, zoodat er op dat oogenblik niet de geringste gelijkenis met het familieleven was. Toen hebben de Bolgani hun geleerd gepalissadeerde dorpen te bouwen en de mannen en vrouwen gedwongen daarin te blijven en hun kinderen op te voeden tot zij volwassen waren, waarna de kinderen in het dorp moesten blijven, zoodat sommige dorpen nu veertig of vijftig bewoners hebben. Maar het sterftepercentage is heel hoog en zij kunnen zich niet zoo snel vermenigvuldigen als menschen, die onder gewone en normale omstandigheden leven. De wreedheden der Bolgani dooden er velen; de wilde dieren vragen een ontzaglijken cijns.” 

„Vijf tegen één en toch blijven zij in slavernij — wat een lafaards moeten zij zijn,” zeide de aap-mensch. 

„Integendeel, zij zijn verre van laf,” antwoordde de oude man. „Zij zullen met de grootste dapperheid een leeuw bestrijden. Maar gedurende zoovele eeuwen zijn zij onderworpen geweest aan den wil der Bolgani, dat dit een gewoonte voor hen geworden is — zooals de vrees voor God ons aangeboren is, zoo is de vrees voor de Bolgani van de geboorte af inhaerent aan de Gomangani.” 

„Het is belangwekkend,” zeide Tarzan. „Maar zeg mij nu eens waar de vrouw is, die ik ben komen zoeken.” 

„Is zij je vrouw?” 
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„Neen. Ik heb wel aan de Gomangani gezegd, dat zij het was, opdat zij haar beschermen zouden. Zij is La, koningin van Opar, Hoogepriesteres van den Vlammenden God.” 

De oude man keek heel ongeloovig. „Onmogelijk!” riep hij. „Het kan niet, dat de koningin van Opar haar leven op het spel gezet heeft om naar haar erfvijanden te komen.” 

„Zij was ertoe gedwongen, daar haar leven bedreigd werd door een deel van haar volk, omdat zij geweigerd had mij te offeren aan hun god.” 

„Als de Bolgani dat wisten, zou er groote blijdschap heerschen,” antwoordde de oude man. 

„Zeg mij waar zij is. Zij heeft mij tegen haar volk beschermd en ik moet haar redden van het lot, dat de Bolgani haar bereiden willen.” 

„Het is hopeloos,” zeide de oude man. „Ik kan je zeggen waar zij is, maar je kan haar niet redden.” 

„Ik kan het probeeren.” 

„Maar het zal je niet gelukken en je zal sterven.” 

„Als het waar is wat je zegt, n.l. dat er absoluut geen kans is, dat ik uit het dal ontsnap, kan ik even goed sterven. Doch hoe dit zij, ik ben het niet met je eens.” 

De oude man haalde zijn schouders op. „Je kent de Bolgani niet.” 

„Zeg mij waar zij is.” 

„Kijk,” antwoordde de oude man, terwijl hij Tarzan een wenk gaf hem in zijn appartement te volgen. Daar liep hij naar een raam, dat op het Westen uitzag, en wees hij naar een vreemden, platten toren, die bij het Westelijk gedeelte van het paleis boven het dak van het hoofdgebouw oprees. 

„Zij is waarschijnlijk ergens in dien toren,” zeide de oude man tegen Tarzan, „maar wat jou betreft, kan zij even goed aan de Noordpool zijn.” 

Tarzan bleef een oogenblik zwijgend staan kijken; zijn scherpe oogen namen alle bijzonderheden van het uitzicht voor hem op. Hij zag den vreemden, vlakken toren, dien hij, naar het hem toescheen, van het dak van het hoofdgebouw bereiken kon. Hij zag takken van de 145 

 

oude boomen, die hier en daar boven het dak uitstaken, en behalve het zwakke licht, dat door enkele paleisramen scheen, zag hij geen teekenen van leven. Plotseling wendde hij zich weer tot den ouden man. 

„Ik ken je niet,” zeide hij, „maar ik geloof, dat ik je vertrouwen kan, daar banden des bloeds per slot van rekening sterk zijn en wij de eenigen van ons ras in dit dal zijn. Je zoudt er misschien iets mede kunnen winnen, als je mij verriedt, maar ik kan niet gelooven, dat je het doen zal!” 

„Wees niet bang,” zeide de oude man; „ik haat ze. Als ik je kon helpen, zou ik het doen, maar ik weet, dat geen enkel plan van je kans op slagen heeft — de vrouw zal nooit gered worden; je zal het dal van het Diamanten Paleis nooit uitkomen — je zal zelfs niet uit het paleis komen, tenzij de Bolgani het willen.” 

De aap-mensch grinnikte. „Je bent hier zóó lang geweest,” zeide hij, „dat je langzamerhand in denzelfden geestestoestand komt, die de Gomangani in eeuwige slavernij houdt. Als je wilt ontvluchten, ga dan met mij mede. Misschien zal het ons niet lukken, maar je zal in ieder geval een grootere kans hebben, als je het probeert, dan wanneer je eeuwig in dezen toren blijft.” 

De oude man schudde zijn hoofd. „Neen,” zeide hij, „het is hopeloos. Als vluchten mogelijk was, zou ik hier al lang niet meer geweest zijn.” 

„Vaarwel dan,” zeide Tarzan. En zich uit het raam slingerend, klom hij langs den sterken klimopstam naar het dak eronder. 

De oude man keek hem een oogenblik na, tot hij hem voorzichtig over het dak naar den vlakken toren zag loopen, waar hij La hoopte te vinden en bevrijden. Dan keerde hij zich om en ging vlug de ruwe trap af, die als een ladder naar het midden van den toren oprees. Toen Tarzan, die voorzichtig als een roofdier voortsloop en dikwijls in de schaduw bleef staan, om te luisteren, eindelijk bij den toren kwam, zag hij, dat deze vele openingen had, die op het dak uitkwamen — openingen, die slechts afgesloten waren met gordijnen 146 

 

van de zware, geborduurde stof, die hij in den toren gezien had. Een dezer op zijde trekkend, keek hij in een groote kamer zonder meubelen, uit het midden waarvan door een ronde opening het bovenste gedeelte stak van een trap, zooals die, welke hij in den Oosttoren beklommen had. Er was niemand in de kamer te zien en Tarzan liep onmiddellijk naar de trap. Voorzichtig in de opening kijkend, zag Tarzan, dat de trap heel lang was en door verscheidene verdiepingen liep. Hoe hij liep kon hij niet beoordeelen, behalve dat het waarschijnlijk leek, dat zij door onderaardsche vertrekken onder het paleis doorging. Geluiden van boven kwamen door de schacht tot hem en ook verschillende geuren, die echter voor Tarzan niets beteekenden, daar zij geheel opgelost werden in de zware wierooklucht, die het geheele gebouw doortrok. Die lucht zou den aap-mensch noodlottig worden, want anders zou zijn scherp reukorgaan de lucht ontdekt hebben van een dichtbijzijnden Gomangani, die achter een der gordijnen bij een opening in den torenmuur lag. De man had daar zóó gelegen, dat hij Tarzan de kamer had zien binnenkomen, en hij sloeg den aap-mensch nu gade, terwijl deze door de schacht van de trap naar beneden keek. De oogen van den zwarte waren eerst wijd open gegaan van schrik bij het zien van deze vreemde verschijning, zooals hij die nog nooit aanschouwd had. Had de kerel genoeg intelligentie gehad, om bijgeloovig te zijn, dan zou hij Tarzan gehouden hebben voor een god, die van boven neergedaald was. Maar daar hij van een te laagstaande orde was, om eenige phantasie te bezitten, wist hij slechts, dat hij een vreemd wezen zag, en hij was ervan overtuigd, dat alle vreemde wezens vijanden waren. Het was zijn plicht zijn meesters op de hoogte te brengen van dit vreemde feit, maar hij durfde zich niet bewegen vóór de verschijning op voldoenden afstand was van hem, dat hij niet door den binnendringer opgemerkt kon worden 

— hij wilde niet de aandacht op zichzelf vestigen, want hij had ondervonden, dat, hoe meer je je in de tegen-147 

 

woordigheid der Bolgani op den achtergrond hield, des te veiliger je was. Een langen tijd bleef de vreemdeling door de schacht der trap kijken en langen tijd lag de Gomangani kalm naar hem te staren. Maar eindelijk klom de laatste de trap af, waarna de zwarte onmiddellijk opsprong en zich over het dak van het paleis naar een grooten toren spoedde, die aan het Westelijk gedeelte daarvan oprees. 

Terwijl de aap-mensch naar beneden klom, werden de wierookgeuren steeds hinderlijker. Waar hem anders alles opgevallen zou zijn door zijn reukorgaan, was hij nu gedwongen te luisteren naar ieder geluid en in vele gevallen de vertrekken, die op de centrale gang uitkwamen, te doorzoeken door ze binnen te gaan. Eenige malen waagde hij het La bij haar naam te roepen, doch nooit kreeg hij antwoord. 

Hij had vier verdiepingen doorzocht en wilde naar de vijfde gaan, toen hij in een der deuren daarvan een zichtbaar zeer zenuwachtigen en mogelijk angstigen zwarte zag staan. De man was van reusachtige afmetingen en van top tot teen gewapend. Hij stond den aap-mensch met groote oogen aan te kijken, toen deze van de trap sprong en ook hem begon aan te staren. 

„Wat wil je?” stamelde ten slotte de zwarte. „Zoek je naar je blanke vrouw, die de Bolgani medegenomen hebben?” 

„Ja,” antwoordde Tarzan. „Wat weet je van haar?” 

„Ik weet waar zij verborgen is,” antwoordde de zwarte, 

„en als je me volgen wilt, zal ik je bij haar brengen.” 

„Waarom biedt je aan dat voor mij te doen?” vroeg Tarzan, die onmiddellijk argwaan koesterde. „Waarom ga je niet dadelijk aan je meesters zeggen, dat ik hier ben, zoodat zij mannen kunnen sturen, om mij te pakken?” 

„Ik ken de reden niet waarom ik uitgestuurd ben om je dat te zeggen. De Bolgani hebben me gestuurd. Ik wilde niet gaan, want ik was bang.” 

„Waarheen moet je me brengen?” 

„Ik moet je naar een kamer brengen, waarvan de 148 

 

deur onmiddellijk achter ons dichtgegrendeld zal worden. Dan zou je een gevangene zijn." 

„En jij?" 

„Ik zal met jou een gevangene zijn. De Bolgani bekommeren er zich niet om wat er van mij wordt. Misschien zal jij mij dooden, maar dat laat hen koud.” 

„Als je me in die valstrik brengt, zal ik je zeker dooden. Als je me bij de vrouw brengt, heb je tenminste de kans, dat ik je laat leven. Wat wil je?” 

De zwarte krabbelde peinzend op zijn hoofd, terwijl het denkbeeld langzaam tot zijn doffen geest doordrong. Eindelijk sprak hij. 

„Je bent heel wijs,” zeide hij. „Ik zal je bij de vrouw brengen.” 

„Ga dan voor. Ik zal je volgen.” 

De zwarte daalde af naar de volgende verdieping, opende de deur en ging een lange, rechte gang in. Terwijl de aap-mensch zijn gids volgde, had hij tijd om te overwegen hoe de Bolgani zijn aanwezigheid in den toren hadden te weten kunnen komen, en de eenige conclusie, waartoe hij komen kon, was, dat de oude man hem verraden had, daar, voor zoover Tarzan bekend, deze de eenige was, die wist, dat hij in den toren was. De gang, waardoor de zwarte hem leidde, was heel donker en kreeg slechts een zwak en flauw licht van de gang, die zij juist verlaten hadden en waarvan de deur open was blijven staan. Dan bleef hij voor een gesloten deur staan. 

„De vrouw is hier,” zeide de zwarte, naar de deur wijzend. 

„Is zij alleen?” 

„Neen,” antwoordde de zwarte. „Kijk!” En hij deed de deur open, waardoor een zwaar gordijn zichtbaar werd, dat hij zacht van elkaar schoof, zoodat Tarzan naar binnen kon kijken. 

Den zwarte bij de pols grijpend, zoodat hij niet zou kunnen ontsnappen, deed Tarzan een stap naar voren en bracht zijn oogen voor de opening. Voor hem lag een groote kamer, aan het eene einde waarvan een 149 

 

estrade stond, waarvan het voetstuk van donker, rijk gebeeldhouwd hout was. De voornaamste figuur op die estrade was een groote, zwartgemaande leeuw — dezelfde, dien Tarzan in den paleistuin gezien had. Zijn gouden kettingen waren nu vastgemaakt aan ringen in den vloer, terwijl de vier zwarten stijf als standbeelden naast hem stonden, twee aan iederen kant. Op drie tronen achter den leeuw zaten drie prachtig opgetuigde Bolgani. Onder aan de treden, die naar de estrade leidden, stond La tusschen twee Gomangani schildwachten. Aan beide kanten van een centralen vleugel stonden gebeeldhouwde banken tegenover de estrade en op het voorste gedeelte daarvan zaten een vijftig Bolgani, onder wie Tarzan bijna onmiddellijk den kleinen ouden man zag, dien hij in den toren ontmoet had, en bij het zien van dezen werd de aapmensch in zijn vermoeden, dat de oude hem verraden had, versterkt. 

De kamer werd verlicht door honderden toortsen, die een substantie brandden, welke tegelijk licht gaf en den zwaren wierookgeur, die, zoodra Tarzan het domein der Bolgani betreden had, in zijn neusgaten gedrongen was. De lange kathedraalachtige ramen aan de eene zijde van het appartement stonden wijd open en lieten de zachte lucht van den jungle zomernacht binnen. Daardoor kon Tarzan het paleisdomein zien en ook, dat dit vertrek op dezelfde hoogte lag als het terras, waarop het paleis stond. Buiten die ramen was een open poort naar den jungle en de vrijheid, maar tusschen hem en de ramen waren vijftig gewapende gorilla-menschen. Misschien zou strategie dus een beter wapen zijn dan geweld, om met La een weg tot vrijheid te vinden. Maar hij geloofde toch ook tevens, dat hij ten slotte meer op geweld dan op strategie zou moeten vertrouwen. 

„Zouden de Gomangani, die den leeuw bewaken, graag aan de Bolgani ontsnappen?” vroeg hij. 

„Alle Gomangani zouden, als zij konden, graag vluchten.” 

„Als het noodig is, dat ik in de kamer ga, wil je dan met mij medegaan en aan de andere Gomangani 150 

 

zeggen, dat ik, als zij voor mij willen vechten, hen uit het dal zal brengen?" 

„Ik zal het hun zeggen, maar zij zullen het niet gelooven.” 

„Zeg hun dan, dat zij sterven zullen, als zij mij niet helpen.” 

„Ik zal het hun zeggen.” 

Toen Tarzan zijn aandacht weer wijdde aan de kamer voor zich, zag hij, dat de Bolgani, die op den middelsten gouden troon zat, sprak. 

„Edelen van Numa, Koning der Dieren, Keizer van al het geschapene,” zeide hij met een diepe bromstem, 

„Numa heeft de woorden, die dit wijfje gesproken heeft, gehoord en het is de wil van Numa, dat zij sterft. De Groote Keizer is hongerig. Hij zelf zal haar hier in tegenwoordigheid van zijn Edelen en het Keizerlijk Hof van Drie verslinden. Het is de wil van Numa.” 

Een goedkeurend gemompel steeg uit het gehoor op, terwijl de groote leeuw zijn tanden ontblootte en brulde tot het paleis ervan dreunde; zijn gemeene, geelgroene oogen waren op de vrouw voor hem gericht — een duidelijk bewijs, dat deze ceremoniën dikwijls genoeg voorkwamen, om den leeuw gewend te hebben aan wat hij als het logische einde ervan verwachtte. 

„Overmorgen,” ging de spreker voort, „zal de man van dit wezen, die op dit oogenblik veilig opgesloten is in den Toren der Keizers, voor Numa gebracht worden. Slaven,” 

riep hij plotseling met luide stem, terwijl hij opstond en naar de slaven keek, die La vasthielden, „sleept de vrouw naar je keizer.” 

Onmiddellijk werd de leeuw zenuwachtig: hij sloeg met zijn staart en trok aan zijn zware kettingen; hij brulde en gromde, terwijl hij op zijn achterpooten ging staan en op La trachtte te springen, die nu met geweld de treden opgesleept werd naar den bejuweelden menscheneter, die zoo ongeduldig op haar wachtte. 

Zij schreeuwde het niet uit van angst, maar trachtte zich los te rukken uit de handen der krachtige Gomangani 

— doch vergeefs. 
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Zij waren bij de laatste trede en stonden op het punt La in de klauwen van den leeuw te duwen, toen zij plotseling tegengehouden werden door een gil aan één kant der kamer — een gil, die de Gomangani deed stilhouden en de Bolgani in verwondering en woede deed opspringen, want wat zij zagen was wel in staat hun woede op te wekken. Met opgeheven speer sprong de bijna naakte blanke, over wien zij gehoord hadden, maar dien geen hunner tot dusverre gezien had, in het vertrek. En zoo vlug was hij, dat hij op hetzelfde oogenblik, dat hij binnensprong — 

zelfs nog vóór zij hadden kunnen opstaan — zijn speer geworpen had. 

 

 

  

 

HOOFDSTUK XIV. 

 

De kamer van verschrikkingen.  

 

Een zwartgemaande leeuw bewoog zich door den junglenacht. Met majestueuze onverschilligheid voor alle andere geschapen dingen nam hij zijn koninklijken weg door het oerwoud. Hij was niet op jacht, maar bewoog zich vlug, hoewel hij nu en dan even staan bleef, om de lucht op te snuiven en te luisteren. En zoo kwam hij eindelijk bij een hoogen muur, dien hij geheel besnuffelde tot de muur ophield bij een half geopende poort, waardoor hij de afgesloten ruimte binnenging. 

Voor hem doemde een groot gebouw op en dan rees, terwijl hij stond te kijken en te luisteren, uit het gebouw het donderend gebrul van een woesten leeuw op. De zwartgemaande spitste zijn ooren en sloop voorzichtig vooruit. 

Op het oogenblik zelf, dat La in de klauwen van Numa geworpen zou worden, sprong Tarzan van de Apen met een luiden gil in het appartement, waardoor de Gomangani, die haar den dood in sleepten, ophielden, en in dat korte oogenblik van respijt, dat, zooals de aap-mensch wist, op zijn binnenspringen volgen zou, was de speer geworpen. Tot hun groote woede en verbijstering zagen de Bolgani die diep doordringen in het hart van hun Keizer — den grooten, zwartgemaanden leeuw. 

Naast Tarzan stond de Gomangani, dien hij gedwongen had mede te gaan, en toen Tarzan naar La snelde, volgde de zwarte hem, terwijl hij tegen zijn makkers riep, dat zij, als zij dezen vreemdeling helpen wilden, vrij konden worden en voor goed aan de Bolgani ontsnappen. 153 

 

„Je hebt den grooten Keizer laten vermoorden,” riep hij tegen de arme Gomangani, die Numa bewaakten. 

„Daarvoor zullen de Bolgani jullie dooden. Helpt den vreemden Tarmangani en zijn vrouw redden, dan heb je tenminste een kans op leven en vrijheid. En jullie,” voegde hij er tegen de twee, die La bewaakt hadden, aan toe, 

„zullen ook verantwoordelijk gesteld worden — jullie eenige hoop ligt bij ons.” 

Tarzan was inmiddels bij La gekomen en trok haar de treden van de estrade op, waar hij hoopte tijdelijk stand te kunnen houden tegen de vijftig Bolgani, die nu op hem af stormden. 

„Doodt de drie, die op de estrade zitten,” riep Tarzan tegen de Gomangani, die nu blijkbaar aarzelden aan welken kant zij zich zouden scharen. „Doodt hen, als je leven en je vrijheid je lief zijn.” 

De bevelende toon van zijn stem, de magnetische invloed van zijn persoonlijkheid, zijn aangeboren leiderschap wonnen hen voor hem in het korte oogenblik, dat noodig was om hen zich te doen keeren tegen het gehate gezag, dat de drie Bolgani op de estrade vertegenwoordigden, en toen zij hun speren in de ruige, zwarte lichamen van hun meesters joegen, werden zij voor goed de „creaturen” van Tarzan van de Apen, want nu was er voor hen in het land der Bolgani geen hoop meer. Met zijn eenen arm om La's middel droeg de aapmensch haar tot het bovenste gedeelte der estrade, waar hij zijn speer uit het hart van den dooden leeuw trok. Dan keerde hij zich om naar de aanstormende Bolgani, zette een voet op het lijk en verhief zijn stem in den angstaanjagenden overwinningskreet der apen van Kerchak. 

Voor hem bleven de Bolgani staan, achter hem sidderden de Gomangani van angst. 

„Staat!” riep Tarzan, terwijl hij zijn hand naar de Bolgani ophief. „Luistert! Ik ben Tarzan van de Apen. Ik heb geen twist met uw volk gezocht. Ik zoek slechts een weg door uw land naar het mijne. Laat mij met 154 

 

deze vrouw in vrede gaan en deze Gomangani met mij medenemen." 

Tot antwoord rees een koor van woest gegrom uit de Bolgani op, terwijl zij weer op de estrade aandrongen. Uit hun rijen sprong plotseling de oude man van den Oosttoren, die vlug naar Tarzan liep. 

„O, verrader,” riep de aap-mensch, „jij wilt dus de eerste zijn, om de wraak van Tarzan te voelen?” 

Hij sprak in het Engelsch en de oude man antwoordde in dezelfde taal. 

„Verrader?” riep hij verbaasd uit. 

„Ja, verrader,” donderde Tarzan. „Ben je niet dadelijk aan de Bolgani gaan vertellen, dat ik in het paleis was, zoodat zij de Gomangani konden zenden, om mij in een valstrik te lokken?” 

„Ik heb niets van dien aard gedaan,” antwoordde de ander. „Ik ben hierheen gegaan met de gedachte, dat ik de blanke vrouw of jou misschien zou kunnen helpen. Ik kom nu, Engelschman, om aan uw zijde te staan en aan uw zijde te sterven, want sterven zal je, zoo zeker als er een God in den hemel is. Niets kan je nu redden van de wraak der Bolgani, wier Keizer je gedood hebt” 

„Kom dan,” riep Tarzan, „en bewijs je trouw. Het is beter nu te sterven dan eeuwig in slavernij te leven.” 

De zes Gomangani hadden zich — drie aan iederen kant — naast Tarzan en La geschaard, terwijl de zevende, die ongewapend met Tarzan binnengekomen was, de wapens trok uit het lijk van een der drie Bolgani, die op de estrade vermoord waren. 

Bij dit voor hen zoo nieuwe vertoon van geweld bleven de Bolgani onder aan de treden, die naar de estrade leidden, staan. Doch slechts voor een oogenblik bleven zij staan, want er waren er slechts negen tegen vijftig en toen zij de treden opdrongen, wachtten Tarzan en zijn Gomangani hen af met strijdbijl, speer en knods. Een oogenblik drongen zij hen terug, maar de overmacht was te groot en zij stonden op het punt overweldigd te worden, toen in de ooren der strijdenden een vreeselijk gebrul doordrong, dat van vlak naast hen scheen te 155 

 

komen en plotseling een einde aan het gevecht maakte. Kijkend in de richting van het geluid zagen zij een grooten, zwartgemaanden leeuw in een der ramen in het vertrek staan. Een oogenblik stond hij daar als een standbeeld van goudbrons en dan dreunde het gebouw weer door zijn machtig gebrul. 

Boven allen uitstekend, keek Tarzan van de Apen neer op het groote dier beneden zich en dan verhief hij zijn stem boven het gegrom der Bolgani uit. 

„Jad-bal-ja,” riep hij, terwijl hij naar de Bolgani wees, 

„dood, dood!” 

Nauwelijks waren de woorden uitgesproken, of het groote monster, een ware duivel, sprong op de behaarde gorilla-menschen af. En tegelijkertijd kwam in het brein van den aap-mensch een vermetel plan op tot redding van zichzelf en van de anderen, die van hem afhingen. 

„Vlug,” riep hij tegen de Gomangani, „valt de Bolgani aan. Hier eindelijk is de ware Numa, Koning der Dieren en beheerscher van de geheele schepping. Hij doodt zijn vijanden, maar hij zal Tarzan van de Apen en de Gomangani, die zijn vrienden zijn, beschermen.” 

Ziende, dat hun gehate meesters voor de vreeselijke aanvallen van den leeuw terugdeinsden, stormden de Gomangani met strijdbijlen en knodsen op hen af, terwijl Tarzan, zijn speer wegwerpend, met getrokken mes zijn plaats onder hen innam, en dicht bij Jad-bal-ja blijvend, den leeuw het eene slachtoffer na het andere aanwees, uit vrees, dat hij bij vergissing de Gomangani of den kleinen ouden man of La zelf zou aanvallen. Twintig Bolgani lagen dood op den grond vóór de overigen erin slaagden uit de kamer te vluchten, en toen riep Tarzan Jad-bal-ja toe achter hem te komen. 

„Sleept het lijk van den valschen Numa van de estrade,” zeide hij tegen de Gomangani. „Brengt het uit de kamer, want de ware Numa is gekomen, om zijn troon op te eischen.” 

De oude man en La keken met de grootste verbazing naar Tarzan en den leeuw. 

„Wie ben je,” vroeg de eerste, „dat je zulke wonderen 156 

 

doen kunt met een wild dier van den jungle? Wie ben je en wat ben je van plan te doen?" 

„Wacht af en zie,” zeide Tarzan met een grimmigen glimlach. „Ik geloof, dat we nu allen veilig zijn en dat de Gomangani nog lang hierna rustig kunnen leven.” 

Toen de zwarten het lijk van den leeuw van de estrade gesleurd en uit een der ramen geworpen hadden, deed Tarzan Jad-bal-ja neerzitten op de plaats, die vroeger ingenomen was door den leeuw Numa. 

„Daar,” zeide hij, zich tot de Gomangani wendend, „zie je den waren Keizer, die niet aan zijn troon geketend behoeft te worden. Drie van jullie gaan naar de hutten van je volk achter het paleis, om ze samen te roepen in de troonzaal, opdat zij kunnen zien wat er gebeurd is. Vlug, dan kunnen we hier vele krijgers hebben vóór de Bolgani in grooter getale terugkomen.” 

Vlug gingen drie der Gomangani het bevel uitvoeren, terwijl de overigen naar Tarzan stonden te staren met uitdrukkingen van een zóó groot ontzag, als alleen het zien van een godheid opwekken kan. La kwam naast Tarzan staan en keek naar hem op met oogen, die een eerbied weerspiegelden, welke dien der zwarten evenaarde. 

„Ik heb je nog niet bedankt, Tarzan van de Apen,” zeide zij, „voor wat je voor mij gewaagd en gedaan hebt. Ik weet, dat je hier bent moeten komen om mij te zoeken en van deze wezens te redden, en ik weet, dat niet liefde je tot deze heldhaftige en bijna hopelooze daad gedreven heeft. Dat je tot dusverre geslaagd bent, grenst aan het wonderbaarlijke, maar ik, die uit de legenden van mijn volk de heldendaden der Bolgani ken, weet, dat er voor ons allen geen hoop op ontsnapping is; dus smeek ik je zoo mogelijk alleen te vluchten, want jij bent de eenige, die daar kans voor hebt.” 

„Ik ben het niet met je eens, La, dat we geen kans op ontsnapping hebben,” antwoordde de aap-mensch. „Het schijnt mij toe, dat wij niet alleen alle reden hebben om te gelooven, dat we feitelijk zeker zijn te zullen ontsnappen, naar dat we dezen armen Gomangani hun 157 

 

vrijheid kunnen geven. Doch dat is niet alles. Hiermede zal ik niet tevreden zijn. Niet alleen moet dit volk, dat vreemdelingen geen gastvrijheid verleent, gestraft worden, maar jouw ontrouwe priesters eveneens. Daarom ben ik van plan uit het dal van het Diamanten Paleis met een troepenmacht Gomangani naar Opar te trekken en Cadj te dwingen van de macht, waarvan hij zich meester gemaakt heeft, afstand te doen, en jou weer op den troon van Opar te plaatsen. Niets minder dan dat zal mij bevredigen en niets minder dan dat zal ik, vóór ik ga, doen.” 

„Je bent een dappere kerel,” zeide de oude man, „en je hebt het verder gebracht dan ik mogelijk geacht had, maar La heeft gelijk, je kent de woestheid der Bolgani niet en evenmin de macht, die zij over de Gomangani hebben. Wanneer je hun vrees kon wegnemen uit de harten der Gomangani, die zoo zwaar op hen rust, dan zou je misschien een voldoende groot aantal kunnen krijgen, om uit het dal te ontsnappen, maar dat gaat, vrees ik, zelfs jouw kracht te boven. Onze eenige hoop is dus uit het paleis te vluchten, terwijl zij tijdelijk gedesorganiseerd zijn, en op onze snelheid en ons geluk te vertrouwen, om ons vóór wij gepakt worden, buiten de grenzen van het dal te brengen.” 

„Kijk,” riep La wijzend, „zelfs nu is het al te laat — zij komen terug.” 

Tarzan keek in de aangewezen richting en zag door de open deur aan het andere einde der kamer een groot aantal gorilla-menschen naderen. Zijn oogen wendden zich vlug naar de ramen in den anderen muur. „Maar wacht,” 

zeide hij, „daar komt een andere factor in het spel!” 

De anderen keken naar de ramen, die op het terras uitzagen, en zagen daar wat een troep van ettelijke honderden zwarten scheen te zijn, die naar het paleis snelden. De andere zwarten op de estrade riepen opgewonden uit: „Zij komen! Zij komen! Wij zullen vrij zijn en niet langer zullen de Bolgani in staat zijn, om ons te laten werken tot we van uitputting neervallen, 158 

 

of ons te slaan en te mishandelen en als voedsel aan Numa voor te gooien." 

Toen de eerste der Bolgani bij de deur, die naar de kamer leidde, kwam, begonnen de Gomangani door de ramen in den tegenoverliggenden muur te stroomen. Zij werden geleid door de drie, die uitgezonden waren om hen te halen, en zóó goed hadden zij zich van hun opdracht gekweten, dat de zwarten reeds een nieuw volk schenen, zoo gemetamorphoseerd waren zij door de gedachte aan onmiddellijke vrijheid. Bij het zien van hen schreeuwde de aanvoerder der Bolgani hun toe de binnendringers op de estrade te grijpen, doch het antwoord, dat hij kreeg, was een speer, die door den dichtstbijzijnden blanke geslingerd werd, en toen hij dood voorover viel, was de strijd ontbrand. 

Zoodra Tarzan de gezindheid der zwarten zag, riep hij Jad-bal-ja hem te volgen; dan kwam hij de estrade af en nam het bevel over de Gomangani op zich. Bij iedere opening plaatste hij voldoende manschappen, om die te bewaken, terwijl hij de rest in het midden der troonzaal in reserve hield. Vervolgens pleegde hij overleg met den ouden man. 

„De poort in den Oostmuur is open,” zeide hij. „Ik heb die open gelaten, toen ik binnenkwam. Zou het mogelijk zijn, dat twintig of dertig zwarten die veilig bereiken en naar het bosch gaan, om aan de dorpsbewoners te melden wat er hier in het paleis gebeurt, en hen over te halen onmiddellijk al hun krijgers te zenden om het bevrijdingswerk, dat wij begonnen zijn, te voltooien?” 

„Het is een uitstekend plan,” antwoordde de oude man. 

„De Bolgani zijn aan dien kant van het paleis niet tusschen ons en de poort, en als het ooit gelukken kan, is het nu. Ik zal de mannen voor je uitkiezen. Het moeten hoofdmannen zijn, wier woorden gewicht in de schaal zullen leggen bij de dorpsbewoners buiten het paleis.” 

„Goed!” riep Tarzan uit. „Kies ze onmiddellijk uit, zeg hun wat we van hen willen en druk hun vooral op het hart, dat het zaak is haast te maken.” 
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Een voor een koos de oude man dertig krijgers uit, aan wie hij nauwkeurig uitlegde wat zij doen moesten. Zij waren verrukt over het plan en verzekerden Tarzan, dat binnen een uur de eerste versterkingen komen zouden. 

„Wanneer je de poort uitgaat,” zeide de aap-mensch, 

„moet je zoo mogelijk het slot en de grendels geheel vernielen, zoodat de Bolgani die niet weer sluiten en daardoor onze versterkingen afsluiten kunnen. Zegt ook, dat de eersten die komen, buiten den muur moeten wachten tot er een voldoende aantal is, om veilig in het paleis te komen — ten minste evenveel als er nu in dit vertrek zijn.” 

De zwarten zeiden, dat zij het begrepen en een oogenblik later verlieten zij door een der ramen het vertrek en verdwenen in de duisternis van den nacht. Even nadat de zwarten weg waren, deden de Bolgani een vastberaden aanval op de Gomangani, die den hoofdingang naar de troonzaal verdedigden, en wel met dit succes, dat een twintigtal erin slaagde in de kamer te komen. Bij dezen eersten tegenslag gaven de zwarten teekenen van aarzeling, de vrees voor de Bolgani, die hun aangeboren was, uitte zich in hun weifelende houding en hun schijnbaren tegenzin, om een tegenaanval te ondernemen. Toen Tarzan naar voren sprong om te helpen het binnendringen der Bolgani in de troonzaal tegen te houden, riep hij Jad-bal-ja, en toen de groote leeuw van de estrade sprong, wees de aap-mensch op den dichtstbijzijnden Bolgani en riep: „Dood! Dood!” 

Recht op de keel van den dichtstbijzijnde sprong Jadbal-ja. De groote kaken sloten zich slechts eenmaal om het gezicht van den verschrikten gorilla-mensch en dan liet de gouden leeuw op bevel van zijn meester het lijk vallen en sprong op een ander. Drie waren er op die wijze in snelle opeenvolging gestorven, toen de overige Bolgani zich omkeerden om uit die kamer der verschrikkingen te vluchten; maar de Gomangani, wier vertrouwen hersteld was door het gemak, waarmede deze woeste bondgenoot dood en verderf onder de 
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tyrannen verspreidde, plaatsten zich tusschen hen en de deur en sneden hun daardoor den terugweg af. 

„Grijpt ze! Grijpt ze!” riep Tarzan. „Doodt ze niet!” En dan tegen de Bolgani: „Geeft je over en geen kwaad zal je geschieden!” 

Jad-bal-ja bleef dicht bij zijn meester, keek woest en gromde tegen de Bolgani en wierp nu en dan een smeekenden blik op den aap-mensch, die duidelijker dan woorden zeide: „Laat mij tusschen hen springen!” 

Vijftien van de Bolgani, die in de kamer binnengedrongen waren, leefden nog. Een oogenblik aarzelden zij en dan wierp een hunner zijn wapens op den grond. Onmiddellijk volgden de anderen zijn voorbeeld. Tarzan wendde zich tot Jad-bal-ja. „Terug!” zeide hij, wijzend naar de estrade en toen de leeuw zich omkeerde en terugsloop naar het platform, wendde Tarzan zich weer tot de Bolgani: 

„Laat een van jullie aan je makkers gaan zeggen, dat ik hun onmiddellijke overgave eisch.” 

De Bolgani fluisterden eenige oogenblikken onderling en ten slotte zeide een, dat hij met de anderen zou gaan praten. Toen hij weg was, kwam de oude man naar Tarzan. 

„Zij zullen zich niet overgeven,” zeide hij. „Pas op voor verraad.” 

„Dat verwacht ik, maar ik win tijd en dat is het, wat we het meest noodig hebben. Als er hier dichtbij een plek was, waar ik die andere kon opsluiten, zou ik me meer op mijn gemak voelen, want dat zou in ieder geval ons aantal tegenstanders met zooveel verminderen.” 

„Er is daar een kamer,” zeide de oude man, terwijl hij naar  een  der deuren  in  de  troonzaal  wees,  „waar  je  ze  in kunt opsluiten — er zijn veel van die kamers in den Toren des Keizers.” 

„Goed,” zeide Tarzan en een oogenblik later waren de Bolgani veilig opgesloten in een vertrek naast de troonzaal. In de gangen buiten konden zij de hoofdmacht der gorillamenschen hooren discussieeren. Het was duide-161 

 

lijk, dat zij over de boodschap, die Tarzan hun gestuurd had, beraadslaagden. Vijftien minuten verliepen en ten slotte dertig, zonder dat er antwoord van de Bolgani kwam of de vijandelijkheden hervat werden, en dan kwam door de hoofdingang degene, dien Tarzan met zijn eisch tot overgave weggezonden had. 

„Nu,” vroeg de aap-mensch, „wat is hun antwoord?” 

„Zij willen zich niet overgeven,” antwoordde de Bolgani, 

„maar zij willen u toestaan het dal te verlaten, mits gij degenen, die gij gevangen genomen hebt, loslaat en den anderen geen kwaad doet.” 

De aap-mensch schudde zijn hoofd. „Dat zal niet gaan," zeide hij. „Ik heb het in mijn macht de Bolgani van het dal van Diamanten te vernietigen. Kijk,” en hij wees naar Jadbal-ja, „hier is de ware Numa. Het wezen, dat jullie op je troon hadt, was maar een wild dier, maar dit is Numa, Koning van Dieren, Keizer van al het Geschapene. Kijk naar hem. Moet hij als een gevangene of slaaf met gouden ketenen in bedwang gehouden worden? Neen! Hij is in waarheid een Keizer. Maar hier is er een, die nog grooter is dan hij, een van wien hij bevelen aanneemt. En die eene ben ik, Tarzan van de Apen. Wek mijn toorn op en je zal niet alleen de wraak van Numa, maar ook die van Tarzan voelen. De Gomangani zijn mijn volk, de Bolgani zullen mijn slaven zijn. Ga dat aan je makkers zeggen en ook, dat, als zij willen blijven leven, zij het best doen zoo spoedig mogelijk om genade te smeeken. Ga!” 

Toen de bode weer weg was, wendde de aap-mensch zich met een zucht van verlichting tot den ouden man: 

„Dat zal ons minstens weer een half uur respijt geven!” 

„We zullen het noodig hebben en meer ook,” 

antwoordde de oude man, „ofschoon je tot nog toe meer volbracht hebt dan ik mogelijk geacht had, want je hebt tenminste twijfel gebracht in de gemoederen der Bolgani, die tot nu toe nooit reden gehad hebben aan hun eigen macht te twijfelen.” 

Dan maakten in de buitengangen de geluiden van besprekingen en discussiën plaats voor die van een be-162 

 

weging onder de Bolgani. Een compagnie van een vijftig gorilla-menschen posteerde zich vlak voor den hoofdingang der troonzaal, waar zij zwijgend en met gevelde wapenen staan bleven, als met het doel iedere poging van de zijde dergenen, die in het vertrek waren, om te ontvluchten, tegen te houden. Achter hen kon men de overige gorilla-menschen door deuren en gangen zien verdwijnen. De Gomangani, La en de oude man keken met ongeduld uit naar de komst der zwarte hulptroepen, terwijl Tarzan met een arm om den nek van Jad-bal-ja op den rand der estrade half voorover zat. 

„Zij voeren iets in het schild,” zeide de oude man. „We moeten bedacht zijn op een verrassing. Als de zwarten nu maar kwamen; nu de deur door slechts vijftig bewaakt wordt, zouden we hen makkelijk kunnen overweldigen en een kleine kans hebben uit het paleis te ontsnappen.” 

„Je lang verblijf hier,” zeide Tarzan, „heeft je vervuld met dezelfde zinnelooze vrees voor de Bolgani, die de Gomangani in bedwang gehouden heeft. Uit de manier, waarop je over hen spreekt, zou men ze voor een soort Ueber-menschen gaan houden — het zijn slechts dieren, beste vriend, en als we trouw blijven aan onze zaak, zullen wij ze overwinnen.” 

„Dieren mogen het zijn,” antwoordde de oude man, 

„maar dan zijn het dieren met menschenhersens — hun sluwheid en hun wreedheid zijn duivelsch.” 

Een lange stilte volgde, slechts verbroken door het zenuwachtig gefluister der Gomangani, wier moreel onder de nerveuze spanning van het gedwongen wachten op de versterkingen langzaam begon te verminderen. Hierbij kwam de demoraliseerende uitwerking van het peinzen over wat de Bolgani van plan waren of misschien reeds bezig waren uit te voeren. Het stil zijn der gorillamenschen was erger dan het lawaai van een werkelijken strijd. La was de eerste, die de stilte verbrak. 

„Als dertig Gomangani het paleis zoo makkelijk hebben kunnen verlaten, waarom zouden wij dat dan ook niet kunnen?” 
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„Er waren twee redenen,” antwoordde Tarzan. „De eene was, dat, wanneer wij gelijktijdig weggegaan waren, de Bolgani, die veel talrijker waren dan wij, ons lang genoeg zouden hebben kunnen tegenhouden, om hun boden in staat te stellen naar de dorpelingen voor ons te gaan, met het resultaat, dat wij na korten tijd door duizenden vijandige krijgers omsingeld zouden zijn. De tweede reden is, dat ik deze wezens wil straffen, zoodat in het vervolg een vreemdeling in het dal van het Diamanten Paleis veilig is.” Hij hield even op. „En nu zal ik je een derde reden geven waarom we niet probeeren kunnen op dit oogenblik te ontsnappen.” Hij wees naar de ramen, die op het terras uitzagen. „Kijk,” zeide hij, „het terras en de tuinen zijn vol Bolgani. Wat hun plan ook is, ik geloof, dat het succes ervan voornamelijk afhangt van onze poging, om door de ramen uit dit vertrek te ontvluchten, want als ik mij niet vergis, doen de Bolgani op het terras en in de tuinen een poging, om zich voor ons te verbergen.” 

De oude man liep naar een gedeelte van het vertrek, vanwaar hij het grootste gedeelte van het terras en van de tuinen, waarop de ramen der troonzaal uitkeken, kon overzien. 

„Je hebt gelijk,” zeide hij, toen hij bij den aap-mensch terugkwam, „de Bolgani hebben zich met uitzondering van degenen, die den hoofdingang bewaken, en mogelijk van anderen bij de deuren aan andere gedeelten van de troonzaal voor de ramen verzameld. Ik zal even gaan kijken.” Hij liep alle deuren rond en zag overal schildwachten staan, die echter geen poging deden om hem te grijpen of te wonden. Over de estrade ging hij achter de drie tronen om naar Tarzan en La terug. 

„Het is zooals ik vermoedde,” zeide hij, „we zijn heelemaal omsingeld. Tenzij er gauw hulp komt, zijn we verloren.” 

„Maar hun strijdkracht is verdeeld,” merkte Tarzan op. 

„Zelfs als dat zoo is, moeten we het onderspit delven,” 

zeide de oude man. 

„Misschien heb je gelijk,” antwoordde Tarzan, „maar 164 

 

dan zullen we tenminste een heerlijk gevecht hebben." 

„Wat is dat?” riep La uit en tegelijkertijd richtten, aangetrokken door hetzelfde geluid, degenen, die in de troonzaal waren, hun blikken naar de zoldering boven zich, waar zij zagen, dat luiken van een dozijn openingen weggenomen waren, zoodat de grijnzende gezichten van ettelijke twintigtallen gorilla-menschen te zien waren. 

„Wat willen ze nu!” riep Tarzan uit en als in antwoord op de vraag begonnen de Bolgani boven bundels brandende in olie gedrenkte lappen, gepakt in geitenvellen, in de troonzaal te werpen, die zich onmiddellijk begon te vullen met een dikken, verstikkenden rook, welke nog onhoudbaarder werd door de stank van brandend huid en haar. 

 

 

  

 

HOOFDSTUK XV. 

 

Een kaart van bloed.  

 

Nadat Esteban en Owaza het goud begraven hadden, gingen zij terug naar de plek, waar zij de vijf jongens achtergelaten hadden, waarna zij met dezen bij de rivier een kamp voor den nacht opsloegen. Hier bespraken zij hun plannen: zij besloten de anderen, die maar zien moesten hoe zij het best bij de kust konden komen, in den steek te laten, terwijl zij naar een ander deel der kust zouden gaan, waar zij voldoende dragers in hun dienst zouden kunnen nemen, om het goud te vervoeren. 

„Waarom zouden we, in plaats van aan de kust dragers te halen, ze niet in het dichtstbijzijnde dorp kunnen huren?” vroeg Esteban. 

„Zulke mannen zouden niet met ons naar de kust gaan,” antwoordde Owaza. „Het zijn geen dragers. Op zijn allermooist zouden zij ons goud naar het volgende dorp brengen.” 

„Waarom dat dan niet?” vroeg de Spanjaard. „In het volgende dorp zouden we dan weer dragers kunnen huren tot het daaropvolgende, enz. enz. tot we er vinden, die met ons mee naar de kust willen gaan.” 

Owaza schudde zijn hoofd. „Het is een goed plan, Bwana, maar we kunnen het niet uitvoeren, daar we niets hebben, om onze dragers mede te betalen.” 

Esteban krabbelde op zijn hoofd. „Gelijk heb je,” zeide hij, „maar het zou ons dien vervloekten tocht naar de kust en terug uitsparen.” Zij zaten een oogenblik zwijgend in gepeins verzonken. „Ik heb het!” riep de Spanjaard eindelijk uit. „Zelfs al hadden we de dragers nu, dan zouden we nog niet direct naar de kust kunnen 166 

 

gaan uit vrees Flora Hawkes met haar troep tegen te komen — we moeten hen uit Afrika laten gaan vóór we het goud naar de kust brengen. Twee maanden wachten zal niet te lang zijn, want zij zullen een heelen tijd noodig hebben om bij de kust te komen met die heele bende muitzieke dragers. Laten we dus, terwijl we wachten, een der staven goud naar het dichtstbijzijnde punt brengen, waar we het kunnen inruilen voor handelswaren. Dan kunnen we teruggaan en dragers huren, om het van dorp tot dorp te brengen." 

„Bwana spreekt woorden van wijsheid,” antwoordde Owaza. „Naar de dichtstbijzijnde handelspost is het lang zoo ver niet als naar de kust, en op die manier zullen we niet alleen tijd uitsparen, maar ook lange, vermoeiende marschen.” 

„Morgenochtend zullen we dus teruggaan en een der staven opgraven, maar we moeten ervoor zorgen, dat geen van je mannen met ons medegaat, want niemand moet, vóór het absoluut noodig is, weten waar het goud begraven is. Wanneer we het komen halen, moeten anderen het natuurlijk weten, maar daar wij er dan later voortdurend bij zullen zijn, bestaat er weinig gevaar, dat het ons afgenomen zal worden.” 

En dus gingen den volgenden dag de Spanjaard en Owaza naar den begraven schat terug, waarvan zij een enkele staaf opgroeven. 

Vóór hij wegging, maakte de Spanjaard met een scherp gemaakten stok, gedoopt in het bloed van een klein knaagdier, op den binnenkant van de luipaardhuid, die hij over zijn schouder droeg, een nauwkeurige schets van de ligging van den schat. Van Owaza kreeg hij de rivier en van de voornaamste punten, welke zichtbaar waren van de plek, waar de schat begraven was, benevens zoo uitvoerig mogelijke aanwijzingen om van de kust uit de plaats te bereiken. Die aanwijzingen schreef hij onder de kaart en toen hij daarmede klaar was, voelde hij zich vrijwel bevrijd van de vrees, dat hij, mocht Owaza iets overkomen, niet in staat zou zijn het goud te vinden. 
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Toen Jane Clayton bij de kust kwam, om passage te nemen naar Londen, vond zij daar een telegram op haar wachten, met de mededeeling, dat haar vader geheel buiten gevaar was en zij dus niet behoefde te komen. Na enkele dagen rust ging zij dus weer op weg om naar huis terug te keeren. Toen zij eindelijk bij den bungalow kwam, hoorde zij tot haar grooten schrik, dat Tarzan van de Apen nog niet terug was van zijn expeditie naar Opar, om het goud uit de schatkamers te halen. Zij vond Korak, blijkbaar heel ongerust, maar niet geneigd een twijfel te uiten wat betreft de geschiktheid van zijn vader om voor zichzelf te zorgen. Zij hoorde tot haar groote spijt de ontsnapping van den gouden leeuw, want zij wist, dat Tarzan zeer gehecht geworden was aan het edele dier. Het was de tweede dag na haar terugkeer, dat de Waziri, die met Tarzan uitgetrokken waren, zonder hem terugkwamen. Toen werd haar hart met vrees voor haar heer en meester vervuld. Zij ondervroeg de mannen uitvoerig en toen zij van hen hoorde, dat Tarzan weer een ongeval gehad had, waardoor zijn geheugen geleden had zeide zij onmiddellijk, dat zij den volgenden dag hem zou gaan zoeken, en beval zij den Waziri, die juist teruggekomen waren, met haar mede te gaan. Korak trachtte haar van haar besluit af te brengen en drong er, toen hem dat niet gelukte, op aan haar te vergezellen. 

„We moeten niet allemaal tegelijk weg zijn," zeide zij. 

„Jij blijft hier, jongen. Als het mij niet lukt, zal ik terugkomen en jou laten gaan.” 

„Ik kan u niet alleen laten gaan, moeder,” antwoordde Korak. 

„Ik ben niet alleen, wanneer de Waziri bij mij zijn,” 

lachte zij. „En je weet heel goed, jongen, dat ik met hen overal in het hartje van Afrika even veilig ben als hier op de ranch.” 

„Ja, ja, dat geloof ik ook,” antwoordde hij, „maar ik wou, dat ik mee kon gaan of dat Meriem hier was.” 
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je niet ongerust. Je weet, dat ik, zij het ook niet zooals Tarzan of Korak, aardig thuis ben in den jungle en dat ik, omgeven door de trouwe en dappere Waziri, veilig zijn zal." 

„Ik geloof, dat u gelijk hebt, maar toch zie ik u niet graag zonder mij gaan.” 

En dus ging, niettegenstaande zijn bezwaren, Jane Clayton den volgenden ochtend met vijftig Wazirikrijgers erop uit, om haar man te zoeken. 

 

Toen Esteban en Owaza niet, zooals zij beloofd hadden, naar het kamp teruggekeerd waren, kwam eerst bij de andere leden der expeditie een neiging op om boos te worden, welke echter weldra plaats maakte voor ongerustheid, niet zoozeer voor de veiligheid van den Spanjaard, maar voor angst, dat Owaza een ongeluk gekregen zou hebben en niet terugkomen zou, om hen veilig naar de kust te brengen, want van alle zwarten scheen hij de eenige te zijn, die in staat was de gemelijke en muitzieke dragers in toom te houden. De negers lachten om het denkbeeld, dat Owaza verdwaald zou zijn, en helden meer over tot de meening, dat hij en Esteban hen met opzet in den steek gelaten hadden. Luvini, die tijdens de afwezigheid van Owaza als hoofdman optrad, hield er zijn eigen opinie op na. 

„Owaza en de Bwana zijn alleen de Arabieren gaan opzoeken. Door trucs kunnen zij misschien evenveel gedaan krijgen als wij door geweld, en er zullen er slechts twee zijn om het ivoor onder te verdeelen.” 

„Maar hoe kunnen twee mannen een troep Arabieren de baas worden?” vroeg Flora skeptisch. 

„U kent Owaza niet,” antwoordde Luvini. „Als hij de ooren van hun slaven bereiken kan, zal hij ze overhalen, en wanneer de Arabieren zien, dat hij, die Owaza vergezelt en aan het hoofd der slaven strijdt, Tarzan van de Apen is, zullen zij doodsbenauwd vluchten.” 

„Ik geloof, dat hij gelijk heeft,” prevelde Kraski, „het is precies iets voor den Spanjaard.” En dan wendde hij 169 

 

zich plotseling tot Luvini. „Kan jij ons bij het kamp der Arabieren brengen?” vroeg hij. 

„Ja,” antwoordde de neger. 

„Goed,” riep Kraski. „En nu, Flora, wat denk je van dit plan? Laten we een vluggen renbode naar de Arabieren sturen en hen waarschuwen voor Owaza en den Spanjaard en hun zeggen, dat de laatste niet Tarzan van de Apen, maar een bedrieger is. We kunnen hun vragen de twee gevangen te nemen en te houden tot wij komen, en als wij er zijn, kunnen we in overeenstemming met de omstandigheden verdere plannen maken. Het is zeer goed mogelijk, dat we ons oorspronkelijk plan kunnen uitvoeren, als we eenmaal als vrienden in hun kamp gekomen zijn.” 

„Ja, dat lijkt heel goed,” antwoordde Flora, „en het is zeker ploertig genoeg — precies iets voor jou.” 

De Rus kreeg een kleur. „Soort zoekt soort,” zeide hij. Het jonge meisje haalde haar schouders op. „Daar gaat het nu niet om,” zeide zij. „We moeten beslissen of we Kraski's denkbeeld moeten volgen of niet. Het is iets, waarover we het eens moeten zijn, vóór we het beginnen. We zijn met ons vijven. Laten we erover stemmen. Doen we het of doen we het niet?” 

„Zullen de mannen met ons meegaan?” vroeg Kraski aan Luvini. 

„Als u hun een deel van het ivoor belooft, zeker,” 

antwoordde de neger. 

„Hoeveel zijn er voor het plan van Kraski?” vroeg Flora. Allen waren zij er voor en dus werd besloten, dat zij het waagstuk ondernemen zouden: een half uur later werd een renbode naar het kamp der Arabieren gezonden met een boodschap voor den hoofdman. Kort daarna braken zij het kamp op en trokken weg in dezelfde richting. Toen zij een week later het kamp der Arabieren bereikten, bemerkten zij, dat hun renbode ongedeerd aangekomen was en dat zij verwacht werden. Esteban en Owaza waren niet verschenen en evenmin was er in den 170 

 

omtrek iets van hen gezien of gehoord. Het gevolg was, dat de Arabieren achterdochtig begonnen te worden en bang waren, dat de boodschap, die hun gebracht was, slechts een list was om die groote troep blanken en gewapende negers in staat te stellen makkelijk binnen hun palissade te komen. 

 

Jane Clayton en haar Waziri, die vlug voorttrokken, namen het spoor van Flora Hawkes' safari op bij het kamp, waar de Waziri het laatst Esteban, dien zij nog steeds voor Tarzan van de Apen hielden, gezien hadden. Het duidelijke spoor volgend en veel vlugger vooruitkomend dan de safari van Flora, sloegen Jane en de Waziri hun kamp op een mijl afstand van de Arabieren op slechts een week, nadat de Hawkes-expeditie daar aangekomen was en nog was, wachtend òf op de komst van Owaza en Esteban òf op een geschikt oogenblik, om een verraderlijken aanval op de Arabieren te beginnen. Inmiddels was het Luvini en eenigen anderen zwarten gelukt heimelijk onder de slaven van de Arabieren propaganda te maken voor een opstand. Hoewel hij dagelijks zijn vorderingen aan Flora Hawkes rapporteerde, rapporteerde hij niets van den gestadigen groei en ontwikkeling van zijn eigen particulier plannetje, dat behalve den opstand der slaven en het dooden der Arabieren ook nog het dooden van alle blanken in het kamp omvatte, met uitzondering van Flora Hawkes, die Luvini òf voor zichzelf behouden òf aan een zwarten sultan van het Noorden verkoopen wilde. Het was Luvini's sluw overlegd plan eerst met behulp van de blanken de Arabieren te dooden en vervolgens, nadat hun lijfbedienden hun wapens van hen gestolen hadden, de blanken te overvallen en te dooden. 

Dat Luvini zijn plan makkelijk ten uitvoer had kunnen brengen valt niet te betwijfelen, maar hij had geen rekening gehouden met de loyaliteit en trouw van een jongen negerknaap, dien Flora Hawkes voor haar dienst bestemd had. 
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De jonge blanke vrouw was niettegenstaande alles, waartoe zij bereid was, om haar hebzucht te bevredigen, een vriendelijke en toegevende meesteres. De hartelijkheid, welke zij den kleinen neger bewezen had, zou nu een dividend opbrengen ver boven het geld, dat zij erin belegd had. 

Luvini was haar op een zekeren middag komen zeggen, dat alles gereed was en dat de opstand der slaven en de moord op de Arabieren dien avond onmiddellijk na het invallen der duisternis zouden plaats hebben. De hebzucht der blanken was reeds lang opgewekt door de groote hoeveelheid ivoor, die de Arabieren bezaten, zoodat allen met vurig verlangen uitzagen naar den laatsten stap in de samenzwering, die hen in het bezit van groote schatten brengen zou. 

Even vóór het avondmaal sloop de kleine negerjongen in Flora's tent. Zijn oogen verrieden grooten angst. 

„Wat is er?” vroeg zij. 

„Stil!” waarschuwde hij. „Laten zij niet hooren, dat u tegen me spreekt, maar breng uw oor dicht bij mij, terwijl ik u vertel wat Luvini van plan is.” 

Het jonge meisje boog haar hoofd tot vlak bij de lippen van den kleinen zwarte. „U bent lief voor mij geweest,” 

fluisterde hij heel zacht, „en nu Luvini van plan is u kwaad te doen, kom ik het u zeggen.” 

„Wat bedoel je?” vroeg Flora, eveneens fluisterend. 

„Ik bedoel, dat Luvini bevelen gegeven heeft dat de zwarte jongens, nadat de Arabieren gedood zijn, alle blanke mannen dooden en u gevangen nemen moeten. Hij wil u òf voor zichzelf houden òf u in het Noorden voor een groote som gelds verkoopen.” 

„Hoe weet je dat allemaal?” 

„Alle zwarten in het kamp weten het. Ik moest uw geweer en uw pistool stelen, evenals de andere jongens de wapens van hun blanke meesters stelen zullen.” 

Het jonge meisje sprong op. „Ik zal dien neger een lesje geven,” riep zij. En zij nam haar pistool en liep naar den ingang der tent. 
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vast. „Neen, neen!” riep hij. „Doe dat niet. Zeg niets. Het zal alleen uitwerken, dat zij de blanke mannen eerder dooden en u even goed gevangen nemen. Iedere zwarte in het kamp is tegen u. Luvini heeft beloofd, dat het ivoor gelijkelijk onder allen verdeeld zal worden. Zij zijn nu gereed en als u Luvini zoudt dreigen of als zij op een andere manier merkten, dat u op de hoogte bent van het complot, zouden zij u onmiddellijk aanvallen.” 

„Wat moet ik dan volgens jou doen?” 

„Er is slechts één hoop en wel in de vlucht. U en de blanke mannen moeten den jungle in vluchten. Zelfs ik kan niet met u medegaan.” 

Het jonge meisje stond zwijgend een oogenblik naar den jongen te kijken en zeide dan: „Goed, ik zal doen wat je zegt. Je hebt mij het leven gered. Misschien zal ik nooit in staat zijn het je te vergelden en misschien ook wel. Ga nu, voordat er achterdocht op je valt.” 

De jongen ging uit de tent en kroop onder den zwarten muur, ten einde door geen van zijn makkers, die midden in het kamp waren, gezien te worden. Zoodra hij weg was, kwam Flora naar buiten en liep naar de tent van Kraski, die de Rus samen met Bluber had. Zij vond de twee mannen en bracht hen zacht fluisterend op de hoogte van wat de zwarte haar verteld had. Kraski riep toen Peebles en Throck, die zij ook van de plannen van Luvini in kennis stelden. De Engelschen waren er voor op de zwarten aan te vallen en ze te vernietigen, maar Flora Hawkes wist hen van iedere overijlde daad af te houden door erop te wijzen, dat de inboorlingen veel talrijker waren dan zij en hoe hopeloos het zijn zou te probeeren hen te overweldigen. Bluber raadde met zijn gewone sluwheid aan, dat zij in het geheim de Arabieren in kennis zouden stellen met wat zij gehoord hadden; met vereende krachten zouden zij dan een zoo sterk mogelijke stelling in het kamp innemen en op de zwarten gaan vuren zonder op hun aanval te wachten. 
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beeld uit. „Het zal niet gaan,” zeide zij, „want de Arabieren zijn in hun hart evenzeer onze vijanden als de zwarten. Wanneer we erin slaagden de negers te overmeesteren, dan zou het maar een quaestie van minuten zijn vóór de Arabieren alle bijzonderheden van het complot, dat wij tegen hen gesmeed hebben, wisten, waarna ons leven niet zooveel waard zou zijn,” en zij knipte met haar vingers. 

„Ik vermoed, dat Flora zooals gewoonlijk gelijk heeft,” 

bromde Peebles, „maar wat voor den duivel moeten we rond gaan zwerven in dien jungle zonder nikkers om voor ons te jagen en te koken en bagage te dragen of den weg te vinden. Dat zou ik wel eens willen weten. En hier zijn we en daarmede basta!” 

„Neen, ik geloof niet, dat er iets anders op zit,” zeide Throck, „maar ik moet je zeggen, dat ik het vreeselijk vind om weg te loopen, vooral voor die vuile nikkers.” 

Dan drong in de ooren der blanken, rommelend van uit de verte in den jungle, het gebrul van een leeuw door. 

„ Oi! Oi! " riep Bluber. „Moeten we alleen in den jungle gaan?  Mein Gott!  Ik laat me net zoo lief hier dooden.” 

„Zij zullen je niet dooden als een blanke,” zeide Kraski. 

„Ze zullen je martelen als je blijft.” 

Bluber stond handenwringend op; het angstzweet rolde van zijn gezicht. „ Oi!  Waarom heb ik het gedaan? Waarom heb ik het gedaan?” jammerde hij. „Waarom ben ik niet in Londen gebleven, waar ik thuis hoor?” 

„Houd je mond!” bitste Flora. „Begrijp je niet, dat, als je iets doet, dat den achterdocht van die kerels opwekt, zij ons dadelijk zullen aanvallen? Er is slechts één ding, dat we doen kunnen, en dat is: wachten tot zij den aanval op de Arabieren beginnen. Wij hebben dan onze wapens nog, want zij zijn niet van plan die te stelen vóór de Arabieren gedood zijn. In de verwarring van het gevecht moeten wij in den jungle vluchten en daarna — dat weet God — en God sta ons bij!” 
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„Ja,” stotterde Bluber, die in doodsangst verkeerde, 

„ Gott sta ons bij!” 

Een oogenblik later kwam Luvini bij hen. „Alles is gereed, Bwana's,” zeide hij. „Houdt u gereed zoodra het avondmaal op is. Ge zult een schot hooren, dat zal het signaal zijn. Open dan het vuur op de Arabieren.” 

„Goed,” zeide Kraski. „We hebben de zaak juist besproken en we zijn tot het besluit gekomen dicht bij de poort te gaan staan, om ontvluchting te beletten.” 

„Prachtig,” zeide Luvini, „maar u moet hier blijven.” Hij zeide het tegen Flora. „Het is niet veilig voor u daar te zijn, waar gevochten wordt. Blijf in uw tent en wij zullen het gevecht tot den anderen kant van het dorp beperken en mogelijk tot de poort, als er een poging tot vluchten gedaan wordt.” 

„Uitstekend,” zeide Flora. „Ik zal hier blijven waar het veilig is.” 

Overtuigd, dat alles niet beter loopen kon, ging de zwarte weg en weldra was het geheele kamp bezig met het avondmaal. Er hing een atmospheer van gedwongenheid en hooge, zenuwachtige spanning over het kamp, die zelfs voor de Arabieren merkbaar moest zijn, ofschoon zij — de eenigen van allen — niets wisten van de oorzaak ervan. Bluber was zóó angstig, dat hij niet eten kon, maar bleek en bevend wild om zich heen zat te kijken — eerst naar de zwarten, dan naar de Arabieren en dan naar de poort, den afstand waarheen hij wel honderdmaal gemeten moet hebben, terwijl hij daar zat te wachten op het schot, dat het signaal zijn zou voor het bloedbad, dat hem in den jungle jagen zou, om, naar hij vast en zeker geloofde, de prooi te worden van den eersten den besten leeuw, dien hij tegenkwam. 

Peebles en Throck aten, tot groote walging van Bluber, met grooter trek. Kraski, die een hoogst zenuwachtig temperament had, at slechts weinig, maar gaf geen teekenen van vrees, evenmin als Flora Hawkes, ofschoon zij de hopeloosheid van hun toestand ten volle inzag. De duisternis was ingevallen. Enkele zwarten en Arabieren aten nog, toen plotseling de stilte verscheurd 175 

 

werd door een geweerschot. Een Arabier viel stil tegen den grond. Kraski stond op en greep Flora bij den arm. „Kom!” 

riep hij. 

Gevolgd door Peebles en Throck en voorafgegaan door Bluber, aan wiens voeten de vrees vleugelen gaf, haastten zij zich naar de poort van de palissade. De Arabieren, die slechts twaalf man sterk geweest waren, bonden een heftigen strijd aan en daar zij veel betere schutters waren dan de zwarten, was de uitslag van den strijd nog twijfelachtig, toen Kraski de poort open deed en de vijf blanken in de duisternis van den jungle vluchtten. De uitslag van het gevecht in het kamp kon niet anders geweest zijn dan hij was, want zóó overtroffen de zwarten de Arabieren in aantal, dat zij er ten slotte, ondanks hun slecht schieten, in slaagden den laatste van de nomaden van het Noorden te dooden. Toen wijdde Luvini zijn aandacht aan de andere blanken, doch slechts om tot de ontdekking te komen, dat zij uit het dorp ontvlucht waren. De zwarte besefte onmiddellijk twee dingen: ten eerste, dat iemand hem verraden had, en ten tweede, dat de blanken in den korten tijd, dat zij het kamp verlaten hadden, niet ver weg konden zijn. 

Hij riep zijn krijgers samen en legde hun uit wat er gebeurd was, waarbij hij zeer den nadruk legde op het feit, dat de blanken, als men hen liet vluchten, terug zouden komen met versterkingen, om de zwarten te straffen. Daardoor deed hij den krijgers, die nu meer dan tweehonderd man sterk waren, de noodzakelijkheid inzien onmiddellijk het spoor der vluchtelingen te volgen en hen in te halen vóór zij de zaak konden gaan vertellen in een naburig dorp, waarvan het dichtstbijzijnde op niet meer dan een dagmarsch afstand lag. 

 

 

  

 

HOOFDSTUK XVI. 

 

De diamanten schat.  

 

Toen de primitieve rookbommen de troonzaal van den Toren des Keizers met hun verstikkenden rook vulden, hoopten de Gomangani zich om Tarzan op en smeekten hem hen te redden, want ook zij hadden de Bolgani voor iederen ingang gezien en de hoofdmacht, die in de tuinen en op het terras wachtte. 

„Wacht een oogenblik,” zeide Tarzan, „tot de rook dik genoeg is, om onze bewegingen voor de Bolgani te verbergen; dan zullen we door de ramen, die op het terras uitzien, stormen, want die zijn dichter bij de Oostpoort dan alle andere uitgangen en op die wijze zullen sommigen onzer een betere kans op ontsnappen hebben.” 

„Ik heb een beter plan,” zeide de oude man. „Volgt mij, als de rook ons omhult. Er is een uitgang, die niet bewaakt wordt, waarschijnlijk, omdat zij er niet aan gedacht hebben, dat wij die zouden gebruiken. Toen ik over de estrade achter de troon liep, heb ik gezien, dat de Bolgani dien niet bewaakten.” 

„En waar gaat die heen?” vroeg Tarzan. 

„Naar het souterrain van den Toren van Diamanten — 

den toren, waarin ik je gevonden heb. Dat gedeelte van het paleis is het dichtst bij de Oostpoort, en als wij die bereiken kunnen, voor zij onze bedoeling vermoeden, valt het niet te betwijfelen of we zullen ten slotte in het woud kunnen komen.” 

„Prachtig!” riep de aap-mensch uit. „Het zal nu niet lang meer duren of de rook verbergt onze bewegingen voor de Bolgani.” 
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hun moeilijk viel adem te halen. Velen hunner hoestten en proestten en door den scherpen rook traanden aller oogen. En toch konden de Bolgani hen nog gedeeltelijk zien. 

„Ik weet niet of we het langer zullen kunnen uithouden,” zeide Tarzan. 

„Ik geloof wel, dat het nu gaan zal,” zeide de oude man. 

„De rook is nu dik genoeg. Kom, volg mij.” En hij ging hun voor de estrade op en een opening achter de tronen door 

— een kleine opening, gemaskeerd door gordijnen. De oude man liep voorop, dan La, gevolgd door Tarzan en Jad-bal-ja, die nu ongeveer de grens van uithoudingsvermogen en geduld bereikt had, zoodat Tarzan hem slechts met de grootste moeite in bedwang gehouden had, en die nu zijn woede uitte door een gegrom, dat de Bolgani op de hoogte had kunnen brengen van hun vlucht. Achter Tarzan en den leeuw kwamen de hoestende Gomangani, maar daar Jad-bal-ja vlak voor hen was, drongen zij niet zoo vooruit als zij anders gedaan zouden hebben. 

De opening kwam uit in een donkeren gang, die langs een ruwe trap naar een lagere verdieping leidde, en dan recht door deze duisternis over den vrij aanzienlijken afstand, die den Toren van Diamanten van den Toren des Keizers scheidde. Zóó groot was hun opluchting, dat zij uit den dikken rook in de troonzaal ontkomen waren, dat geen hunner zich om de duisternis van de gang bekommerde, maar zij geduldig den ouden man volgden, die hun verteld had, dat de trap, welke zij afgegaan waren, de eenige hinderpaal was, die zij in de gang ontmoeten zouden. Bij het einde van den tunnel bleef de oude man staan voor een zware deur, die hij na veel moeite open wist te krijgen. 

„Wacht even,” zeide hij, „tot ik een toorts gevonden en licht gemaakt heb. 

Zij hoorden hem een oogenblik aan de andere zijde der deur scharrelen en dan flikkerde een flauw licht op. Bij de flauwe stralen zag Tarzan voor hen een groote, 178 

 

rechthoekige kamer, waarvan de omtrek in het flikkerende licht echter niet duidelijk te onderscheiden was. 

„Laat allen binnen komen,” zeide de oude man, „en sluit de deur.” Toen dit gedaan was, riep hij tegen Tarzan: 

„Kom! Vóór we dit vertrek verlaten, wil ik je een schouwspel laten zien, zooals menschenoogen nog nooit aanschouwd hebben.” 

Hij bracht hem naar het andere einde der kamer, waar Tarzan bij het licht der toorts rij na rij planken zag, waarop kleine, van huiden gemaakte zakjes opgestapeld waren. De oude man zette de toorts op een der planken, nam een zakje en strooide een gedeelte van den inhoud in de palm van zijn hand. „Diamanten,” zeide hij. „Ieder van die pakjes weegt vijf pond en bevat diamanten. Zij hebben door tallooze eeuwen opgehoopt, want zij delven veel meer dan zij zelf gebruiken kunnen. In hun legenden is het geloof, dat eenmaal de Atlantiden terugkomen zullen en zij de diamanten aan hen kunnen verkoopen. En daarom blijven zij ze ophoopen, alsof er een geregelde markt voor is. Hier, neem een van die zakjes mede,” zeide hij. Hij gaf er een aan Tarzan en een aan La. 

„Ik geloof niet, dat we ooit levend uit het dal zullen komen, maar de kans bestaat toch.” En hij nam een derde zakje voor zichzelf. 

Uit de schatkamer leidde de oude man hen een primitieven ladder op naar de bovenverdieping en dan vlug naar den hoofdingang van den Toren. Slechts twee zware, aan den binnenkant gegrendelde deuren lagen nu tusschen hen en het terras, op korten afstand waarvan de Oostpoort open stond. De oude man stond op het punt de deuren te openen, toen Tarzan hem tegenhield. 

„Wacht even,” zeide hij, „tot de overige Gomangani er zijn. Ze hebben eenigen tijd noodig, om den ladder op te komen. Gooi, wanneer zij allen hier achter ons zijn, de deuren open en vlieg dan met La en een twaalf Gomangani, die onmiddellijk bij ons zijn, naar de poort. De overigen vormen met mij de achterhoede en houden de Bolgani tegen voor het geval zij ons aanvallen. Houd 179 

 

je gereed,” voegde hij er een oogenblik later aan toe, „ik geloof, dat ze allemaal boven zijn.” 

Nauwkeurig legde Tarzan den Gomangani uit wat hij van plan was; dan wendde hij zich tot den ouden man: 

„Allo!” De grendel gleed weg, de deuren slingerden open en tegelijkertijd rende de geheele troep naar de Oostpoort. De Bolgani, die nog opgehoopt stonden om de troonzaal, merkten niet, dat hun slachtoffers hun ontglipt waren, vóór Tarzan, die met Jad-bal-ja de achterhoede vormde, door de Oostpoort ging. Toen ontdekte de Bolgani hem en onmiddellijk hieven zij een geschreeuw aan, dat verscheidene honderden hunner een dolle vervolging deed beginnen. 

„Daar komen zij,” riep Tarzan tegen de anderen, „vlug, La, regelrecht het dal uit naar Opar.” 

„En jij?" vroeg de jonge vrouw. 

„Ik zal even bij de Gomangani blijven en probeeren die kerels te straffen.” 

La bleef staan. „Ik doe geen stap zonder jou, Tarzan van de Apen,” zeide zij. „Te veel gevaar heb je reeds ter wille van mij geloopen. Neen, ik ga niet zonder jou." De aap-mensch haalde zijn schouders op. „Zooals je wilt,” zeide hij. „Daar komen zij.” 

Met groote moeite verzamelde hij een gedeelte der Gomangani om zich heen, die, eenmaal door de poort, slechts één doel schenen te kennen: een zoo groot mogelijken afstand tusschen het Paleis van Diamanten en zichzelf te brengen. Misschien vijftig krijgers kwamen op zijn roep en met dezen bleef hij in de poort staan, waarheen nu verscheidene honderden Bolgani snelden. De oude man tikte Tarzan op zijn arm. „Het zou beter zijn, als je vluchtte,” zeide hij. „De Gomangani zullen bij den eersten aanval wegloopen.” 

„We zullen met vluchten niets winnen,” zeide Tarzan, 

„want we zouden alleen maar verliezen wat we met de Gomangani gewonnen hebben en dan zouden we het heele dal als horzels om ons hebben.” 

Hij had het nauwelijks gezegd, of een der Gomangani 180 

 

riep: „Kijk, kijk! Zij komen!” En hij wees langs het pad het woud in. 

„En precies op tijd ook,” zeide Tarzan, toen hij de eersten van een grooten troep Gomangani uit het woud naar de Oostpoort zag snellen. „Kom!” riep hij tegen de naderende zwarten. „De Bolgani vallen ons aan. Kom en wreekt het onrecht, dat jullie aangedaan is!” Dan keerde hij zich om, riep iets tot de zwarten om hem heen en sprong vooruit, om de aanstormende gorilla-menschen tegemoet te gaan. Achter hem rolde golf na golf van Gomangani door de Oostpoort van het Paleis van Diamanten, alles voor zich uit stuwend, om eindelijk als een branding te breken op den wankelenden muur van Bolgani, die meedoogenloos tegen de paleis-muren teruggeslingerd werden. 

Het schreeuwen en het vechten en het bloed wonden Jad-bal-ja zóó op, dat Tarzan hem slechts met groote moeite beletten kon op vriend en vijand tegelijk te springen, zoodat hij slechts weinig deel nemen kon aan het gevecht, maar toch zag hij, dat dit naar wensch verliep, want, onvoorziene omstandigheden voorbehouden, was de volkomen nederlaag der Bolgani verzekerd. En hij vergiste zich niet in zijn veronderstellingen. Zoo bezield waren de Gomangani door wraaklust, zoo bedwelmd werden zij door den eersten overwinningsroes, dat zij precies even dol werden als Jad-bal-ja zelf. Zij vroegen noch gaven kwartier en het gevecht eindigde slechts, toen zij geen Bolgani meer vinden konden om te dooden. 

Na afloop van den strijd ging Tarzan met La en den ouden man naar de troonzaal terug, waaruit nu de rook der bommen weggetrokken was. Daar ontboden zij den hoofdman van ieder dorp bij zich en toen zij zich verzameld hadden voor de estrade, waarop de drie blanken met den grooten, zwartgemaanden Jad-bal-ja stonden, sprak Tarzan hen toe. 

„Gomangani van het Dal van het Paleis van Diamanten, gij hebt u dezen nacht vrij gevochten van de tyrannieke 181 

 

meesters, die u sinds onheugelijke tijden onderdrukt hebben. Zóó tallooze eeuwen zijt gij onderdrukt, dat zich nooit onder u een leider heeft kunnen ontwikkelen, in staat u wijs en rechtvaardig te regeeren. Daarom moet gij een heerscher uit een ander ras dan het uwe kiezen.” 

„U, u!” riep stem na stem, terwijl de hoofdlieden eischten Tarzan van de Apen tot hun koning te maken. 

„Neen,” riep de aap-mensch, die zijn hand opstak, om stilte te verkrijgen, „maar er is hier iemand, die lang onder u gewoond heeft en die uw zeden en gewoonten, uw nooden en behoeften beter kent dan wie ook. Als hij bij u wil blijven en over u regeeren wil, dan weet ik zeker, dat hij een goede koning voor u zijn zal,” en Tarzan wees op den ouden man. 

De oude man keek Tarzan verbijsterd aan. „Maar ik wil hier vandaan,” zeide hij, „ik wil terug naar de beschaafde wereld, waaruit ik al die jaren weg geweest ben.” 

„Je weet niet waarover je spreekt,” antwoordde de aapmensch. „Je bent heel lang weg geweest. Je zult geen vrienden meer vinden vanwaar je gekomen bent. Je zult er bedrog en huichelarij en hebzucht en wreedheid vinden. Je zult bemerken, dat niemand meer belang stelt in jou en jij in iemand anders. Ik, Tarzan van de Apen, heb mijn jungle verlaten en ben gegaan naar steden, gebouwd door menschen, maar steeds heb ik er een walging van gekregen en was ik blij weer naar mijn jungle te kunnen gaan — naar de edele dieren, die eerlijk zijn in hun liefde en in hun hart — naar de vrijheid en de echtheid der natuur. 

„Als je teruggaat, zal je teleurgesteld worden en zal je beseffen een gelegenheid weggeworpen te hebben, om een werk, dat zeer de moeite loont, tot stand te brengen. Deze arme wezens hebben je noodig. Ik kan niet blijven om ze uit de duisternis te leiden, maar jij wel en jij kunt ze zóó 

hoeden, dat zij een naarstig, deugdzaam en vriendelijk volk zullen worden, niet onervaren echter in de kunst van het oorlogvoeren, want wanneer we het goede hebben, zullen er altijd ijver-182 

 

zuchtigen zijn, die, indien zij machtiger zijn dan wij, trachten zullen met geweld te nemen wat wij hebben. Daarom moet je je volk trainen om hun land en hun rechten te beschermen, en om die te beschermen moeten zij de bekwaamheid en de kennis en de wapenen hebben, om met succes oorlog te kunnen voeren." 

„Je spreekt de waarheid, Tarzan van de Apen,” 

antwoordde de oude man. „Er is niets voor mij in die andere wereld; dus, zal ik, als de Gomangani willen, dat ik hun hoofd ben, hier blijven.” 

De hoofdlieden verzekerden Tarzan, toen hij hun er naar vroeg, dat zij, als zij hem niet als koning krijgen konden, zeer graag den ouden man wilden hebben, dien zij allen kenden als iemand, die nooit eenige wreedheden tegen de Gomangani gepleegd had. 

De enkele overlevende Bolgani, die hun toevlucht gezocht hadden in verschillende deelen van het paleis, werden gezocht en naar de troonzaal gebracht. Hier werden zij voor de keuze gesteld als slaven in het dal te blijven of het land heelemaal te verlaten. De Gomangani zouden hen aangevallen en gedood hebben, maar zij wisten, dat hun nieuwe koning dat niet zou toestaan. 

„Maar waarheen moeten we gaan, als we het dal van het Paleis van Diamanten verlaten?” vroeg een der Bolgani. 

„We weten niet wat er aan gene zijde van de stad Opar is en in Opar kunnen we slechts vijanden vinden.” 

Tarzan zat snaaks en zwijgend naar hen te kijken. Langen tijd sprak hij niet, terwijl verscheidene hoofdlieden der Gomangani en andere Bolgani denkbeelden opperden voor de toekomst der gorilla-menschen. Eindelijk stond de aap-mensch op en knikte tegen de Bolgani. 

„Jullie zijn met ongeveer honderd,” zeide hij. „Jullie bent krachtige wezens en moeten stoutmoedige vechters zijn. Naast mij zit La, de Hoogepriesteres en koningin van Opar. Een boosaardig priester heeft haar van haar troon gejaagd, maar morgen trekken we met de dapperste Gomangani naar Opar op en daar straffen we Cadj, den Hoogepriester, die bewezen heeft een verrader te zijn van zijn koningin; en La bestijgt weer den troon 183 

 

van Opar. Maar waar het zaad van verraad eenmaal gezaaid is, kan de plant ten allen tijde en waar het het minst verwacht wordt opkomen. Het zal dus lang duren voor La van Opar weer het volle vertrouwen in haar volk kan hebben — een feit, dat jullie een kans in een land biedt. Gaat dus met ons mede naar Opar en strijdt met ons, om La weer op haar troon te plaatsen, en blijft, als de strijd gestreden is, daar als La's lijfwacht om haar te beschermen, niet alleen tegen buitenlandsche, maar ook tegen binnenlandsche vijanden.” 

De Bolgani bespraken de zaak eenige minuten en toen kwam er een van hen naar Tarzan. „Wij nemen uw voorstel aan,” zeide hij. 

„En zullen jullie La trouw zijn?” vroeg de aap-mensch. 

„Een Bolgani is nooit een verrader,” antwoordde de gorilla-mensch. 

„Goed!” riep Tarzan uit. „En jij, La, ga jij accoord met de regeling?” 

„Ik neem ze in mijn dienst," antwoordde zij. Den volgenden ochtend vroeg trokken Tarzan en La met drieduizend Gomangani en een honderd Bolgani uit, om den verrader Cadj te straffen. Van strategie of misleiding was zoo goed als geen sprake. Zij marcheerden eenvoudig door het dal van het Paleis van Diamanten, daalden het rotsachtige ravijn af in het dal van Opar en trokken regelrecht op het rechtergedeelte van La's paleis af. Cadj was op de binnenplaats van den tempel, waar hij bij zonsopgang een offer aan den Vlammenden God gebracht had. Bij Cadj waren een aantal lagere priesters en Oah en haar priesteressen. Dat er geen eenstemmigheid onder hen heerschte bleek duidelijk uit de booze gezichten en uit de woorden, die Oah tot Cadj richtte. 

„Weer ben je te ver gegaan, Cadj,” riep zij bitter. „Alleen de Hoogepriesteres van den Vlammenden God mag een offer brengen. Toch blijf je telkens en telkens weer het heilige mes met je onwaardige hand ontwijden.” 

„Zwijg, vrouw,” bromde de Hoogepriester. „Ik ben Cadj, koning van Opar, Hoogepriester van den Vlam-184 

 

menden God. Jij bent wat je bent alleen door de gunst van Cadj. Stel mijn geduld niet te zeer op den proef, anders zal je voelen wat het heilige mes is." Men kon zich in de bedoeling van deze sinistere bedreiging niet vergissen. Verscheidene van degenen, die om hem heen stonden, konden de verbazing, die zij bij zijn heiligschennende houding tegenover hun Hoogepriesteres voelden, moeilijk verbergen. Hoe weinig hoog zij Oah ook achtten, het feit bleef bestaan, dat zij tot den hoogsten rang onder hen verheven was, en zij, die geloofden, dat La dood was, welk praatje Cadj verspreid had, bewezen Oah ten volle den eerbied, waarop haar hoog ambt haar het recht gaf. 

„Pas op, Cadj,” waarschuwde een der oudere priesters. 

„Er is een grens, die zelfs jij niet overschrijden kan.” 

„Jij durft mij dreigen?” riep Cadj, terwijl de duivelsche woede van fanatisme in zijn oogen fonkelde. „Je durft mij, Cadj, den Hoogepriester van den Vlammenden God, dreigen?” En terwijl hij het zeide, sprong hij op den man af: het offermes hield hij reeds dreigend boven zijn hoofd, toen plotseling een schildwacht de binnenplaats op snelde. 

„De Bolgani! De Bolgani!” riep hij. 

Cadj liet het mes langs zijn zijde vallen. „Spreek je de waarheid?” 

„Ik spreek de waarheid. Ik heb ze met mijn eigen oogen gezien.” 

„Hoeveel zijn er?” vroeg Cadj. „En hoe dicht bij Opar zijn zij gekomen?” 

„Er zijn er zooveel als bladeren op de boomen en zij zijn reeds dicht bij den tempelmuur — de Bolgani en de Gomangani; zij komen als het gras, dat in de ravijnen, waar het koel en vochtig is, groeit.” 

Cadj keerde zich om en hief zijn gelaat op naar de zon; hij wierp zijn hoofd achterover en liet een lang aangehouden geschreeuw hooren, dat eindigde in een doordringenden gil. Driemaal herhaalde hij dat geschreeuw en dan liep hij met een bevel aan de anderen op de binnenplaats, om hem te volgen, vlug naar het paleis. 
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Terwijl Cadj zijn schreden richtte naar het oude pad, waarop het paleis van Opar uitzag, kwamen uit iedere gang en deur groepen van de dwergachtige en behaarde mannen van Opar, gewapend met hun knodsen en hun messen. 

Als een ongedisciplineerde bende ging de horde priesters en krijgers het paleis achter Cadj weer binnen en liep naar de tegenovergestelde zijde van het gebouw. Hier klommen zij naar den top van den hoogen muur, die het paleis beschermt, juist toen Tarzan's troepen daarvoor halt hielden. 

„Rotsblokken! Rotsblokken!” schreeuwde Cadj en in antwoord op zijn bevelen begonnen de vrouwen op de binnenplaats de losse stukken steen, die van den muur in het paleis gevallen waren, te verzamelen en naar de krijgers te werpen. 

„Gaat weg!” gilde Cadj tegen het leger voor de poort. 

„Gaat weg! Ik ben Cadj, Hoogepriester van den Vlammenden God, en dit is zijn tempel. Ontwijd den tempel van den Vlammenden God niet of je zult zijn wraak leeren kennen.” 

Tarzan kwam iets naar voren en hief zijn hand op om stilte te verkrijgen. 

„La, uw Hoogepriesteres en uw koningin, is hier,” riep hij tegen de Opariërs op den muur. „Cadj is een verrader en een bedrieger. Geeft den verrader over en geen kwaad zal u geschieden; maar weigert gij La den toegang tot haar stad, dan zullen we met geweld en bloedvergieten nemen wat La rechtens toekomt.” 

Als antwoord op die bedreiging slingerde Cadj een rotsblok naar den aap-mensch. Slechts aan zijn wonderbaarlijke behendigheid had Tarzan het te danken, dat hij tijdig ter zijde springen kon, zoodat het werptuig langs hem heen vloog en een Gomangani, die achter hem stond, tegen het hart trof en neersloeg. Onmiddellijk ontbrandde nu de strijd. Tarzan was een der eersten, die den muur beklom, maar juist toen hij er boven op kwam, zag hij Cadj, dien hij als zijn doelwit gekozen had, op de binnenplaats verdwijnen, waarom hij zich 186 

 

met een knods, die hij aan een van zijn vijanden ontrukt had, een weg over den muur baande, op de binnenplaats sprong en den leider van het verzet tegen La achtervolgde. Het werd een jacht door gangen, corridors en tempels, tot op een gegeven oogenblik een handig geslingerde lasso zich om een van Tarzan's enkels sloot en hij zwaar tegen den grond geslingerd werd. Onmiddellijk sprong een groot aantal Opariërs op hem, waar hij, half versuft door den val, lag, en vóór hij weer ten volle bij zijn bewustzijn was, hadden zij hem stevig gebonden. 

Dan voelde hij zich van den grond opnemen en wegdragen, waarna hij op een koude steenen oppervlakte gelegd werd. Toen keerde het volle bewustzijn tot hem terug en hij besefte, dat hij nogmaals op het offeraltaar der binnenplaats van den Tempel van den Vlammenden God lag. Boven hem stond Cadj, de Hoogepriester, zijn wreed gelaat vertrokken in een grijns van haat. 

„Eindelijk!” dreigde het monster. „Ditmaal, Tarzan van de Apen, zal je de wraak leeren kennen niet van den Vlammenden God, maar van Cadj, den man. En nu geen uitstel of tusschenkomst.” 

Hij zwaaide het offermes hoog boven zijn hoofd. Over de punt van het mes heen zag Tarzan den top van den muur der binnenplaats en even daarboven uit den kop en de schouders van een machtigen, zwartgemaanden leeuw. 

„Jad-bal-ja!" riep hij. „Dood! Dood!” 

Cadj aarzelde, het mes hoog opgeheven. Hij zag de richting van den blik van den aap-mensch en volgde dien en op dat oogenblik sprong de gouden leeuw en was met twee machtige sprongen op den Hoogepriester van Opar. Het mes kletterde op den grond en de groote kaken sloten zich om het monsterachtige gelaat. 

De priesters, die Tarzan gegrepen hadden en gebleven waren, om getuigen te zijn van zijn dood door Cadj, waren, zoodra de leeuw op hun meester gesprongen was, gillend van de binnenplaats gevlucht, en nu waren Tarzan en Jadbal-ja en het lijk van Cadj de eenigen, 187 

 

die zich nog op de binnenplaats van den tempel bevonden. 

„Kom, Jad-bal-ja,” beval Tarzan. „Laat niemand Tarzan van de Apen kwaad doen.” 

Een uur later overstroomden de overwinnende troepen van La het oude paleis en de tempels van Opar. De priesters en krijgers, die niet gedood waren, hadden zich overgegeven en La als hun koningin en Hoogepriesteres erkend en thans werd op La's bevel de stad doorzocht naar Tarzan en Cadj. Zoo kwam La zelf aan het hoofd van een groep op de offer-binnenplaats. 

Het schouwspel, dat zij daar zag, deed haar plotseling stilstaan, want daar lag, gebonden op het altaar, Tarzan van de Apen en voor hem stond Jad-bal-ja, de gouden leeuw, wiens fonkelende oogen zich direct op haar richtten. 

„Tarzan!” riep La, terwijl zij een stap naar het altaar deed. „Cadj heeft eindelijk zijn verdiende loon. God van mijn vaderen, heb medelijden met mij — Tarzan is dood.” 

„Neen,” riep de aap-mensch, „verre van dood. Kom, maak mijn banden los. Ik ben slechts gebonden, maar zonder Jad-bal-ja zou ik gestorven zijn onder je offermes." 

„Goddank,” riep La, en zij wilde vlug naar het altaar loopen, doch zij bleef staan voor de dreigende houding van den grommenden leeuw. 

„Lig!” riep Tarzan. „Laat haar bij mij komen!” En Jadbal-ja ging naast zijn meester liggen en legde zijn kin op de borst van den aap-mensch. 

La kwam dan naderbij, nam het offermes op, sneed de touwen, die den Heer van den Jungle gevangen hielden, door en zag dan aan de andere zijde van het altaar Cadj's lijk. 

„Je ergste vijand is dood,” zeide Tarzan, „en voor zijn dood mag je Jad-bal-ja dankbaar zijn, zooals ik hem mijn leven dank. Je kunt nu in vrede en geluk en in vriendschap met het volk van het dal van het Paleis van Diamanten regeeren.” 

Dien avond zaten Tarzan en de Bolgani en de hoofd-188 

 

lieden der Gomangani en de priesters en priesteressen van Opar als La's gasten in de groote feestzaal van het Paleis van Opar en aten van de gouden borden der Atlantiden. En den volgenden ochtend aanvaardden Tarzan en Jadbal-ja hun terugreis naar het land der Waziri en naar huis. 

 

 

  

 

HOOFDSTUK XVII. 

 

De marteling van vuur. 

 

Flora Hawkes en haar vier kornuiten vluchtten, vervolgd door Luvini en zijn tweehonderd krijgers, door de donkerte van den jungle. Zij hadden geen doel voor oogen, want, daar zij steeds de zwarten als gidsen gehad hadden, wisten zij niet waar zij waren. De eenige gedachte, die hen beheerschte, was een zoo groot mogelijken afstand te brengen tusschen zichzelf en het kamp der Arabieren. Wat ook de uitslag van het gevecht geweest was, hun lot zou hetzelfde zijn, wanneer de overwinnende partij hen gevangen nam. Zij hadden misschien een half uur voortgesukkeld, toen zij, bij een korte rust, heel duidelijk vervolgers achter zich hoorden; en weer sloegen zij op een doellooze vlucht. 

Dan zagen zij tot hun verbazing een lichtgloed voor zich. Wat kon het zijn? Hadden zij in een kring rondgeloopen en waren zij weer op hetzelfde punt uitgekomen? Eindelijk zagen zij voor zich de omtrekken van een kamp, omgeven door een doornen boma, in het midden waarvan een klein kampvuur brandde. Om het vuur zaten een vijftig zwarte krijgers en toen de vluchtelingen dichterbij slopen, zagen zij in het licht van het kampvuur heel duidelijk een blanke vrouw staan. Uit de gebaren en gesticulaties der zwarten om het kampvuur bleek duidelijk, dat zij praatten over het krijgsrumoer, dat zij daareven in de richting van het kamp der Arabieren gehoord hadden, want zij wezen allen in die richting en nu hief de vrouw haar hand op en zij luisterden allen: blijkbaar hoorden zij nu ook de komst der krijgers, die Flora Hawkes en haar kornuiten achtervolgden. 

„Er is daar een blanke vrouw,” zeide Flora tegen de 190 

 

anderen. „We weten niet wie zij is, maar zij is onze eenige hoop, want degenen, die ons achtervolgen, zullen ons weldra inhalen. Misschien zal deze vrouw ons beschermen. Kom, ik zal het probeeren.” En zonder op een antwoord te wachten, liep zij brutaal naar den boma. Zij had slechts enkele passen gedaan, toen de scherpe oogen der Waziri haar zagen, en onmiddellijk was de boma omringd met opgeheven speren. 

„Staat!” riep een der krijgers. „Wij zijn de Waziri van Tarzan. Wie zijt gij?” 

„Ik ben een Engelsche vrouw,” riep Flora. „Ik en mijn vrienden zijn in den jungle verdwaald. We zijn verraden door onze safari — onze hoofdman vervolgt ons nu met krijgers. We zijn slechts met ons vijven en we vragen uw bescherming.” 

„Laat ze komen,” zeide Jane tegen de Waziri. Toen Flora Hawkes en de vier mannen den boma binnentraden, onder de onderzoekende blikken van Jane Clayton en de Waziri, keek een ander paar oogen van uit het gebladerte van den grooten boma, die aan de andere zijde over het kamp hing, grijze oogen, waarin een vreemd licht kwam, toen zij het jonge meisje en haar makkers herkenden. 

Toen het vijftal dichter bij Lady Greystoke kwam, liet deze een uitroep van verbazing hooren. „Flora!” riep zij verwonderd. „Flora Hawkes, wat ter wereld doe jij hier?” 

Het jonge meisje, eveneens verbaasd, bleef plotseling staan. „Lady Greystoke!” riep zij uit. 

„Ik begrijp het niet,” ging Lady Greystoke voort. „Ik wist niet, dat je in Afrika was.” 

Een oogenblik bleef Flora verbijsterd staren, maar dan kwam haar aangeboren sluwheid haar te hulp. „Ik ben hier met Mr. Bluber en zijn vrienden,” zeide zij, „die hier wetenschappelijke onderzoekingen doen en mij medegenomen hebben, omdat ik met u in Afrika geweest ben en iets van die zeden en gewoonten van het land wist, en nu hebben onze dragers zich tegen ons gekeerd en tenzij u ons helpen kunt, zijn we verloren.” 
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„Zijn het jongens van de Westkust?” 

„Ja.” 

„Ik geloof wel, dat mijn Waziri ze de baas zullen zijn. Met hoevelen zijn zij?” 

„Ongeveer tweehonderd,” zeide Kraski. Lady Greystoke schudde haar hoofd. „Dat is een zware tegenpartij.” En zich dan tot Usula wendend: „Deze menschen worden achtervolgd door tweehonderd jongens van de Westkust; we zullen moeten vechten, om ze te verdedigen.” 

„Wij zijn Waziri,” antwoordde Usula eenvoudig. Een oogenblik later kwam de voorhoede van Luvini in het zicht; bij het zien van de glanzende krijgers, die gereed waren hen te ontvangen, bleven de jongens van de Westkust staan. Luvini, die met één oogopslag gezien had, dat de vijand veel minder talrijk was, kwam een paar passen naar voren, begon uitdagingen en beleedigingen te schreeuwen en eischte de overgave van de blanken. 

„Zij hebben een aantal geweren,” zeide Lady Greystoke. 

„Dat ziet er vrij leelijk voor ons uit.” 

„Er zijn er geen zes, die met een geweer iets kunnen treffen,” zeide Kraski. 

„Jullie mannen zijn allemaal gewapend. Neemt uw plaatsen onder de Waziri in. Zegt uw mannen weg te gaan en ons met rust te laten. Vuurt niet vóór zij aanvallen, maar opent bij de eerste vijandelijkheid het vuur en houdt het gaande — er is niets, dat een Westkustzwarte zóó 

ontmoedigt als het geweervuur van een blanke. Flora en ik zullen achter in het kamp bij dien grooten boom blijven.” 

Zij sprak op gezaghebbenden toon als iemand, die gewoon is te bevelen en weet wat zij wil. De mannen gehoorzaamden haar; zelfs Bluber, ofschoon hij jammerlijk beefde, toen hij zijn plaats in de eerste rijen der Waziri ging innemen. 

Hun bewegingen waren in het licht van het kampvuur duidelijk zichtbaar voor Luvini en ook van dien ander, die toekeek van uit het gebladerte van den boom, waaronder Jane Clayton en Flora Hawkes zich terug-192 

 

trokken. Luvini was niet gekomen, om te vechten, maar om Flora Hawkes te vangen. Hij wendde zich tot zijn mannen: „Er zijn er maar vijftig. We kunnen hen makkelijk dooden, maar we zijn niet gekomen, om te vechten, doch om dat blanke meisje weer terug te krijgen. Blijft hier en maakt een groot vertoon tegen die zonen van jakhalzen. Zorgt, dat zij steeds naar je blijven kijken. Gaat wat vooruit en dan weer terug en terwijl jullie op die manier hun aandacht dezen kant uithoudt, zal ik met vijftig man naar de achterzijde van het kamp gaan en het blanke meisje pakken. Zoodra ik haar heb, meld ik het en dan keeren jullie onmiddellijk terug naar het dorp, waar we achter de palissade veilig zullen zijn voor aanvallen.” 

Terwijl Luvini langs een omweg in de beschutting van den dichten jungle naar de achterzijde van het kamp sloop, liet zich plotseling voor de beide vrouwen uit den boom boven haar de gestalte van een blanken reus vallen, naakt op een lendendoek en een luipaardenhuid na. 

„John!” riep Lady Greystoke. „Goddank, dat jij het bent!” 

„Stil!” waarschuwde de blanke reus, terwijl hij zijn wijsvinger op zijn lippen legde, en dan wendde hij zich plotseling tot Flora. „Jou moet ik hebben,” riep hij en het jonge meisje beetpakkend, wierp hij haar over zijn schouder, en vóór Lady Greystoke tusschenbeide komen kon — vóór zij goed besefte wat er gebeurd was — was hij over den boma aan de achterzijde van het kamp gesprongen en in den jungle verdwenen. Een oogenblik stond Jane Clayton te waggelen als iemand, die verdoofd is door een onverwachten slag; dan viel zij met een gesmoorden snik op den grond en verborg haar gezicht in haar armen. 

Zoo vonden Luvini en zijn krijgers haar, toen zij over den boma in de achterzijde van het kamp slopen. Zij waren gekomen om een blanke vrouw en zij hadden er een gevonden; ruw trokken zij haar op, legden hun handpalmen op haar mond en droegen haar den jungle in naar het gepalissadeerde dorp der Arabieren. 193 

 

Tien minuten later zagen de blanken en de Waziri de zwarten der Westkust langzaam terugtrekken in den jungle — de strijd was geëindigd zonder dat er een schot gelost of een speer geworpen was. 

„Bliksems,” zeide Throck, „waar was nu al die herrie voor?” 

„Hij dacht, dat ze ons in den pan zouden hakken, en de kerels hebben niets gedaan dan schreeuwen; hier zijn we en daarmede basta!” 

Bluber zette een hooge borst op. „Er is meer dan een troep negers noodig, om Adolph Bluber te overbluffen,” 

zeide hij. 

Kraski keek de terugtrekkende zwarten na, krabbelde op zijn hoofd en ging terug naar het kampvuur. „Ik snap er niets van,” zeide hij en dan plotseling: „Waar zijn Flora en Lady Greystoke?” 

Toen zagen zij, dat de twee vrouwen weg waren. De Waziri waren woest. Hard riepen zij den naam van hun meesteres, maar geen antwoord volgde. „Komt mede!” 

riep Usula. „Wij, de Waziri, zullen per slot van rekening vechten!” Hij liep naar den boma, sprong er over heen en begon met zijn vijftig krijgers de Westkustnegers te achtervolgen. 

Een paar minuten later hadden zij hen reeds ingehaald en wat er toen volgde was meer een algemeene vlucht dan een gevecht. In angst vluchtend naar de palissade met de Waziri op hun hielen, wierpen de Westkustnegers hun geweren neer, om des te harder te kunnen loopen, maar Luvini en zijn troep hadden voldoenden voorsprong om in het gepalissadeerde en dus veilige dorp te komen, vóór achtervolgden en achtervolgers dat bereikten. Eenmaal binnen de poort bleven de verdedigers staan, want zij begrepen, dat, als de Waziri binnenkwamen, zij allen vermoord zouden worden; en dus vochten zij als in het vuur gedreven ratten met het resultaat, dat zij erin slaagden de aanvallers af te houden tot zij de poort konden sluiten en grendelen. Gebouwd als het was ter verdediging tegen een veel talrijker vijand, was het dorp makkelijk te verdedigen, 
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want er waren nu minder dan vijftig Waziri en bijna tweehonderd man in het dorp, om het tegen hen te verdedigen. 

De nutteloosheid van een blinden aanval ziende, trok Usula zijn manschappen op korten afstand van de palissade terug; hij begreep, dat hij den vijand, dien hij niet met geweld alleen overwinnen kon, door list de baas moest worden. 

„Alleen Lady Greystoke moeten we hebben,” zeide hij, 

„de wraak kan tot later wachten.” 

„Maar we weten zelfs niet of zij in het dorp is,” merkte een van zijn manschappen op. 

„Waar zou zij anders kunnen zijn?” vroeg Usula. „Maar misschien heb je gelijk — zij is mogelijk niet in het dorp, maar dat ben ik van plan uit te vinden. Ik heb een idee. Kijk, de wind komt van den overkant van het dorp. Tien van jullie gaan met mij mede; de anderen gaan weer naar de poort en maken veel lawaai en doen net, alsof zij weer willen aanvallen. Na een poosje zullen zij de poort open doen en naar buiten komen. Dat garandeer ik je. Ik zal probeeren hier te zijn vóór dat gebeurt, maar als ik er niet ben, verdeelt je dan in twee groepen, gaat aan beide kanten van de poort staan en laat de Westkustnegers vluchten; hen hebben we niet noodig. Kijkt alleen uit naar Lady Greystoke en neemt haar, als je haar ziet, af van degenen, die haar bewaken! Begrepen?” Zijn makkers knikten. „Gaat dan mede!” En hij koos tien man uit en verdween in den jungle. 

Luvini had Jane Clayton naar een hut niet ver van de poort gebracht. Hier had hij, nog steeds in de meening, dat zij Flora Hawkes was, haar stevig gebonden en aan een paal vastgebonden, waarna hij haar alleen gelaten had, om terug te gaan naar de poort, waar hij het bevel over zijn troepen weer op zich nemen kon, om het dorp te verdedigen. 

Zoo snel waren de gebeurtenissen op elkaar gevolgd, dat Jane Clayton nog half versuft was van alle emoties, die zij doorgemaakt had. Maar tot niets verzonk het dreigende van haar positie bij de herinnering, dat Tarzan 195 

 

haar in een uur van nood aan haar lot overgelaten en een andere vrouw in den jungle weggedragen had. Zelfs het feit, dat Usula haar verteld had, dat Tarzan weer door een ongeval getroffen was, waardoor hij zijn geheugen verloren had, kon haar het brute van zijn daad niet doen begrijpen, en nu lag zij daar in het vuil van een Arabische hut te snikken zooals zij in geen jaren gesnikt had. Terwijl zij daar door verdriet verscheurd lag, slopen Usula en zijn tien mannen stil om de palissade heen naar de achterzijde van het dorp. Daar vonden zij groote hoeveelheden dood hout, dat zij dicht tegen de palissade opstapelden tot drie kwart ervan er dicht mede bedekt was. Na een half uur had Usula het zoo hoog als hij het hebben wilde. 

Door een opening in de palissade keek Luvini naar de hoofdtroep der Waziri, die door het opkomen der maan duidelijk zichtbaar waren, en ten slotte kwam hij tot de conclusie, dat zij niet van plan waren dien nacht een aanval te doen, zoodat hij dus zijn waakzaamheid meende te kunnen verminderen, om zijn tijd op andere en prettiger wijze te gebruiken. Hij beval dus zijn krijgers hem dadelijk te waarschuwen, wanneer de Waziri een andere houding zouden aannemen, en ging terug naar de hut, waarin hij Lady Greystoke achtergelaten had. 

De neger was een groote kerel met een laag, terugwijkend voorhoofd en vooruitstekende kaken — het laagst staande Negertype van Afrika. Toen hij de hut binnentrad met een aangestoken toorts, die hij in den grond zette, keken zijn met bloed doorloopen oogen gemeen naar de vrouw, die voorover voor hem lag. Hij lekte zijn dikke lippen, ging dichter naar haar toe, stak zijn hand uit en raakte haar aan. Jane Clayton keek op en deinsde, ineenkrimpend van afkeer, terug. Bij het zien van het gelaat der vrouw keek hij heel verbaasd. 

„Wie ben je?” vroeg hij in het jargon-Engelsch van de Westkust. 

„Ik ben Lady Greystoke, de vrouw van Tarzan van 196 

 

de Apen," antwoordde Jane Clayton. „Als je verstandig bent, laat je me dadelijk vrij.” 

Verbazing en vrees waren in Luvini's oogen te lezen en een andere emotie ook, maar welke de overheerschende zijn zou, viel op dat oogenblik niet te zeggen. Lang zat hij naar haar te kijken en langzamerhand domineerde de hartstochtelijke, vuil-begeerige uitdrukking op zijn gelaat en deed den angst, die er eerst op geschreven was, verdwijnen en in die verandering las Jane Clayton haar vonnis. 

Met bevende vingers maakte Luvini de touwen los, die Jane Clayton's polsen en enkels bonden. Zij voelde zijn heeten adem op zich en zag zijn met bloed doorloopen oogen en de roode tong, die zijn lippen likte. Toen zij het laatste touw, waarmede zij gebonden was, voelde losvallen, sprong zij op en naar den ingang der hut, maar een groote hand greep haar en toen Luvini haar naar zich terugtrok, draaide zij zich om als een dolle tijgerin en sloeg hem herhaaldelijk in zijn grijnzend, leelijk gezicht. Door brute kracht trok hij haar dichter naar zich toe. Alles om zich heen vergetend, doof voor het geschreeuw der Waziri voor de poort en voor het plotseling nieuwe tumult, dat in het dorp oprees, worstelden de twee door — de vrouw van af het eerste oogenblik gedoemd het onderspit te delven. Inmiddels had Usula het droge hout om de palissade op een zestal plaatsen aangestoken; aangewakkerd door den junglewind, hadden de vlammen zich weldra over het geheele dorp verspreid. En zooals Usula voorspeld had, werden de poorten open gegooid en vluchtten de zwarten in paniek naar den jungle. Aan beide zijden van de poort stonden de Waziri uit te kijken naar hun meesteres, maar ofschoon zij wachtten tot er niemand meer uit het dorp kwam en het binnenste van de palissade een ziedende zee van vuur was, zagen zij niets van haar. Lang nadat zij overtuigd waren, dat er geen menschelijk wezen meer in het dorp kon zijn, wachtten en hoopten zij, maar eindelijk gaf Usula het nuttelooze uitkijken op. 
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„Zij is er niet geweest,” zeide hij, „en nu moeten we de zwarten vervolgen en sommigen hunner gevangen nemen, van wie we misschien kunnen hooren waar Lady Greystoke is.” 

Het was daglicht vóór zij een klein troepje ronddolenden omsingelden en tot onmiddellijke overgave wisten te bewegen door de belofte, dat hun niets gedaan zou worden, als zij eerlijk op de vragen van Usula antwoordden. 

„Waar is Luvini?” vroeg Usula, die den naam van den leider der zwarten den vorigen avond van de Europeanen gehoord had. 

„We weten het niet; we hebben hem, nadat we het dorp uitgevlucht zijn, niet gezien,” antwoordde een der zwarten. 

„We waren slaven van de Arabieren en toen we gisterennacht gevlucht zijn, zijn we van de anderen weggeloopen, want we dachten, dat we alleen veiliger zouden zijn dan met Luvini, die zelfs nog minder is dan de Arabieren.” 

„Heb je de blanke vrouwen gezien, die hij gisteravond meegebracht heeft in het kamp?” 

„Hij heeft maar één blanke vrouw meegebracht.” 

„Wat heeft hij met haar gedaan? Waar is zij nu?” 

„Ik weet het niet. Toen hij haar bracht, heeft hij haar handen en voeten gebonden en in de hut gedragen, die hij dicht bij de poort had. Daarna hebben we haar niet gezien.” 

Usula keerde zich om en keek zijn makkers aan. Een groote angst stond in zijn oogen te lezen, een angst, die zich op het gelaat der anderen weerspiegelde. 

„Kom,” zeide hij, „we zullen naar het dorp teruggaan. En jullie gaan ook mede,” voegde hij eraan toe tegen de Westkustnegers, „en als jullie gelogen hebt —” En hij maakte een veelbeteekenende beweging met zijn wijsvinger over zijn keel. 

„We hebben niet gelogen,” antwoordden de anderen. Vlug liepen zij terug naar de puinhoopen van het Arabische dorp. 

„Waar stond de hut, waarin de blanke vrouw op-198 

 

sloten was?" vroeg Usula, toen zij de rookende puinhoopen ingingen. 

„Hier,” zeide een der zwarten, terwijl hij een paar passen van de poort liep. Plotseling bleef hij staan en wees op iets, dat op den grond lag. 

„Daar,” zeide hij, „ligt de blanke vrouw, die je zoekt.” 

Usula en de anderen snelden toe. Woede en smart vervulden hen, toen zij voor zich de verkoolde overblijfselen van een menschelijk lichaam zagen liggen. 

„Zij is het,” zeide Usula, terwijl hij zich afwendde, om zijn smart te verbergen, en de tranen langs zijn zwarte wangen rolden. De andere Waziri waren ook diep ontroerd, want zij hadden allen de vrouw van den grooten Bwana liefgehad. 

„Misschien is zij het niet,” opperde een hunner, 

„misschien is het een andere.” 

„We kunnen het makkelijk zien, riep een derde. „Als haar ringen bij de asch liggen, is zij het.” En hij knielde neer en zocht naar de ringen, die Lady Greystoke gewoonlijk droeg. 

Usula schudde wanhopig zijn hoofd. „Zij is het,” zeide hij, „daar heb je de paal, waaraan zij vastgebonden was, en wat de ringen betreft, zelfs als zij er niet zijn, beteekent het nog niets, want Luvini zal haar die wel dadelijk afgedaan hebben. Iedereen had tijd om het dorp te verlaten behalve zij, die vastgebonden was en niet weg kon 

— neen, het kan geen andere zijn.” 

De Waziri dolven een ondiep graf en legden daar eerbiedig de asch in, terwijl zij er enkele steenen als grafteeken opzetten. 

 

 

  

 

HOOFDSTUK XVIII. 

 

Het spoor van wraak.  

 

Toen Tarzan naar huis terugging in gezelschap van Jad-bal-ja, liet hij de gebeurtenissen der afgeloopen week de revue passeeren. Had hij geen goud uit de schatkamer van Opar kunnen halen, de zak met diamanten, dien hij met zich droeg, compenseerde honderdvoudig de mislukking van zijn plan. Zijn eenige bezorgdheid gold nu de veiligheid van zijn Waziri, terwijl hij ook een verlangen in zich voelde de blanken, die hem bedwelmd hadden, te zoeken en hun hun verdiende loon te geven. Maar nog meer verlangde hij terug naar huis. 

Te zamen jagend, te zamen etend, te zamen slapend volgden de man en de groote leeuw de woeste junglepaden naar huis. Zij waren op een dagmarsch van den bungalow gekomen, toen Tarzan het spoor van een grooten troep krijgers ontdekte en onder de voetafdrukken der groote mannen de kleinere van een blanke vrouw — een geliefden voetdruk, dien hij even goed kende als gij het gelaat van uw moeder. 

„De Waziri zijn teruggegaan en hebben haar verteld, dat ik vermist werd,” redeneerde hij, „en nu is zij met hen uitgetrokken om mij te zoeken.” Hij wendde zich tot den leeuw. „Ja, Jad-bal-ja, we moeten ons weer van huis verwijderen — maar neen, waar zij is, is ons huis.” 

Hij volgde het spoor en na zes dagen hoorden zijn scherpe ooren het geluid van naderende mannen en dan drong de lucht van zwarten in zijn neus door. Hij stuurde Jad-bal-ja in het kreupelhout en Tarzan zelf slingerde zich in de boomen en liep vlug in de richting van de naderende zwarten. Toen de afstand tusschen hen minder werd, werd de lucht sterker, tot Tarzan, 

200 

 

zelfs nog vóór hij hen zag, wist, dat het Waziri waren, maar de eenige lucht, die zijn ziel met vreugde vervuld zou hebben, ontbrak. 

Tot zijn groote verbazing stond Usula, die aan het hoofd van de bedroefde en terneergeslagen Waziri liep, bij een bocht van het pad plotseling tegenover zijn meester. 

„Tarzan van de Apen!” riep Usula. „Zijt gij het heusch?” 

„Niemand anders,” antwoordde de aap-mensch. „Maar waar is Lady Greystoke?” 

„O, meester, hoe kunnen we het u zeggen?” 

„Je wilt toch niet zeggen ....” riep Tarzan. „Neen, onmogelijk. Niets zou haar kunnen overkomen, terwijl zij bewaakt werd door mijn Waziri!” 

De krijgers lieten van schaamte en verdriet hun hoofd hangen. „We bieden onze levens voor het hare aan,” zeide Usula eenvoudig. Hij wierp zijn schild en zijn speer weg, strekte zijn armen uit en hield Tarzan zijn bloote borst voor. „Tref, Bwana,” zeide hij. 

De aap-mensch wendde zich met gebogen hoofd af. Dan keek hij Usula weer aan. „Vertel me hoe het gebeurd is,” zeide hij, „en zeg niet meer zulke dwaze woorden.” 

In het kort vertelde Usula de gebeurtenissen, die tot den dood van Jane geleid hadden, en toen hij klaar was, sprak Tarzan slechts drie woorden. 

„Waar is Luvini?” 

„O, dat weten we niet.” 

„Maar ik zal het weten. Gaat, kinderen, terug naar je hutten, je vrouwen en je kinderen en wanneer je Tarzan weer terug ziet, weet je tevens, dat Luvini dood is.” 

Zij smeekten om verlof met hem mede te gaan, maar daar wilde hij niet van hooren. 

„Jullie zijn in dezen tijd van het jaar thuis noodig,” 

zeide hij. „Reeds te lang ben je weg geweest van velden en kudden. Gaat dus terug en zegt aan Korak, dat het mijn wil is, dat hij ook thuis blijft — als ik niet 201 

 

slaag, mag hij komen en, als hij wil, het door mij niet voltooide werk afmaken.” Dan sloeg hij den weg, dien hij gekomen was, weer in en floot éénmaal langaangehouden; een oogenblik later sprong Jad-bal-ja het junglepad op. 

„De gouden leeuw!” riep Usula. „Toen hij Keewazi ontvluchtte, was het, om zijn geliefden Bwana te zoeken.” 

Tarzan knikte. „Hij heeft mij door een vreemd land gevolgd, tot hij mij gevonden heeft.” Dan nam hij afscheid van zijn Waziri en ging Luvini en wraak zoeken. 

 

John Peebles, die in een mik van een grooten boom zat, begroette de komende dageraad met moede oogen. Naast hem zat Dick Throck eveneens in een mik, terwijl Kraski een platform gemaakt had tusschen twee takken, waarop hij vrij makkelijk lag. Boven hem hing in een veel lastiger houding de half uitgeputte Bluber aan een kleinen tak. Bepaald prettig was de verstandhouding tusschen het viertal niet, want met uitzondering van Peebles en Throck haatten zij elkander hartgrondig, en zij bleven slechts bij elkaar, omdat zij bang waren van elkaar te gaan. Langzaam liet Peebles zich op den grond zakken. Throck volgde zijn voorbeeld en dan kwam Kraski en ten slotte Bluber, die een oogenblik zwijgend naar zijn verscheurd pak stond te kijken. „ Mein Gott! ” jammerde hij. „Die twintig guinea's voor mijn pak.” 

„Scheid toch uit met dat kijken naar je kleeren!” riep Kraski uit. „We zijn verdwaald, komen half om van honger, worden voortdurend bedreigd door wilde dieren en kannibalen, en jij staat daar te jammeren over je pak. Ik heb er meer dan genoeg van, Bluber. Maar kom, we kunnen net zoo goed verder gaan!” 

„Welken kant uit! vroeg Throck. 

„Naar het Westen natuurlijk,” antwoordde Kraski. 

„Daar is de kust." 

„We kunnen daar niet komen door naar het Oosten te gaan,” brulde Peebles. „Hier zijn we en daarmede basta!” 
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„Wie heeft gezegd, dat we dat wel konden?” vroeg Kraski. 

„Nou, we zijn gisteren den heelen dag naar het Oosten getrokken,” zeide Peebles. „Ik heb steeds door geweten, dat er iets aan mankeerde.” 

Throck keek zijn vriend verbaasd aan. „Wat bedoel je?” 

bromde hij. „Moeten we nu weer denzelfden weg terug?" 

„Ja, dat zal moeten,” antwoordde Kraski. „Allo jongens, vooruit!” 

De vier mannen hadden, hongerig en met pijnlijke voeten, verscheidene uren het pad in Westelijke richting gevolgd en vergeefs naar wild gezocht, toen tegen twaalf uur een pijl, die rakelings langs Bluber's hoofd vloog, hen plotseling verschrikt deed stilstaan. Met een schellen gil van schrik sloeg de Jood tegen den grond. Kraski bracht zijn geweer aan zijn schouder en vuurde. 

„Daar,” riep hij, „achter die struiken.” En dan doorboorde een pijl uit een andere richting zijn benedenarm. Peebles en Throck kwamen niet zoo vlug in actie als de Rus, maar evenmin als hij, gaven zij blijken van vrees. 

„Gaat liggen!” riep Kraski, de daad bij het woord voegend. „Gaat liggen!” 

Nauwlijks hadden de drie mannen zich in het lange gras laten vallen, toen een twintigtal dwergachtige jagers te voorschijn kwamen en een salvo pijlen suisde boven de hoofden der liggende mannen, terwijl uit een dichtbijzijnden boom twee staalgrijze oogen naar beneden keken. 

Bluber lag op zijn buik met zijn gezicht verborgen in zijn armen, terwijl zijn geweer ongebruikt naast hem lag, maar de drie anderen, die om hun leven vochten, schoten kogel na kogel in de troep gillende dwergen. Kraski en Peebles legden ieder een inboorling neer en dan trok de vijand zich in de beschuttende veiligheid van den jungle terug. Een oogenblik werden de vijandelijkheden gestaakt. Er heerschte een diepe stilte en dan verbrak een stem de rust van uit het gebladerte van een dichtbijzijnden woudreus. 
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„Schiet niet voor ik het je zeg,” riep de stem in het Engelsch, „dan zal ik je redden.” 

Bluber keek op. „Kom gauw! Kom gauw!” riep hij. „We zullen niet schieten. Red mij, red mij, dan zal ik je vijf pond geven.” 

Uit den boom, waaruit de stem gekomen was, klonk een zacht, lang aangehouden gefluit, en dan volgde een tijd lang stilte. 

De dwergen, die verrast waren door de mysterieuze stem, welke uit het gebladerte van een boom kwam, hielden zich een oogenblik verscholen, maar dan, toen zij niets meer hoorden, dat hun vrees opwekte, kwamen zij uit de beschutting der struiken te voorschijn en schoten een tweede salvo pijlen af op de vier mannen, die in de open ruimte tusschen het gras lagen. Tegelijkertijd liet de gestalte van een blanken reus zich uit de laagste takken van den patriarch van den jungle vallen, terwijl een zwartgemaande leeuw uit het kreupelhout sprong. 

„ Oi! ” gilde Bluber en weer verborg hij zijn gezicht in zijn armen. 

Een oogenblik bleven de dwergen verbijsterd staan en dan riep hun hoofdman: „Het is Tarzan!" en vluchtte den jungle in. 

„Ja, het is Tarzan — Tarzan van de Apen,” riep Lord Greystoke. „Het is Tarzan en de gouden leeuw,” maar hij sprak in hel dialect der dwergen, zoodat de blanken geen woord van wat hij zeide verstonden. Dan wendde hij zich tot hen. „De Gomangani zijn weg,” zeide hij. „Staat op!” 

Die vier mannen gehoorzaamden. „Wie zijn jullie en wat doen jullie hier?” vroeg Tarzan van de Apen. „Maar ik behoef niet te vragen wie jullie zijn. Jullie bent de mannen, die mij bedwelmd hebben en mij hulpeloos in jullie kamp hebt laten liggen als een prooi voor den eersten den besten voorbijkomenden leeuw of woesten inboorling.” 

Bluber kwam naar voren, terwijl hij buigend en glimlachend zijn handpalmen wreef. „ Oi! Oi!  Mr. Tarzan, 204 

 

we kenden u niet. We zouden niet gedaan hebben wat wij gedaan hebben, als wij geweten hadden, dat het Tarzan van de Apen was. Red mij! Tien pond — twintig pond — 

alles. Noem zelf den prijs! Red mij en alles is van u." Tarzan „negeerde” den Jood en wendde zich tot de anderen. „Ik zoek een van jullie mannen, een zwarte, Luvini genaamd. Hij heeft mijn vrouw gedood. Waar is hij?” 

„Daar weten we niets van,” antwoordde Kraski. „Luvini heeft ons verraden en in den steek gelaten. Uw vrouw en een andere blanke vrouw waren op dat oogenblik in het kamp. We weten geen van allen wat er van haar geworden is. Zij waren achter ons, toen we onze post innamen, om het kamp tegen onze mannen en de slaven der Arabieren te verdedigen. Uw Waziri waren er. Nadat de vijand zich teruggetrokken had, zagen we, dat de twee vrouwen verdwenen waren. We weten niet wat er van haar geworden is. We zoeken haar nu.” 

„Mijn Waziri hebben me hetzelfde verteld,” zeide Tarzan. „Maar heb je daarna Luvini niet gezien!” 

„Neen.” 

„Wat doen jullie hier?” 

„We zijn met Mr. Bluber op een wetenschappelijke expeditie. We hebben heel wat ellende gehad. Onze hoofdmannen, askari en dragers zijn in verzet gekomen en hebben ons in den steek gelaten. We zijn absoluut alleen en hulpeloos.” 

„ Oi! Oi! ” riep Bluber. „Red ons! Red ons! Maar houd dien leeuw weg. Hij maakt mij zenuwachtig.” 

„Hij zal je niets doen — tenzij ik het hem beveel.” 

„Beveel het hem dan als het je blieft niet,” riep Bluber. 

„Waar willen jullie heen?” vroeg Tarzan. 

„We probeeren terug te gaan naar de kust,” antwoordde Kraski, „en vandaar naar Londen.” 

„Ga met mij mede; misschien kan ik je helpen. Je verdient het niet. Maar ik kan geen blanken in den jungle zien omkomen.” 
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Zij volgden hem naar het Westen en dien avond sloegen zij een kamp op naast een klein jungle-riviertje. Het viel den vier Londenaars moeilijk zich te wennen aan de aanwezigheid van den grooten leeuw en Bluber klappertandde geregeld van angst. 

Toen zij na het avondmaal, waarvoor Tarzan gezorgd had, om het vuur neerhurkten, opperde Kraski het denkbeeld, dat zij een soort bescherming tegen de wilde dieren bouwen zouden. 

„Het zal niet noodig zijn,” zeide Tarzan. „Jad-bal-ja zal jullie bewaken. Hij zal hier naast Tarzan van de Apen slapen en wat de een niet hoort, hoort de ander.” Bluber zuchtte. „ Mein Gott! ” riep hij. „Ik zou tien pond voor één nacht slaap geven!” 

„Je kunt dien vannacht voor minder hebben,” 

antwoordde Tarzan, „want er zal je niets gebeuren, zoo lang Jad-bal-ja en ik hier zijn.” 

„Nou, dan wensch ik jullie maar goeden nacht,” zeide de Jood; hij ging een paar stappen verder, maakte het zich makkelijk en was weldra in een diepen slaap. Throck en Peebles volgden zijn voorbeeld en kort daarna Kraski ook. Terwijl de Rus met half open oogen lag te dommelen, zag hij Tarzan opstaan en naar een boom gaan. Toen hij dat deed, viel er iets uit zijn lendendoek — een klein zakje, gemaakt van huiden — een klein zakje, dat uitpuilde door den inhoud. 

Kraski, geheel wakker nu, keek ernaar, terwijl de aapmensch zich op korten afstand verwijderde en zich met Jad-bal-ja neerlegde om te slapen. 

De groote leeuw rolde zich naast den man op en dan had de Rus de zekerheid, dat zij beiden sliepen. Onmiddellijk liep hij naar het pakje, dat naast het vuur lag. Eindelijk was hij erbij en kon het pakje grijpen, dat hij onmiddellijk onder zijn hemd stopte. Dan keerde hij zich om en kroop langzaam en voorzichtig terug naar zijn plekje bij het vuur. Daar bevoelde hij, terwijl hij zijn hoofd op zijn eenen arm legde, alsof hij in diepen slaap was, het zakje met de vingers van zijn linkerhand. 206 

 

„Zij voelen aan als kiezelsteenen,” prevelde hij tot zichzelf, „en ongetwijfeld zijn ze dat ook voor de barbaarsche optuigerij van dezen woesten barbaar, die peer van Engeland is. Het lijkt onmogelijk, dat dit wilde beest in het Heerenhuis gezeten heeft.” 

Geruischoos maakte Kraski het zakje los en een oogenblik later liet hij een gedeelte van den inhoud in zijn open hand vallen. 

„Mijn God!” riep hij uit. „Diamanten! De rijkdom van een Croesus in mijn eigen hand!” 

Vlug legde hij de steenen weer in het zakje, steeds één oog op Tarzan en Jad-bal-ja gericht houdend; maar geen van beiden bewogen zich en weldra had hij het zakje weer onder zijn hemd. 

„Morgen,” prevelde hij, „morgen — God geve, dat ik den moed had het vannacht te probeeren.” 

Op het midden van den volgenden dag kwam Tarzan met de vier blanken bij een goed gevormd, gepalissadeerd dorp met veel hutten. Hij werd niet alleen gastvrij, maar met den eerbied, aan een keizer verschuldigd, ontvangen. Na de gewone plichtplegingen keerde Tarzan zich om en wees naar de vier Europeanen. „Dit zijn mijn vrienden,” 

zeide hij tegen den zwarten hoofdman, „en zij willen naar de kust. Geef hun dus voldoende krijgers mede om gedurende den tocht voor hun eten en hun veiligheid te zorgen. Ik, Tarzan van de Apen, vraag je die gunst.” 

„Tarzan van de Apen, het groote opperhoofd, Heer van den Jungle, heeft slechts te bevelen,” antwoordde de zwarte. 

„Goed!” riep Tarzan uit. „Zorg voor hen en behandel hen goed. Ik heb andere dingen te doen en kan niet blijven.” 

„Hun buiken zullen gevuld worden en zij zullen de kust ongedeerd bereiken,” zeide het opperhoofd. Zonder een woord van afscheid voor de Europeanen vertrok Tarzan van de Apen, op zijn hielen gevolgd door Jad-bal-ja, den gouden leeuw. 

 

 

  

 

HOOFDSTUK XIX. 

 

Een gebaarde schacht doodt. 

 

Kraski bracht een slapeloozen nacht door. Hij begreep, dat Tarzan vroeg of laat het verlies van zijn zakje met diamanten merken, terugkomen en de vier Europeanen ter verantwoording roepen zou. En daarom stond bij het eerste ochtendgloren de Rus van zijn bed van gedroogd gras in de hut, die hem en Bluber door het opperhoofd aangewezen was, op en sloop stil de dorpstraat in. 

„Lieve hemel!” prevelde hij tot zichzelf. „Er is maar één kans op de duizend, dat ik alleen de kust bereik, maar dit” 

— en hij drukte zijn hemd tegen het zakje diamanten — 

„dit is de moeite waard het te probeeren, zelfs al zou het mij mijn leven kosten — het vermogen van een duizend koningen — lieve hemel, wat zou ik daarmede niet kunnen doen in Londen en Parijs en New-York!” 

Zacht sloop hij uit het dorp en dan sloot het groen van den jungle zich achter Carl Kraski, den Rus, toen hij voor goed uit het leven van zijn makkers verdween — . Bluber was de eerste, die de afwezigheid van Kraski opmerkte, want zij waren, hoewel er geen sympathie tusschen hen beiden bestond, door de vriendschap van Peebles en Throck op elkaar aangewezen. 

„Heb je Carl vanochtend gezien?” vroeg hij aan Peebles, toen de drie mannen zich aan het ontbijt zetten — . 

„Neen,” antwoordde Peebles. „Hij zal nog slapen.” 

„Hij is niet in de hut,” antwoordde Bluber. „Hij was er niet, toen ik wakker werd.” 

„Hij kan best voor zichzelf zorgen,” bromde Throck, verder gaande met zijn ontbijt. „Je zult hem waar-208 

 

schijnlijk bij de dames vinden," en hij grinnikte om zijn grap over Kraski's algemeen bekende zwakheid. Zij waren klaar met hun ontbijt en probeerden met een paar  krijgers  te  praten  om  te  hooren  wanneer  de hoofdman van plan was hen naar de kust te laten gaan, en nog was Kraski niet verschenen. Zij begonnen zich nu ongerust te maken en vroegen een onderhoud met het opperhoofd. 

Door gebarentaal en jargon-Engelsch en verdraaid inboorlingen-dialect, waarvan ieder der drie een paar woorden verstond, slaagden zij erin den hoofdman aan zijn verstand te brengen, dat Kraski verdwenen was en dat zij weten wilden wat er van hem geworden was. De hoofdman begreep er natuurlijk even weinig van als zij en stelde een nauwkeurig onderzoek in in het dorp met het resultaat, dat weldra bekend was, dat Kraski zich niet binnen de palissade bevond, terwijl kort daarna voetsporen ontdekt werden, die door de poort van het dorp naar den jungle leidden. 

„ Mein Gott! ” riep Bluber, „hij is daar alleen uitgegaan midden in den nacht. Hij moet krankzinnig geweest zijn.” 

„Waar kan hij dat voor gedaan hebben?” riep Throck. 

„Missen jullie niets?” vroeg Peebles. „Hij kan iets gestolen hebben.” 

„ Oi! Oi!  Wat hebben we om te stelen? Onze geweren, onze munitie — alles ligt naast ons. Die heeft hij niet medegenomen. Behalve die dingen hebben we niets van waarde behalve mijn pak van twintig guinea's.” 

„Maar waarom heeft hij het gedaan?” vroeg Peebles. 

„Hij zal geslaapwandeld hebben,” zeide Throck. En dat was de beste verklaring, die het drietal voor de geheimzinnige verdwijning van Kraski vinden kon. Een uur later gingen zij onder de bescherming van een troep krijgers op weg naar de kust. 

Vol angst sleepte Kraski, die al zijn kleeren had moeten uitdoen, omdat zij door mieren opgevreten werden, zich door den jungle voort. Hij was geen mensch meer. Tegen den middag van den tweeden dag, toen hij ieder oogenblik van uitputting neerviel, hoorde hij menschen-209 

 

stemmen. Zij klonken niet als die van inboorlingen, maar als van Europeanen. Toch bleef hij voorzichtig en hij kroop behoedzaam vooruit tot hij bij een bocht van het pad een open ruimte zag, beplekt met boomen, die langs den oever van een modderig riviertje groeiden. Bij den rand der rivier stond een kleine hut, bedekt met gras en omgeven door een ruwe palissade en verder beschermd door een doornen boma. 

Uit de richting van de hut klonken de stemmen en nu hoorde hij duidelijk een vrouwestem, die woest en woedend antwoordde op een diepe mannestem. Langzaam gingen de oogen van Carl Kraski wijd open van ongeloovigheid, waarbij schrik en vrees niet te miskennen waren, want de klank van de stem van den man, die hij hoorde, was de klank van den dooden Esteban Miranda en de stem van de vrouw was die van de vermiste Flora, die hij reeds lang als dood opgegeven had. Hij liep vlug naar de hut; zijn haat tegen Esteban en zijn jalouzie waren bijna vergeten in de verlichting, die hij voelde, nu hij weer in de nabijheid van wezens van zijn eigen soort was. Hij had echter slechts enkele stappen van den rand van den jungle gedaan, toen de vrouwestem weer tot zijn oor doordrong en daarmede het besef van zijn naaktheid. Hij bleef in gedachten staan, keek om zich heen en dan trok hij de lange, breedbladerige grassen van den jungle uit den grond en maakte daarvan een ruw, maar bruikbaar hemd, dat hij met een touw van hetzelfde materiaal vastmaakte. Dan liep hij met een gevoel van hernieuwd vertrouwen naar de hut. Bang, dat zij hem niet dadelijk herkennen, maar hem voor een vijand houden en hem dus aanvallen zouden, riep Kraski, vóór hij bij de palissade kwam, Esteban bij zijn naam. Onmiddellijk kwam de Spanjaard, gevolgd door het jonge meisje, uit zijn hut. Had Kraski zijn stem niet gehoord en daaraan herkend, dan zou hij hem voor Tarzan van de Apen gehouden hebben, zoo sprekend was de gelijkenis. Een oogenblik stonden de twee naar de vreemde verschijning voor zich te kijken. 
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„Ken je me niet?" vroeg Kraski. „Ik ben Carl — Carl Kraski. Jij kent mij, Flora.” 

„Carl!” riep het jonge meisje uit, terwijl zij naar hem toe wilde springen, maar Esteban greep haar bij haar pols en hield haar tegen. 

„Wat doe je hier, Kraski?” vroeg de Spanjaard gemelijk. 

„Ik probeer bij de kust te komen,” antwoordde de Rus. 

„Ik ben half dood van honger en uitputting.” 

„De weg naar de kust is daar,” zeide de Spanjaard en hij wees naar het pad, dat in Westelijke richting voerde. 

„Blijf doorloopen, Kraski, het is hier niet gezond voor je.” 

„Bedoel je, dat je me wegsturen wil zonder voedsel of water?” vroeg de Rus. 

„Daar is water,” zeide Esteban, naar de rivier wijzend, 

„en de jungle is vol voedsel voor iemand met genoeg moed en hersens om het te pakken.” 

„Je kan hem niet wegsturen,” riep het jonge meisje. „Ik heb het niet mogelijk geacht, dat zelfs jij zoo wreed kon zijn.” En zich dan tot den Rus wendend: „O, Carl, ga niet. Red mij! Red mij van dit beest!” 

„Ga dan op zij staan,” riep Kraski en terwijl het jonge meisje zich losrukte uit den greep van Miranda, hief de Rus zijn pistool af en vuurde op den Spanjaard. De kogel miste haar doel; de ledige huls klemde in de kamer en toen Kraski den trekker weer zonder resultaat overhaalde, keek hij naar het wapen, zag, dat het onbruikbaar was, en slingerde het met een vloek weg. Terwijl hij zenuwachtig probeerde zijn geweer in den aanslag te brengen, bracht Esteban zijn arm met de korte, zware speer, die hij nu zoo goed had leeren hanteeren, naar achteren, en vóór de ander den trekker van het geweer kon overhalen, boorde de gebaarde schacht zich door zijn borst. Zonder een kik te geven viel Carl Kraski dood neer voor de voeten van zijn vijand en medeminnaar, terwijl de vrouw, die beiden — 

ieder op zijn eigen zelfzuchtige en ruwe wijze — hadden liefgehad, snikkend van wanhoop ineenzakte. 211 

 

Ziende, dat de ander dood was, deed Esteban een stap naar voren, rukte de speer uit Kraski's lijf en ontdeed zijn dooden vijand ook van zijn munitie en wapens. Terwijl hij dat deed, viel zijn blik op een klein, van huiden gemaakt zakje, dat Kraski om zijn middel had vastgehouden met het grastouw, dat hij gedraaid had, om zijn primitief hemd op te houden. 

De Spanjaard bevoelde het zakje en trachtte zich voor te stellen wat erin zat; hij kwam tot de conclusie, dat het munitie was, maar hij keek er niet verder naar, vóór hij de wapens van den doode naar zijn hut bracht, waarheen hij ook het meisje medegenomen had, dat nu snikkend in een hoek lag. 

„Arme Carl! Arme Carl!” steunde zij en dan tegen den man, die voor haar stond: „Jij beest!” 

„Ja,” riep hij lachend, „ik ben een beest. Ik ben Tarzan van de Apen en die vuile Rus heeft mij Esteban durven noemen. Ik ben Tarzan! Ik ben Tarzan van de Apen! Wie mij anders durven noemt, sterft. Ik zal het hun leeren! Ik zal het hun leeren!” 

Het jonge meisje keek hem met groote, fonkelende oogen aan en huiverde. 

„Krankzinnig!” prevelde zij. „Krankzinnig! Mijn God — 

alleen in den jungle met een krankzinnige!” En inderdaad, in één opzicht was Esteban Miranda krankzinnig — gek door de krankzinnigheid van den artist, die de rol, welke hij speelt, doorleeft. En zóó lang had Esteban de rol gespeeld en met zóóveel succes de uitbeelding volgehouden, dat hij inderdaad geloofde Tarzan te zijn. Door zijn uiterlijk zou hij den besten vriend van den aapmensch op een dwaalspoor gebracht hebben. Maar in dat prachtige lichaam huisden het hart van een lafaard en de ziel van een schurk. 

„Hij had Tarzan's vrouw willen stelen,” prevelde Esteban. „Tarzan, Heer van den Jungle! Heb je gezien hoe ik hem met een enkele speer gedood heb? Jij zoudt een zwakkeling kunnen liefhebben, terwijl je de liefde hebben kan van den grooten Tarzan?” 

212 

 

„Ik haat je,” zeide het jonge meisje. „Je bent een beest. Je staat lager dan een beest!” 

„En toch ben je de mijne,” zeide de Spanjaard, „en je zal nooit van een ander zijn — eerst heb ik je willen dooden — maar laten we eens kijken wat de Rus in dat zakje had — het lijkt munitie genoeg, om een heel regiment te dooden.” En hij maakte het zakje los; een gedeelte van den inhoud viel op den grond. Toen de fonkelende steenen voor hun verbaasde oogen rolden, keek het jonge meisje ongeloovig. 

„Heilige Maria!” riep de Spanjaard uit. „Het zijn diamanten!” 

„Honderden,” prevelde het jonge meisje. „Waar kan hij die vandaan gehaald hebben?” 

„Ik weet het niet en het kan mij niet schelen,” zeide Esteban. „Ze zijn van mij. Zij zijn allemaal van mij — ik ben rijk, Flora. Ik ben rijk, en als je een lief meisje bent, zal je mijn rijkdom met mij deelen.” 

Flora Hawkes oogen werden klein. Gewekt in haar borst was de altijd-aanwezige hebzucht, die haar geheele wezen beheerschte, en daarnaast, even krachtig thans, om haar ook geheel te beheerschen, haar haat voor den Spanjaard. En thans werd het besluit, dat zij reeds lang gekoesterd had, om den Spanjaard in zijn slaap te dooden, een vaststaand iets. Tot dusverre was zij bang geweest alleen in den jungle achter te blijven; maar nu had de begeerte, om dezen grooten rijkdom te bezitten, haar angst overwonnen. 

 

Tarzan doorzocht den jungle naar Luvini en zóó geheel was zijn geest met dat zoeken vervuld, dat hij niet eens merkte, dat hij het zakje met de diamanten verloren had. Feitelijk had hij de diamanten geheel vergeten, toen hij er toevallig weer eens aan dacht, en dan drong het besef plotseling tot hem door, dat hij ze niet meer had, maar waar en onder welke omstandigheden hij ze verloren had kon hij zich niet herinneren. 

„Die schoften van Europeanen,” prevelde hij tegen 213 

 

Jad-bal-ja, „moeten ze gestolen hebben.” En bij die gedachte vlamde het scharlakenroode litteeken op zijn voorhoofd op, terwijl een groote woede in hem opwelde tegen de trouweloosheid en ondankbaarheid van de mannen, die hij geholpen had. „Kom,” zeide hij tegen Jadbal-ja, „daar we toch naar Luvini zoeken, kunnen we gelijk wel naar hen zoeken. En zoo kwam het, dat Peebles, Throck en Bluber nog maar een korten afstand naar de kust hadden afgelegd, toen zij tijdens een middagrust tot hun groote verbazing den aap-mensch majestueus naar zich toe zagen komen, terwijl naast hem de groote, zwartgemaande leeuw schreed. 

Tarzan nam geen notitie van hun overdreven begroeting, maar kwam zwijgend nader tot hij met over elkaar geslagen armen voor hen bleef staan. Er was een grimmige, beschuldigende uitdrukking op zijn gelaat te lezen, die den drie Europeanen een rilling van angst door de leden joeg. 

„Wat is er?” vroegen zij als in koor. „Wat is er gebeurd?” 

„Ik kom den zak steenen halen, dien jullie mij ontstolen hebt,” zeide Tarzan eenvoudig. 

De drie mannen keken elkander achterdochtig aan. 

„Ik begrijp niet wat u bedoelt, Mr. Tarzan,” snorde Bluber, zijn handpalmen wrijvend. „Ik weet zeker, dat er een misverstand in het spel moet zijn, tenzij — .” Hij wierp een heimelijken en argwanenden blik in de richting van Peebles en Throck. 

„Ik weet niets van een zak met steenen,” zeide Peebles, 

„maar ik wil wel zeggen, dat je geen enkelen Jood vertrouwen kan.” 

„Ik vertrouw jullie geen van allen,” zeide Tarzan. „Ik geef je vijf seconden om den zak met steenen terug te geven; gebeurt dat niet, dan zal ik jullie laten fouilleeren.” 

„Fouilleer me maar,” riep Bluber, „fouilleer me gerust. Heusch, Mr. Tarzan, voor geen geld van de wereld zou ik iets van u stelen.” 

„Er is hier iets niet in den haak,” bromde Throck. 214 

 

„Ik heb niets van u en deze twee anderen evenmin, dat weet ik zeker.” 

„Waar is de andere?” vroeg Tarzan. 

„Kraski? O, hij is denzelfden nacht, dat u ons naar het dorp gebracht hebt, verdwenen. We hebben hem daarna niet meer gezien — maar nou snap ik het — wij hebben ons afgevraagd waarom hij weggegaan is, maar nu begrijp ik er alles van. Hij heeft dien zak steenen gestolen.” 

„Natuurlijk,” riep Peebles uit. „Dat is het, en hier zijn we en daarmede basta.” 

„We hadden het kunnen weten, we hadden het kunnen weten,” stemde Bluber toe. 

„Maar toch zal ik jullie allemaal laten fouilleeren,” zeide Tarzan en toen de hoofdman kwam en Tarzan uitgelegd had wat hij wilde, werden de drie blanken vlug uitgekleed en gefouilleerd. Maar geen zak met steenen kwam te voorschijn. 

Zonder een woord te zeggen, ging Tarzan, nadat hij eerst nog enkele minuten met den hoofdman gepraat had, naar den jungle terug en enkele oogenblikken later zagen de drie Europeanen de bladerenzee den aap-mensch en den gouden leeuw verzwelgen. 

Handelend volgens de inlichtingen, die hij van den hoofdman gekregen had, sloeg Tarzan door den jungle de richting in van het dorp, waarin hij de vier blanken had achtergelaten in den zorg van het opperhoofd en waaruit Kraski later alleen ontsnapt was. Hij trok vlug voort, Jadbal-ja achter zich latend om hem te volgen, en legde den afstand naar het dorp in betrekkelijk korten tijd af, daar hij zich bijna in een rechte lijn door de boomen bewoog, waar geen verward en dicht kreupelhout zijn tocht belemmerde. 

Buiten het dorp nam hij het spoor van Kraski op en volgde dat tot hij bij de kleine, ruwe, door een palissade en een boma omgeven hut kwam. 

De aap-mensch bleef staan luisteren en snoof met zijn gevoelige neusgaten de lucht op; dan liep hij geruischloos de open plek over naar de hut. In het gras voor 215 

 

de palissade lag het lijk van een blanke; één enkele blik zeide den aap-mensch, dat het de vluchteling was, dien hij zocht. Onmiddellijk begreep hij, dat het nutteloos was het lijk te fouilleeren; het stond voor hem vast, dat de diamanten nu in het bezit waren van dengene, die den Rus gedood had. 

Zoowel in de hut als buiten de palissade vond hij aanwijzingen, dat er kort te voren nog een man en een vrouw geweest waren; de voetafdrukken van den eerste kwamen geheel overeen met die van het wezen, dat op het domein van den aap-mensch Golu, den grooten aap, gedood en op Bara, de hinde, jacht gemaakt had. Maar de vrouw — wie was zij? Het was duidelijk, dat zij geloopen had op pijnlijke, vermoeide voeten en dat zij in plaats van schoenen zwachtels van laken droeg. 

Tarzan volgde het spoor van den man en de vrouw waar het van de hut in den jungle leidde. Weldra zag de aapmensch, dat de vrouw achtergebleven was en dat zij steeds pijnlijker was gaan hinken. Zij kwam slechts heel langzaam vooruit en Tarzan kon zien, dat de man niet op haar gewacht had, maar dat hij haar op sommige plekken een heel eind vooruit geweest was. 

En zoo was het inderdaad ook in zijn werk gegaan. 

„Wacht op mij, Esteban,” had Flora Hawkes, wier gekneusde en bloedende voeten haar nauwlijks wilden dragen, gesmeekt. „Laat mij niet aan mijn lot over. Laat mij niet alleen in dezen vreeselijken jungle.” 

„Houd dan gelijken tred met mij,” bromde de Spanjaard. „Denk je, dat ik van plan ben met dit vermogen in mijn bezit hier eeuwig midden in den jungle te wachten tot iemand het me af komt nemen. Neen, ik ga zoo gauw mogelijk naar de kust. Als je me bijhouden kan, mij goed. Kan je dat niet, dan is het jouw zaak!” 

„Maar je kan mij niet in den steek laten. Zelfs jij, Esteban, kan niet zoo'n beest zijn na al wat je me gedwongen hebt voor je te doen.” 

De Spanjaard lachte. „Je ben niets meer voor mij dan een oude handschoen. Hiermede,” — en hij stak den zak met diamanten voor zich uit — „kan ik de mooiste 216 

 

handschoenen in alle hoofdsteden der wereld koopen — 

nieuwe handschoenen." En hij lachte om zijn eigen grap. 

„Esteban, Esteban,” riep zij, „kom terug, kom terug. Ik kan niet verder. Laat me niet alleen. Kom terug en red mij.” Maar hij lachte haar slechts uit en toen een bocht van het pad hem aan haar oog onttrok, viel zij hulpeloos en uitgeput op den grond. 

 

 

  

 

HOOFDSTUK XX. 

 

De dooden keeren terug. 

 

Dien avond sloeg Esteban alleen zijn kamp op naast een jungle-pad, dat zich door de droge aanslibbing van een oud rivierbed kronkelde, waarlangs nog een heel klein beekje kabbelde, dat den Spanjaard het water gaf, waarnaar hij zoo verlangde. 

De obsessie, welke zich van hem meester gemaakt had, dat hij in werkelijkheid Tarzan van de Apen was, verleende hem een valschen moed, zoodat hij alleen op den grond kon kampeeren zonder dat hij zijn toevlucht behoefde te nemen tot de een of andere kunstmatige bescherming en het geluk was hem in dat opzicht in zooverre gunstig geweest, dat bij de gelegenheden, dat hij te veel gewaagd had, geen roofdieren zijn kamp gekruist hadden. Gedurende den tijd, dat Flora Hawkes met hem samen geweest was, had hij schuilplaatsen voor haar gebouwd, maar nu hij haar aan haar lot overgelaten had en weer alleen was, dacht hij in de rol, die hij op zich genomen had, zelfs niet aan een zoo verwijfd iets als het oprichten van een boma als bescherming gedurende de duisternis van den nacht. 

Hij legde echter wel een vuur aan, want hij had een klein stuk wild buit gemaakt en was nog niet tot dat stadium van primitieve wildheid gekomen, om zich te verbeelden, dat hij rauw vleesch lekker vond. Nadat hij voldoende gegeten en gedronken had, hurkte hij neer voor zijn vuur, waar hij den zak met diamanten uit zijn lendendoek nam, dien open maakte en een handjevol van de kostbare steenen in zijn handpalmen strooide. In het fonkelende lichtspel zag de Spanjaard visioenen van de toekomst — macht, weelde, mooie vrouwen — alles, wat iemand met een groot fortuin koopen kan. Met half gesloten oogen droomde hij over het ideaal, dat hij over de geheele wereld zoeken zou 218 

 

— de droomvrouw, naar wie hij altijd gezocht had — de droomvrouw, die hij nooit gevonden had, de geschikte levensgezellinne voor iemand als Esteban Miranda zich verbeeldde te zijn. Dan meende de Spanjaard door de donkere wimpers, die zijn kleine oogleden overschaduwden, in het flikkerende licht van zijn kampvuur de materialisatie der gestalte van zijn droom voor zich te zien — een vrouwegestalte in een wapperend, doorschijnend kleed, die juist boven hem aan den uitersten rand van zijn vuurlicht scheen te zweven. Het was vreemd zooals het visioen aanhield. Esteban kneep zijn oogen stijf dicht en sloeg ze dan weer heel even open — maar zie, het visioen bleef. En dan zette hij zijn oogen wijd open en nog zweefde de vrouw in het wit boven hem. 

Esteban werd plotseling bleek. „Moeder Gods!” riep hij. 

„Het is Flora. Zij is dood en is teruggekomen, om mij te kwellen.” 

Met starende oogen stond hij op en ging de verschijning tegemoet, toen zij op zachten en hartelijken toon begon te spreken. 

„Hart van mijn hart,” zeide zij, „ben je het heusch?” 

Onmiddellijk begreep Esteban, dat dit geen van het lichaam bevrijde geest was, en evenmin was het Flora — 

maar wie was het dan wel? Wie was dit visioen van schoonheid, alleen in de woeste Afrikaansche wildernis? 

Heel langzaam kwam zij nu den oever af en naar hem toe. Esteban legde de diamanten weer in zijn zakje, dat hij vervolgens in zijn lendendoek stak. 

Met uitgestrekte armen kwam het meisje naar hem toe. 

„Geliefde, geliefde,” riep zij, „zeg niet, dat je mij niet kent.” 

Zij was nu dicht genoeg bij, dat de Spanjaard haar borsten kon zien zwoegen en haar lippen trillen van liefde en hartstocht. Een golf van heete begeerte zweepte over hem: met uitgespreide armen sprong hij haar tegemoet, om haar aan zijn borst te drukken. 

 

Tarzan, het spoor van den man en de vrouw volgend, liep kalm het junglepad af, want hij begreep, dat hij 219 

 

zich niet behoefde te haasten om die twee in te halen. En hij was heelemaal niet verbaasd, toen hij plotseling midden op het pad een in elkaar gedoken vrouw zag liggen. Hij knielde naast haar neer en legde zijn hand op haar schouder, wat haar een gil van schrik ontlokte. 

„God!” riep zij uit. „Dat is het einde!” 

„Je loopt geen gevaar,” zeide de aap-mensch. „Ik zal je geen kwaad doen.” 

Zij sloeg haar oogen op en keek hem aan. Eerst dacht zij, dat het Esteban was. „Ben je teruggekomen, om mij te redden, Esteban?” vroeg zij. 

„Esteban!” riep hij uit. „Ik ben Esteban niet. Dat is mijn naam niet.” En dan herkende zij hem. 

„Lord Greystoke!” riep zij. „Bent u het werkelijk?” 

„Ja. En wie ben jij?” 

„Ik ben Flora Hawkes, de vroegere kamenier van Lady Greystoke.” 

„Ik herinner me je. Wat doe je hier?” 

„Ik ben bang het u te zeggen en bevreesd voor uw woede.” 

„Zeg het mij,” beval hij. „Je moest weten, Flora, dat ik vrouwen geen kwaad doe.” 

„We zijn gekomen, om goud uit de schatkamer van Opar te halen. Maar dat weet u.” 

„Ik weet er niets van. Wil je zeggen, dat je bij die Europeanen was, die mij bedwelmd en in hun kamp achtergelaten hebben?” 

„Ja,” zeide zij, „we hadden het goud, maar u bent met uw Waziri gekomen en hebt het van ons afgenomen.” 

„Ik ben niet gekomen met Waziri en heb niets van je afgenomen. Ik begrijp je niet.” 

Zij keek verbaasd op, want zij wist, dat Tarzan van de Apen nooit loog. 

„We zijn gescheiden, nadat onze mannen zich tegen ons gekeerd hadden. Esteban heeft mij van de anderen gestolen en toen heeft Kraski ons een tijdje later gevonden. Hij was de Rus. Hij kwam met een zakvol diamanten en toen heeft Esteban hem gedood en de diamanten genomen.” 
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Nu was het Tarzan's beurt, om verbaasd te zijn. 

„En is Esteban de man, die bij je is?” vroeg hij. 

„Ja, maar hij heeft mij aan mijn lot overgelaten. Ik kon niet verder loopen op mijn pijnlijke voeten. Hij is weg en heeft me hier achtergelaten, om te sterven, en de diamanten medegenomen.” 

„We zullen hem vinden. Ga mede.” 

„Maar ik kan niet loopen.” 

„Dat hindert niet,” zeide hij en hij bukte zich en legde haar op zijn schouder. 

Makkelijk droeg de aap-mensch het uitgeputte meisje langs het pad. „Water is dicht bij,” zeide hij, „en water is, wat je noodig hebt. Het zal je opwekken en je kracht geven en misschien zal ik gauw eten voor je kunnen vinden.” 

„Waarom bent u zoo goed voor mij?” 

„Je bent een vrouw. Ik zou je niet alleen in den jungle kunnen achterlaten, om te sterven, wat je ook gedaan mag hebben,” antwoordde de aap-mensch. En Flora Hawkes kon slechts een smeekbede stamelen om vergiffenis voor het onrecht, dat zij hem aangedaan had. Het werd donker, maar toch bleven zij voorttrekken langs het stille pad, tot Tarzan in de verte de weerkaatsing van vuurlicht zag. 

„Ik geloof, dat we je vriend gauw vinden zullen,” 

fluisterde hij. „Maak geen leven.” 

Een oogenblik later vingen zijn scherpe ooren het geluid van stemmen op. Hij bleef staan en zette het meisje op den grond. 

„Als je me niet kan volgen,” zeide hij, „wacht dan hier. Ik wil niet, dat hij ontsnapt. Ik zal je komen halen. Als je langzaam volgen kunt, doe het dan.” En dan liet hij haar alleen en liep behoedzaam naar het vuur en de stemmen. Hij hoorde Flora Hawkes dicht achter zich. Het was duidelijk, dat zij de gedachte alleen achtergelaten te worden in den donkeren jungle niet verdragen kon. Bijna tegelijkertijd hoorde Tarzan een zacht gegrom op enkele passen rechts van zich. „Jadbal-ja,” fluisterde hij, „achter!” 
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gemaande leeuw kroop vlak achter hem. Flora Hawkes stiet een gesmoorden gil uit, vloog naar hem toe en greep zijn armen. 

„Stil!” fluisterde hij. „Jad-bal-ja zal je geen kwaad doen.” 

Een oogenblik later kwamen zij bij den rand van den vroegeren rivieroever en keken door het dichte gras in het kleine kamp daaronder. 

Tot zijn verbazing zag Tarzan een evenbeeld van zich voor een klein vuur staan, terwijl hij ook zag, dat een vrouw in een golvend wit kleed met uitgestrekte armen langzaam naar hem toe liep. Hij hoorde haar woorden: zachte woorden van liefde, en bij het hooren van die stem overweldigde hem een vreemd complex van emoties: geluk, wanhoop, woede, liefde en haat. 

Hij zag den man bij het vuur met open armen naar de vrouw snellen, om haar aan zijn borst te drukken, en dan trok Tarzan het gras van elkaar en stapte op den rand zelf van den oever, terwijl zijn stem de stilte van den jungle met één enkel woord verscheurde. 

„Jane!” riep hij en onmiddellijk keerden de man en de vrouw zich om en keken naar hem op, waar zijn gestalte flauw zich afteekende in het licht van het kampvuur. Bij het zien van hem vloog de man naar den jungle op den anderen oever der rivier en dan sprong Tarzan in het rivierbad en liep vlug naar de vrouw toe. 

„Jane,” riep hij, „ben jij het, ben jij het?” 

De vrouw keek eerst de vluchtende gestalte van den man na, dien zij op het punt geweest was te omhelzen, en wendde dan haar blik naar Tarzan. Zij bracht haar handen boven haar oogen en keek weer terug naar Esteban, maar Esteban was niet langer te zien. Dan deed zij een aarzelenden stap naar den aap-mensch. 

„Lieve God,” riep zij, „wat beteekent dit alles? Wie ben je, en als je Tarzan bent, wie is hij dan?” 

„Ik ben Tarzan, Jane,” zeide de aap-mensch. Zij keek terug en zag Flora Hawkes naderen. „Ja,” zeide zij, „jij bent Tarzan. Ik heb je gezien, toen je met Flora Hawkes den jungle in vluchtte. Ik kan het 222 

 

niet begrijpen, John. Ik kon niet gelooven, dat jij, zelfs al hadt je weer een ongeval aan je hoofd gehad, zoo iets zou kunnen doen." 

„Ben ik met Flora Hawkes den jungle in gevlucht?” 

vroeg hij met ongeveinsde verbazing. 

„Ik heb je gezien,” zeide Jane. 

De aap-mensch wendde zich tot Flora. „Ik begrijp het niet,” zeide hij. 

„Het was Esteban, die met mij den jungle in gevlucht is, Lady Greystoke,” zeide het jonge meisje. „Het was Esteban, die daareven weer op het punt stond u te misleiden. Dit is in werkelijkheid Lord Greystoke. De andere was een bedrieger, die mij kort geleden alleen en hulpeloos achterliet in den jungle om te sterven. Was Lord Greystoke niet gekomen, dan zou ik nu dood zijn.” 

Lady Greystoke deed een aarzelenden stap naar haar man. „O, John,” zeide zij, „ik wist, dat je het niet geweest kon zijn. Mijn hart zeide het mij, maar mijn oogen bedrogen mij. Vlug,” riep zij, „die bedrieger moet gepakt worden. Vlug, John, vóór hij ontsnapt.” 

„Laat hem gaan,” zeide de aap-mensch. „Hoe graag ik hem ook pakken wil, hoe graag ik ook terug hebben wil wat hij mij ontstolen heeft, ik laat je niet meer alleen in den jungle, Jane.” 

„Maar Jad-bal-ja!” riep de vrouw. 

„Ja,” zeide de aap-mensch, „dat had ik bijna vergeten.” 

En zich tot den leeuw wendend, wees hij in de richting, waarin de Spanjaard gevlucht was. „Zoek hem, Jad-balja,” riep hij en met een sprong was het gouden dier zijn prooi op het spoor. 

„Zal hij hem dooden?” vroeg Flora Hawkes huiverend. En toch was zij in haar hart blij, dat een rechtvaardig lot den Spanjaard treffen zou. 

„Neen, hij zal hem niet dooden,” antwoordde Tarzan van de Apen. „Hij zal hem misschien een beetje toetakelen, verder zal hij hem, als dat mogelijk is, levend hier brengen.” En dan, al was het lot van den vluchteling reeds vergeten, wendde hij zich tot zijn vrouw. 

„Jane,” zeide hij, „Usula heeft me verteld, dat je dood 223 

 

was. Hij zeide, dat zij je verbrand lijk in het Arabische dorp gevonden en daar begraven hadden. Hoe, is het mogelijk, dat je hier levend en ongedeerd bent? Ik heb in den jungle naar Luvini gezocht, om je dood te wreken. Misschien is het maar goed, dat ik hem niet gevonden heb.” 

„Je zoudt hem niet gevonden hebben,” antwoordde Jane Clayton, „maar ik kan niet begrijpen, waarom Usula je verteld heeft, dat hij mijn lijk gevonden en begraven heeft.” 

„Gevangenen, die hij genomen had, hebben hem verteld, dat Luvini je, gebonden aan handen en voeten, in een der Arabische hutten dicht bij de dorpspoort gebracht en dat hij je daar ook vastgebonden heeft aan een paal, die in den grond geslagen was. Nadat het dorp uitgebrand was,  zijn  Usula  en  de  andere  Waziri  uitgegaan,  om  je  te zoeken en hebben toen in de hut de verkoolde overblijfselen van een menschenlichaam gevonden naast een verbrande paal.” 

„Ah!” riep Jane uit. „Nu begrijp ik het. Luvini heeft mij, gebonden aan handen en voeten, aan een paal vastgebonden, maar later is hij in de hut teruggekomen en heeft de touwen losgemaakt. Hij probeerde mij te overweldigen — hoe lang we gevochten hebben, weet ik niet, maar zóó geheel gingen wij in den strijd op, dat we geen van beiden merkten, dat het dorp om ons heen in brand stond. Terwijl ik me voortdurend tegen hem verzette, zag ik een mes in zijn gordel, en toen liet ik mij beetpakken en terwijl zijn armen mij omvatten, greep ik het mes, trok het uit de scheede en boorde het in zijn rug, onder zijn linkerschouder — dat was het einde. Luvini viel levenloos neer. Bijna tegelijkertijd vatten de achterkant en het dak der hut vlam. 

„Ik was zoo goed als naakt, want hij had in den strijd bijna al mijn kleeren afgerukt. Aan den muur van de hut hing deze witte burno; ik greep dien, wierp hem over mij heen en vloog de dorpsstraat in. De hutten stonden nu alle in brand en de laatste inboorling verdween door de poort. Rechts van mij was een gedeelte 
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der palissade nog niet door de vlammen aangetast. Ik wist er over heen te komen en ongezien in den jungle te springen. Met veel moeite is het mij gelukt den verschillende troepen zwarten, die uit het dorp gevlucht waren, uit den weg te blijven. Een gedeelte van den tijd heb ik naar de Waziri gezocht en de rest moest ik mij schuil houden. Ik zat ongeveer een halve mijl hier vandaan in een boom te rusten, toen ik het licht van het vuur van dezen man zag en nadat ik was gaan kijken, werd ik bijna gedood door vreugde, toen ik zag, dat ik, zooals ik mij verbeeldde, mijn Tarzan teruggevonden had." 

„Dus dan was het Luvini's lijk en niet het jouwe, dat ze begraven hebben,” zeide Tarzan. 

„Ja, en het was die man, die daareven gevlucht is, dien ik met Flora den jungle in heb zien vluchten, en niet jij, zooals ik geloofde.” 

Flora Hawkes keek plotseling op. „En het moet Esteban geweest zijn, die met de Waziri gekomen is en het goud van ons gestolen heeft. Hij heeft onze mannen bedrogen en moet dat de Waziri ook gedaan hebben.” 

„Hij zou iedereen hebben kunnen bedriegen, als hij het mij kon,” zeide Jane Clayton. „Ik zou het bedrog na enkele minuten ontdekt hebben, daar twijfel ik niet aan, maar in het flikkerende licht van het kampvuur geloofde ik wat ik graag gelooven wilde.” 

„Ik kan me niet begrijpen hoe hij Usula bij helder daglicht voor den gek gehouden heeft,” zeide de aapmensch. 

„Ik wel,” zeide Jane. „Hij heeft hem verteld, dat er een zware tak op zijn hoofd gevallen was, waardoor hij gedeeltelijk zijn geheugen verloren had.” 

„Een handige duivel,” merkte de aap-mensch op. 

„Hij was een echte duivel,” zeide Flora. Een uur later gingen plotseling de grashalmen op den rivieroever uit elkaar en sloop Jad-bal-ja stil naar hen toe. In zijn muil had hij een gescheurde en bloederige luipaardenhuid, die hij voor de voeten van zijn meester neerlegde. 
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De  aap-mensch  raapte  het  ding  op  en  bekeek  het.  „Ik geloof, dat Jad-bal-ja hem toch gedood heeft,” zeide hij. 

„Waarschijnlijk heeft hij tegenstand geboden,” zeide Jane, „in welk geval Jad-bal-ja uit zelfverdediging niet anders heeft kunnen doen dan hem dooden.” 

„Denkt u, dat hij hem opgegeten heeft?” vroeg Flora, angstig terugdeinzend voor het dier. 

„Neen,” antwoordde Tarzan, „daarvoor heeft hij geen tijd gehad. Morgen zullen we het spoor volgen en het lijk vinden. Ik zou de diamanten graag terug hebben.” En dan vertelde hij Jane het vreemde verhaal van zijn wedervaren in Opar. 

Den volgenden ochtend begonnen zij het lijk van Esteban te zoeken. Het spoor leidde door dicht kreupelhout naar den rand van den stroom meer rivierafwaarts en dan verdween het en hoewel de aap-mensch beide oevers van de rivier een paar mijlen boven en beneden het punt, waar hij het spoor verloren had, doorzocht, vond hij geen verdere aanwijzingen van den Spanjaard. Er was bloed langs de sporen, die Esteban gemaakt had, en bloed op het gras aan den rand der rivier. Eindelijk keerde de aap-mensch naar de twee vrouwen terug. „Dat is het einde van den man, die Tarzan wilde zijn,” zeide hij. 

„Geloof je, dat hij dood is?” vroeg Jane. 

„Ja, daar ben ik zeker van. Uit het bloed maak ik op, dat Jad-bal-ja hem toegetakeld heeft, maar dat hij zich heeft weten los te rukken en in de rivier is gekomen. Het feit, dat ik geen plek heb gevonden, waar hij aan land heeft kunnen gaan, doet mij gelooven, dat hij door krokodillen verscheurd is.” 

Weer huiverde Flora Hawkes. „Hij was een slechte kerel,” zeide zij, „maar zelfs den slechtsten mensch zou ik zoo'n lot niet toewenschen.” 

De aap-mensch haalde zijn schouders op. „Hij heeft het zichzelf te wijten en ongetwijfeld heeft de wereld niets aan hem verloren.” 

„Het was mijn schuld,” zeide Flora. „Mijn slechtheid heeft hem en de anderen hier gebracht. Ik had hun 226 

 

verteld wat ik wist van het goud in de schatkamers van Opar — het was mijn denkbeeld hierheen te komen en het te stelen en iemand te vinden, die Lord Greystoke kon nabootsen. Door mijn slechtheid zijn vele mannen gestorven en hebt gij, Lord Greystoke, en uw vrouw bijna den dood gevonden — ik durf niet om vergiffenis vragen." Jane Clayton sloeg haar armen om de schouders van het meisje. „Hebzucht is van af het begin der wereld de oorzaak van vele misdaden geweest en wanneer de misdaad voor haar te hulp geroepen wordt, brengt zij dikwijls haar eigen straf, waarvan jij, Flora, zeker wel een duidelijk bewijs bent. Wat mij betreft, schenk ik je vergiffenis. Ik geloof, dat je een goede les gehad hebt.” 

„Je hebt zwaar geboet voor je dwaasheid,” zeide de aapmensch. „Je bent genoeg gestraft. We zullen je bij je vrienden brengen, die onder geleide van een bevrienden stam op weg naar de kust zijn. Zij kunnen nog niet ver weg zijn.” 

Het meisje liet zich op haar knieën vallen. „Hoe kan ik u danken voor uw hartelijkheid?” zeide zij. „Maar ik zou liever bij u en Lady Greystoke in Afrika blijven en voor u werken en door mijn trouw toonen, dat ik wat ik misdaan heb goed maken kan.” 

Tarzan keek zijn vrouw vragend aan en zij knikte van ja. 

„Goed,” zeide de aap-mensch, „je kan bij ons blijven, Flora." 

„U zult er nooit berouw over hebben,” zeide het meisje. 

„Ik zal hard voor u werken.” 

De drie en Jad-bal-ja waren drie dagen op den terugtocht naar huis, toen Tarzan, die voorop liep, bleef staan en de lucht opsnoof. Dan wendde hij zich tot haar. 

„Mijn Waziri zijn ongehoorzaam,” zeide hij glimlachend. „Ik heb ze naar huis gestuurd en toch komen zij regelrecht van huis naar ons toe.” 

Enkele minuten later zagen zij de voorhoede der Waziri en groot was de blijdschap der zwarten, toen zij hun meester en hun meesteres beiden levend en ongedeerd vonden. 
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„En nu we je gevonden hebben,” zeide Tarzan na de eerste begroetingen, „moeten jullie mij vertellen wat je met het goud gedaan hebt, dat je uit het kamp der Europeanen medegenomen hebt.” 

„We hebben het begraven, Bwana, waar u ons gezegd hebt het te begraven,” antwoordde Usula. 

„Ik was niet bij jullie. Het was een ander, die Lady Greystoke bedrogen heeft, zooals hij jou bedrogen heeft — 

een slechte man — die Tarzan van de Apen zoo handig nabootste, dat het niet te verwonderen valt, dat jullie het slachtoffer geworden bent.” 

„Dus dan hebt u ons niet gezegd, dat een zware tak op uw hoofd gevallen was en dat u u de taal der Waziri niet herinneren kon?” 

„Dat was ik niet, want er is geen tak op mijn hoofd gevallen en ik herinner me de taal van mijn kinderen heel goed.” 

„O,” riep Usula uit, „dus dan is niet onze Groote Bwana voor Buto, den rhinoceros, weggeloopen?” 

Tarzan lachte. „Is de andere voor Buto weggeloopen?” 

„Ja, en heel hard ook.” 

„Kwalijk nemen kan ik het hem niet, want Buto is geen prettige speelkameraad.” 

„Maar onze groote Bwana zou niet voor hem wegloopen,” zeide Usula trotsch. 

„Maar jullie hebt toch in ieder geval het gat gegraven, waarin het goud verstopt is, al had ik het niet bevolen. Breng mij naar die plek, Usula.” 

De Waziri maakten ruwe, maar makkelijke draagstoelen voor de twee blanke vrouwen, maar Jane Clayton lachte om het denkbeeld gedragen te moeten worden en liep meer naast de dragers dan zij in den draagstoel zat. Flora Hawkes echter, zwak en uitgeput als zij was, zou niet ver gekomen zijn als zij niet gedragen werd. 

Toen zij ten slotte bij de plek gekomen waren, waar zij het goud verstopt hadden, begonnen de Waziri zingend en lachend naar den schat te graven, maar weldra begonnen hun gezang en gelach plaats te maken voor uitdrukkingen van verbaasde bezorgdheid. 
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Een poosje keek Tarzan zwijgend naar hen; dan spreidde zich een glimlach op zijn gelaat. „Je moet het diep begraven hebben, Usula,” zeide hij. 

De zwarte krabbelde op zijn hoofd. „Neen, niet zoo heel diep, Bwana,” zeide hij. „Ik begrijp er niets van. We hadden het goud al lang moeten hebben.” 

„Weet je zeker, dat je op de goede plaats zoekt?” 

„Dit is precies de plek, Bwana, maar het goud is er niet. Iemand moet het eruit gehaald hebben, nadat wij het begraven hebben.” 

„De Spanjaard weer,” zeide Tarzan. „Hij was een slimme klant.” 

„Maar hij kan het niet alleen gedaan hebben. Er waren veel staven.” 

„Neen, dat zou hij niet gekund hebben en toch is het goud er niet. Het is weg, maar toch zal ik er voor zorgen, dat het niet uit Afrika gaat.” En hij zond in verschillende richtingen renboden uit, om aan de hoofdmannen van de bevriende stammen om zijn domein te zeggen, dat zij iedere safari, die door hun gebied kwam, nauwkeurig moesten nagaan en niemand, die goud bij zich had, mochten laten passeeren. 

„Dat zal hen tegenhouden,” zeide hij, toen de boden weg waren. 

Dien avond zaten in het kamp de drie blanken om het vuur, terwijl Jad-bal-ja vlak achter den aap-mensch lag, die de luipaardenhuid bekeek, welke de gouden leeuw van zijn jacht op den Spanjaard had medegebracht, toen hij zich plotseling tot zijn vrouw wendde: 

„Je hadt gelijk, Jane. De schatkamers van Opar zijn niet voor mij. Ditmaal heb ik niet alleen het goud, maar ook een fabelachtig vermogen aan diamanten verloren, afgezien nog van het feit, dat ik den grootsten van alle schatten — jou — gewaagd heb.” 

„Laat het goud en de diamanten rusten, John,” zeide zij. „We hebben elkander en Korak.” 

„En een bebloede luipaardenhuid,” voegde hij eraan toe, „met een mysterieuse kaart en bloed erop geteekend.” 

 

 

  

 

HOOFDSTUK XXI. 

 

Een ontsnapping en een gevangenneming. 

 

Achtervolgd door Jad-bal-ja, bereikte de Spanjaard een paar mijl verder de rivier weer. Toen hij, even rustend, de fonkelende oogen van den gouden leeuw op zich gericht zag, beving hem een groote vrees en sprong hij, terwijl een doornenstruik de luipaardenhuid van zijn lichaam rukte, halsoverkop in de rivier. Kranig zwemmer als hij was, kon hij een tijd lang onder water blijven; weer boven komend, zag hij een boom, die in het midden van de rivier dreef. Na veel moeite gelukte het hem zich aan de takken op te trekken en een plaats te vinden op den grooten stam, zoodat hij betrekkelijk veilig stroomafwaarts dreef. Een diepe zucht van verlichting ontsnapte hem, toen hij besefte hoe betrekkelijk makkelijk hij aan de gerechte wraak van den aap-mensch ontsnapt was. Zeker, hij bejammerde het verlies van de luipaardenhuid, waarop hij de plek, waar hij het goud begraven had, had aangegeven, maar hij bleef toch nog in het bezit van een veel grooter schat en toen hij daaraan dacht, streelden zijn vingers het zakje diamanten, dat aan zijn lendendoek bevestigd was. Toch keerden, hoewel hij dit groot vermogen aan diamanten bezat, zijn hebzuchtige gedachten steeds terug naar de goudstaven bij den waterval. 

„Owaza zal die halen,” prevelde hij in zichzelf. „Ik heb dien zwarten hond nooit vertrouwd en toen hij mij in den steek liet, wist ik heel goed wat zijn plannen waren.” 

Den geheelen nacht dreef Esteban Miranda den stroom op den gevallen boom af; hij zag geen teeken van leven, tot hij kort na het aanbreken van den dag, langs een inboorlingendorp op den oever kwam. 
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Het was het dorp van Obebe, den kannibaal, en bij het zien van de vreemde gestalte van den blanken reus, die op een boom de rivier af dreef, sloeg de jonge vrouw, die hem het eerst zag, alarm, zoodat weldra de geheele bevolking van het dorp langs den oever geschaard stond, om hem te zien passeeren. 

„Het is een vreemde god,” riep er een. 

„Het is de rivierduivel,” zeide de medicijnmeester. „Hij is een vriend van me. Nu zullen we zeker veel visch vangen, als je mij van iedere tien, die je vangt, er een geeft.” 

„Het is de rivierduivel niet,” bromde de diepe stem van Obebe. „Je wordt oud,” zeide hij tegen den medicijnmeester, „en in den laatsten tijd waren je middelen slecht en nu beweer je, dat Obebe's grootste vijand de rivierduivel is. Het is Tarzan van de Apen. Obebe kent hem heel goed. Ik zeg je, dat het Tarzan van de Apen is, en hij verkeert in moeilijkheden. Misschien hebben we nu kans hem te pakken te krijgen.” 

Hij verzamelde zijn krijgers en weldra slopen een vijftig stoere kerels den wegdrijvenden Spanjaard na. Toen deze bij een bocht van de rivier den oever wist te bereiken, ging hij, om een oogenblik uit te rusten, tegen een boomstam staan leunen. 

„Per slot van rekening ben ik toch een boffert,” zeide hij hardop en bijna tegelijkertijd sprongen de vijftig krijgers uit het hooge gras en vielen op hem aan. Zóó plotseling was de overval, zóó overweldigend het aantal, dat de Spanjaard geen gelegenheid had om zich te verdedigen met het resultaat, dat hij stevig gebonden was vóór hij feitelijk besefte wat er met hem gebeurde. 

„O, Tarzan van de Apen, eindelijk heb ik je,” gnuifde Obebe, maar Esteban verstond geen woord van wat de man zeide en dus kon hij niet antwoorden. Hij sprak tegen Obebe in het Engelsch, maar deze taal verstond de kannibaal niet. 

Van een ding was Esteban zeker, n.l. dat hij een gevangene was en dat hij teruggebracht werd naar het binnenland. Toen zij bij het dorp kwamen, heerschte er 231 

 

groote blijdschap bij de vrouwen en kinderen en de krijgers, die achtergebleven waren. Maar de medicijnmeester schudde zijn hoofd, trok een bedenkelijk gezicht en liet harde voorspellingen hooren. 

„Je hebt den rivierduivel gegrepen,” zeide hij. „We zullen geen visch meer vangen en dan zal een groote ziekte over Obebe's volk komen en ze zullen allemaal sterven als vliegen.” Doch Obebe lachte slechts om den medicijnmeester. „Ja, je mag nu lachen, Obebe,” ging deze voort, „maar later zal je niet lachen. Wacht maar.” 

„Wanneer ik Tarzan eigenhandig dood, zal ik zeker lachen,” antwoordde de kannibaal, „en wanneer ik en mijn krijgers zijn hart en zijn vleesch op hebben, zullen we niet langer bang zijn voor je duivels.” 

„Wacht maar,” herhaalde de medicijnmeester boos. Zij wierpen den Spanjaard stevig gebonden in een vuile hut, door de deur waarvan hij zien kon hoe de vrouwen van het dorp vuren en potten in gereedheid brachten voor het feest van den komenden nacht. 

De middag was reeds voor een groot deel verloopen, toen plotseling uit de richting der rivier doordringende gillen weerklonken, die de stilte van den jungle verscheurden en de inwoners naar den oever deden vliegen. Doch zij waren te laat en kwamen eerst bij de rivier om te zien hoe een vrouw door een grooten krokodil onder de oppervlakte gesleurd werd. 

„Nou, Obebe, wat heb ik je gezegd?” vroeg de medicijnmeester. „Reeds heeft de duivelgod zijn wraak over je volk gebracht.” 

De onbeschaafde, in hun bijgeloof verstokte dorpsbewoners keken angstig van hun medicijnmeester naar hun opperhoofd. Deze trok een boos gezicht. „Het is Tarzan van de Apen,” hield hij vol. 

„Het is de rivierduivel, die de gestalte van Tarzan van de Apen aangenomen heeft,” verzekerde de medicijnmeester. 

„We zullen zien,” antwoordde Obebe. „Als hij de rivierduivel is, kan hij aan onze touwen ontkomen. Als hij Tarzan van de Apen is, kan hij het niet. Als hij de 232 

 

rivierduivel is, zal hij geen natuurlijken dood sterven, zooals menschen, maar eeuwig blijven leven. Als hij Tarzan van de Apen is, zal hij eenmaal sterven. We zullen hem dus hier houden en afwachten, dat zal aantoonen of hij Tarzan van de Apen is of niet." En zoo werd Esteban Miranda, de bezitter van het fabelachtigste vermogen in diamanten, dat de wereld ooit gekend had, veroordeeld tot levenslange gevangenisstraf, in het dorp van Obebe, den kannibaal. 

 

En op datzelfde oogenblik werd Owaza, die, zooals Miranda vermoed had, de gouden staven opgegraven had, met deze door een bevriend opperhoofd van den aapmensch, door wiens dorp hij getrokken was, bij Tarzan gebracht. 

En toen Lord Greystoke, nadat allen weer vertrokken waren, met Jane en Korak op de waranda van den bungalow stond, terwijl Jad-bal-ja aan hun voeten lag, sloeg hij zijn arm om de schouders van zijn vrouw. 

„Ik zal wat ik gezegd heb over het goud van Opar weer terug moeten nemen, want je ziet nu een fortuin voor je, dat, zonder dat ik er eenige moeite voor gedaan heb, uit de schatkamers van Opar tot mij gekomen is.” 

„En als nou iemand je nog de diamanten zou willen terugbrengen,” lachte Jane. 

„Daar bestaat geen kans op,” zeide Tarzan. „Die liggen ongetwijfeld op den bodem van de Ugogo-rivier.” 

En ver weg, op de oevers der Ugogo, in het dorp van Obebe, den kannibaal, lag Esteban Miranda in het vuil der hut met het fortuin, dat hij nooit zou kunnen gebruiken, daar hij nu een leven leidde van gevangenschap, die hij door de koppigheid en het bijgeloof van Obebe gedoemd was te ondergaan. 
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